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The Good News According to 
 

JOHN 
 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 
 

Chapter 1 

The Word Became Flesh Among Us 
 

John 1:1  ἖ν ἀπφᾹ ἦν ὁ λόγορ, καὶ ὁ λόγορ ἦν ππὸρ σὸν θεόν, καὶ θεὸρ ἦν ὁ λόγορ.  

 1In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.  
Jmhl 1:2  οὗσορ ἦν ἐν ἀπφᾹ ππὸρ σὸν θεόν.  
 2He was with God in the beginning. 
Jmhl 1:3  πάνσα δι’ α὎σοῦ ἐγένεσο, καὶ φψπὶρ α὎σοῦ ἐγένεσο ο὎δὲ ἕν ὃ γέγονεν.  

 3Through him all things were made, and without him not one thing was made that has been made. 
John 1:4  ἐν α὎σῷ ζψὴ ἦν, καὶ ἟ ζψὴ ἦν σὸ υῶρ σῶν ἀνθπώπψν·  
 4In him was life, and that life was the light for humankind. 
Jmhl 1:5  καὶ σὸ υῶρ ἐν σᾹ ςκοσίᾳ υαίνει, καὶ ἟ ςκοσία α὎σὸ ο὎ κασέλαβεν. 

 5And the light shines in the darkness, and the darkness has not mastered1 it. 
John 1:6  ἖γένεσο ἄνθπψπορ ἀπεςσαλμένορ παπὰ θεοῦ, ὄνομα α὎σῷ Ἰψάννηρ·  

 6There came a man sent from God; his name was John. 
Jmhl 1:7  οὗσορ ἦλθεν εἰρ μαπστπίαν, ἵνα μαπστπήςῃ πεπὶ σοῦ υψσόρ, ἵνα πάνσερ πιςσεύςψςιν δι’ 
α὎σοῦ.  
 7He came as a witness to testify about that light, so that through him all people might believe. 
Jmhl 1:8  ο὎κ ἦν ἐκεᾺνορ σὸ υῶρ, ἀλλ’ ἵνα μαπστπήςῃ πεπὶ σοῦ υψσόρ.  

 ⁸He himself was not the light; he came rather to bear witness to the light. 
John 1:9  Ἠν σὸ υῶρ σὸ ἀληθινόν, ὃ υψσίζει πάνσα ἄνθπψπον, ἐπφόμενον εἰρ σὸν κόςμον.  

 ⁹The true light, which gives light to every human being, was coming into the world. 
John 1:10  ἐν σῷ κόςμῳ ἦν, καὶ ὁ κόςμορ δι’ α὎σοῦ ἐγένεσο, καὶ ὁ κόςμορ α὎σὸν ο὎κ ἔγνψ.  

 10He was in the world, and though the world was made through him, the world did not recognize 

him. 
Jmhl 1:11  εἰρ σὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι α὎σὸν ο὎ παπέλαβον.  

 11He came to that which was his own, and his own did not receive him. 
John 1:12  ὅςοι δὲ ἔλαβον α὎σόν, ἔδψκεν α὎σοᾺρ ἐξοτςίαν σέκνα θεοῦ γενέςθαι, σοᾺρ πιςσεύοτςιν εἰρ 
σὸ ὄνομα α὎σοῦ,  

 12But to all who did receive him, to those believing on his name, he gave the right to become 

children of God—  
Jmhl 1:13 οἳ ο὎κ ἐξ αἱμάσψν ο὎δὲ ἐκ θελήμασορ ςαπκὸρ ο὎δὲ ἐκ θελήμασορ ἀνδπὸρ ἀλλ’ ἐκ θεοῦ 
ἐγεννήθηςαν.  

 13children born, not from bloods, nor from body desire, nor from a man's decision, but born of God. 
Jmhl 1:14  Καὶ ὁ λόγορ ςὰπξ ἐγένεσο καὶ ἐςκήνψςεν ἐν ἟μᾺν, καὶ ἐθεαςάμεθα σὴν δόξαν α὎σοῦ, 
δόξαν ὡρ μονογενοῦρ παπὰ πασπόρ, πλήπηρ φάπισορ καὶ ἀληθείαρ.  

 14And the Word became flesh, and moved his tent in among us, and we beheld his glory, the glory 

as of an only begotten from a Father, full of grace and truth. 

                                                           
1 1:5 The Greek verb is κασαλαμβάνψ - katalambáno.  There is a double meaning to the Greek word.  It conveys both the 
idea of to understand, and to overpower and seize.  But the same duplicity is found in our English words.  For example, 
the word apprehend can mean both to catch & seize, or also to understand; the word grasp can mean to catch and seize, or 
also to understand; the English verb, to master, can mean both to overcome, or also to understand.  The darkness has 
never caught up to the light or enveloped it or swallowed it up, so has never been able to comprehend it, or overcome it, 
or extinguish it. 



John 1:15  Ἰψάννηρ μαπστπεᾺ πεπὶ α὎σοῦ καὶ κέκπαγεν λέγψν, Οὗσορ ἦν ὃν εἶπον, ὇ ὀπίςψ μοτ 
ἐπφόμενορ ἔμπποςθέν μοτ γέγονεν, ὅσι ππῶσόρ μοτ ἦν.  

 15John testifies concerning him, and he cries out, saying, ‚This is he of whom I said,2 ‘The one 

coming after me has outranked me, because he existed before me.'" 
John 1:16  ὅσι ἐκ σοῦ πληπώμασορ α὎σοῦ ἟μεᾺρ πάνσερ ἐλάβομεν, καὶ φάπιν ἀνσὶ φάπισορ  

 16And out of his fulness we have all received, yes, grace upon grace. 
John 1:17  ὅσι ὁ νόμορ διὰ Μψϊςέψρ ἐδόθη, ἟ φάπιρ καὶ ἟ ἀλήθεια διὰ Ἰηςοῦ Φπιςσοῦ ἐγένεσο.  

 17For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. 
Jmhl 1:18  θεὸν ο὎δεὶρ ἑώπακεν πώποσε· ὁ μονογενὴρ τἱὸρ ὁ ὢν εἰρ σὸν κόλπον σοῦ πασπὸρ ἐκεᾺνορ 
ἐξηγήςασο.  

 18No one has ever seen God; but the Only Begotten Son,3 who is at the Father’s side, he has made 

                                                           
2 1:15 txt ὃν εἶπον  ⁶⁶  ⁷⁵ ¹א  A Bc D* K L M U Δ Θ Λ Π Χ ƒ¹ ƒ¹³ 2 (28 εἶπεν) 33 157 565 579 700 892 1009 1010 1071 1079 1195 

1216 1230 1241 1242 1253 1344 1424 1546 1646 2148vid   Lect ita,aur,e, ff2,q vgcl syrc,p,h,pal copsa,bo arm geo Origen Nonnus 

NA27 {\} ‖ εἶπον 0211 ‖ ὁ εἶπύν ¹א  B* C* W Origen ‖ ὃν εἶπύν 063 ‖ ὃν ἔλεγον Cc ‖ ὃν εἶπον ὏μᾺν Dc Wsupp X itf vgww eth ‖ 

omit relative clause and add ὅρ afrep ἐπφόμενορ א* ‖ lac  ⁴⁵ F N P. 

3 1:18 rvr yD} ὁ μονογενὴρ τἱὸρ A C³ E F G H K M S U V Wsupp (Wsupp εἰ μὴ ὁ μονογενὴρ τἱὸρ) X Y Γ Δ Θ Λ Π Χ Ψ 047 063 

0141 0211 ƒ¹ ƒ¹³ 28 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 

1365 1424 1505 1546 1646 2148   Lect ita,aur,b,c,e,f,ff2,l vg syrc,h,pal arm eth geo1 slav Irenaeuslat 1/3; Clementfrom Theodotus1/2 

Clement1/3 Hippolytus Origenlat1/2 Letter of Hymanaeus Alexander Eustathius Eusebius4/7 Serapion1/2 Athanasius 
Basil1/2 Gregory-Nazianzus Chrysostom Theodore Cyril1/4 Proclus Theodoret John-Damascus; Tertullian Hegemonius 
Victorinus-Rome Ambrosiaster Hilary5/7 Ps-Priscillian Ambrose10/11 Faustinus Gregory-Elvira Phoebadius Jerome 

Augustine Varimadum TR HF RP ‖ ὁ μονογενὴρ tgms Ps-Vigillius1/2 ‖ μονογενὴρ τἱὸρ θεοῦ itq copsa Irenaeuslat1/3 

Ambrose1/11vid ‖ μονογενὴρ θεὸρ  ⁶⁶ א* Β*,c C* L syrp,hmg geo2 Origengr2/4 Irenaeuslat Didymus Cyril1/4 NA27 {B} ‖ ὁ 

μονογενὴρ θεὸρ  ⁷⁵*,c ¹א  33 copbo Clement2/3 Clementfrom Theodotus1/2 Origengr2/4 Eusebius3/7 Basil1/2 Gregory-Nyssa 

Epiphanius Serapion Cyril2/4 ‖ lacuna  ²  ⁵  ⁶  ²²  ²⁸  ³⁶   ³⁹  ⁴⁴a  ⁴⁴b  ⁴⁵  ⁵²  ⁵⁵  ⁵⁹  ⁶⁰  ⁶³  ⁷⁶  ⁸⁰  ⁹⁰  ⁹³  ⁹⁵ 

 ¹⁰⁶  ¹⁰⁷  ¹⁰⁸  ¹⁰⁹  ¹¹⁹  ¹²⁰  ¹²¹  ¹²² D N P Q T 050 054 060 065 068 070 078 083 086 087 091 0101 0105 0109 0127 0145 

0162 0210 0216 0217 0218 0233 0234 0238 0256 0258 0260 0264 0268 0273 0286 0287 0290 0299 0301 0302 0306 0309 syrs.  
(The above list accounts for all Papyri and uncials containing at least a portion of gosp. of John) The tapialr μονογενὴρ 
θεὸρ, haq beel rpalqjared bw qmke aq God the Only Son, and God the only begotten, and, the only son who is God, as opposed to 
the rest of God's children, who, though also sired by God, are not God.  In the UBS textual commentary, the editorial 

committee gave the reading  μονογενὴς θεὸς a B rating of certainty.  Their main reasons were that this was the earliest 
reading, and that this was the most difficult reading (one of the canons of textual criticism is that the more difficult 
reading be preferred, since copyists would tend to smooth over or simplify, rather than the other way around.)  The 
testimony to the NA27 reading is impressive, and it is over 200 years earlier than the Majority Text reading, since the 

earliest MT reading is supported by the old Italic manuscript No. 3 (ita), which is IV century, and the NA27 has support 

Papyrus 66, the year 200.  But there are those who say that the reading μονογενὴς θεὸς is far too difficult to be genuine.  
I understand this point of view, since it is very hard to translate.  Just witness the widely divergent renderings of this 
reading in current English Bible translations.  Alan Wikgren dissented from the UBS committee majority, and said, "It is 
doubtful that the author would have written μονογενὴρ θεὸρ, which may be a primitive, transcriptional error in the 
Ajevaldpial rpadiriml (γρ / θρ).  At least a D decision would be preferable."  Bart Ehrman says the θεὸρ “Gmd” peadilg iq 
al “mprhmdmv cmppsnriml,” a reading introduced by orthodox scribes in order to make this scripture a more clear 

refutation of the Adoptionists.  This idea has merit, especially since the same early manuscripts  ⁶⁶  ⁷⁵ and B contain 
rhe qeekilg mprhmdmv cmppsnriml il Jmhl 7:8, “I ak lmr YET gmilg sn rm rhiq feaqr.”  Ol rhe mrhep hald, I npmnmqe ue 
evakile rhe “mprhmdmv cmppsnriml” idea fpmk a diffepelr algje, aq fmjjmuq.  Tmdaw, rhepe ape kalw Bwxalrile Tevr 
advocates who argue thar rhe θεὸρ peadilg hepe uaq ilrpmdsced bw Egwnrial Glmqricq, (mrhepq qaw qeki-Arians), that is, 
introduced by the NON-mprhmdmv.  The Bwxalrile adtmcareq qaw rhar rhe idea mf a “begmrrel Gmd” iq Glmqric mp Apial ald 
heretical.  If that is so, then the Byzanrile peadilg cmsjd be rhe “mprhmdmv cmppsnriml” mf qmprq, il mpdep rm kmpe cjeapjw 

refute the heretics.  Whether or not it was Gnostics, or semi-Arians, who introduced the θεὸς reading, and whether or 

not a semi-Arian type rendering is the only possible rendering of the Alexandrian reading, the θεὸς reading may be 
taken advantage of by Gnostics, and thus the later change to the seemingly more orthodox τἱὸρ “Sml” peadilg. 
The Liddell and Scott lexicon defines μονογενήρ as follows: 
1. The only member of a kin or kind; hence generally, "only, single" παᾺρ, Hesiodus: Opera et Dies 376 (3rd cent. B.C.), 
Herodotus: Historicus 7.221, cf. Ev. John 1:14, Ant. Lib. 32.1; of Hecate, Hes. Th. 426 
2. "unique."  of σὸ ὄν, Parmeno 8.4 (3rd cent. B.C.); εἷρ ὅδε μ. ο὎πανὸρ γεγονύρ Pl. Ti.31.b, cf. Procl. Inst. 22; θεὸρ ὁ μ.  
Sammelb. 4324.15.  [Note "God the μονογενήρ" here, from Proclus: "Institutio Theologica"  5th century A.D.] 
3. μ. αἷμα  "one and the same" blood, dub. 1 in E. Hel. 1685 



him known. 

 

The Pharisees Question John 
 

Jmhl 1:19  Καὶ αὕση ἐςσὶν ἟ μαπστπία σοῦ Ἰψάννοτ, ὅσε ἀπέςσειλαν οἱ ἸοτδαᾺοι ἐξ Ἱεποςολύμψν 
ἱεπεᾺρ καὶ Λετίσαρ ἵνα ἐπψσήςψςιν α὎σόν, ΢ὺ σίρ εἶ;  

 19And this is the testimony of John, when the Jews sent4 priests and Levites from Jerusalem in 

order to ask him, "Who are you?" 
Jmhl 1:20  καὶ ὡμολόγηςεν καὶ ο὎κ ἞πνήςασο, καὶ ὡμολόγηςεν ὅσι ἖γὼ ο὎κ εἰμὶ ὁ Φπιςσόρ.  

 20And he confessed, and did not resist; but confessed, "I am not the Anointed One." 
Jmhl 1:21  καὶ ἞πώσηςαν α὎σόν, Σί οὖν ςύ; Ἠλίαρ εἶ; καὶ λέγει, Ο὎κ εἰμί. ὇ ππουήσηρ εἶ ςύ; καὶ 
ἀπεκπίθη, Οὔ.  

 21And they asked him, "Who then?  Are you Elijah?"  And he says, "I am not."   

"Are you the Prophet?"5  And he answered, "No." 
Jmhl 1:22  εἶπαν οὖν α὎σῷ, Σίρ εἶ; ἵνα ἀπόκπιςιν δῶμεν σοᾺρ πέμχαςιν ἟μᾶρ· σί λέγειρ πεπὶ ςεατσοῦ;  

 22They said therefore to him, "Who are you?  So we may give an answer to those who sent us, what 

do you say about yourself?" 
John 1:23  ἔυη, ἖γὼ υψνὴ βοῶνσορ ἐν σᾹ ἐπήμῳ, Ε὎θύνασε σὴν ὁδὸν κτπίοτ, καθὼρ εἶπεν Ἠςαΐαρ ὁ 
ππουήσηρ.  

 23He said, "I am just as Isaiah the prophet said: 'the voice of one calling in the wilderness, 

"Prepare the way for the Lord." ' "6 

                                                                                                                                                                                   
4. Gramm., having one form for all genders, A.D. Adv. 145.18 
5. Name of the foot _ _ _ u, Heph. 3.3 
The Bauer-Arndt-Gingrich Lexicon 2nd Ed. defines μονογενήρ as follows: 
(Hesiodus +; LXX; Josephus; loanword in rabbinical lit.) "ONLY" (so mostly, incl. Judges 11:34; Tobit 3:15; 8:17) of children: 
of Isaac, Abraham's only son (Josephus, Ant. 1, 222) Hb 11:17.  Of an "only" son (Plut., Lycurgus 31, 8: Josephus, Ant. 20, 
20) lk 7:12; 9:38.  Of the daughter (Diod. S. 4, 73, 2) of Jairus 8:42. --Also "unique" (in kind) of something that is the only 
example of its category (Cornutus 27 p. 49, 13 εἷρ κ. μονογενὴρ ὁ κϋςμορ ἐςσί. μονογενᾸ κ. μϋνα ἐςσίν='unique and alone'; 
Pla., Timaeus 92c).  Of the mysterious bird, the Phoenix 1 Cl 25:2.--In the Johannine lit. μονογενήρ is used only of Jesus.  
The meanings "only, unique" may be quite adequate for all its occurrences here (so M-M., RSV et al.; DMoody, JBL 72, '53, 
213-19; FCGrant, ATR 36, '54, 284-87).  But some (e.g. WBauer, Hdb.) prefer to regard μονογενήρ as somewhat heightened 
in meaning in John and 1 John to "only-begotten" or "begotten of the Only One," in view of the emphasis on γένναςθαι 
ἐκ θεοῦ (Jn 1:13 al.); in this case it would be analogous to ππψσϋσοκορ (Ro 8:29; Col 1:15 al.).  σὸν τἱὸν μ. ἔδψκεν Jn 3:16 
(Philo Bybl. [100 AD] in Euseb., Pr. Ev. 1, 10, 33: Cronus offers up his μονογενὴρ τἱϋρ)  ὁ μονογενὴρ τἱϋρ σοῦ θεοῦ v. 18; cf. 
Jn 1:34 variant reading σὸν τἱὸν σὸν μ. ἀπέςσαλκεν ὁ θεϋρ 1 Jn 4:9; cf. Dg 10:2.  ON the expr. δϋξαν ὡρ μονογενοῦρ 
μονογενοῦρ παπὰ πασπϋρ Jn 1:14 see Hdb. ad loc. and PWinter, Zeitschrift fuer Rel. u. Geistesgeschichte 5, '53, 335-65 
(Engls.).  Cf. also Hdb. on vs. 18 where, beside the rdg. μονογενὴρ θεϋρ (considered by many the orig.), or a God begotten 
of the Only One, another rdg. ὁ μονογενὴρ τἱϋρ is found. Mpol. 20:2 in the doxology διὰ παιδὸρ α὎σοῦ σοῦ μονογενοῦρ 
Ἰηςοῦ Φπιςσοῦ.--On the mng. of μονογενήρ in history of religion cf. the material in Hdb.3  25f on Jn 1:14 (also Plut., Mor. 
423A Πλάσψν...ατσῷ δή υηςι δοκεᾺν σοῦσον [SC. σὸν κϋςμον] εᾺναι μονογενᾸ σῳ θεῳ καὶ ἀγαπησϋν; Wsd 7:22 of ςουία: 
έςσι ἐν α὎σᾹ πνεῦμα νοεπὸν ἅγιον μονογενέρ.--Vett. Val. 11,32) as well as the lit. given there, also HLeisegang, Der 
Bruder des Erloesers: Αγγελορ I '25, 24-33; RBultmann J, 47, 2; 55f; FBuechsel, TW IV 745-50.  M-M.* 
 
Since Christ is both God and man, he can explain God to men.  There is also an Eastern concept of the firstborn son which 
we Westerners do not fully appreciate.  The firstborn son received the greater inheritance of all the father has and is.  
This glory would be compounded by being the only son from a father. 
4 1:19 txt {A} omit ππὸρ α὎σϋν  ⁶⁶*  ⁷⁵ א C³ F K L M U Wsup Δ Λ Π* 0141 ƒ¹ 2 28 33 118 180 205 565 597 700 892* 1006 1071c 

1241 1292 1342 1505   Lect Orlem TR HF RP ‖ +ππὸρ α὎σϋν B C* 33 892c 1010 1071* ita,aur,b,c syrc,p,pal copsa,bo arm eth geo 

slav Chryslem Cyril NA27 {C} ‖ +ππὸρ α὎σϋν afrep ἸοτδαᾺοι 1424 ‖ +ππὸρ α὎σϋν afrep Λετίσαρ   ⁶⁶cvid
 A Θ Π Χ ƒ¹³ (124) 157 

579 1243 ite,f,ff2,l,q,r1 vg syrh Aug ‖ lac  ⁴⁵ D N P syrs.  In my opinion, all the added words are explanations deemed 

necessary by various copyists, and the shorter reading best explains the origin of the others.  The added words are not 
necessary. 
5 1:21 Deuteronomy 18:14-20 
6 1:23 Isaiah 40:3.  Or, "He said just what the prophet Isaiah said: ..."  A matter of interpretation here is how to place the 
quotation marks.  Is John the Baptizer the one saying, "just as Isaiah the prophet said"? (NASB, NAB, NKJV, CBW, JB, JBP)  
Or is it John the apostle narrating who said it? (NIV, NRSV, NCV, CEV, NLT, JNT, REB)  It is reasonable to think that John 



Jmhl 1:24  Καὶ ἀπεςσαλμένοι ἦςαν ἐκ σῶν Υαπιςαίψν.  

 24And those who were sent were of the Pharisees. 
Jmhl 1:25  καὶ ἞πώσηςαν α὎σὸν καὶ εἶπαν α὎σῷ, Σί οὖν βαπσίζειρ εἰ ςὺ ο὎κ εἶ ὁ Φπιςσὸρ ο὎δὲ Ἠλίαρ 
ο὎δὲ ὁ ππουήσηρ;  

 25And they questioned him and said to him, "Why then do you baptize, if you are not the 

Anointed One, nor Elijah, nor the Prophet?" 
John 1:26  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ ὁ Ἰψάννηρ λέγψν, ἖γὼ βαπσίζψ ἐν ὕδασι· μέςορ ὏μῶν ἕςσηκεν ὃν ὏μεᾺρ 
ο὎κ οἴδασε,  

 26John answered them as follows: "I baptize in water, but among you stands one you do not know,  
John 1:27  ὁ ὀπίςψ μοτ ἐπφόμενορ, οὗ ο὎κ εἰμὶ [ἐγὼ] ἄξιορ ἵνα λύςψ α὎σοῦ σὸν ἱμάνσα σοῦ 
὏ποδήμασορ.  

 27the one coming after me, the thong of whose sandal I am not worthy to untie." 
Jmhl 1:28  Σαῦσα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένεσο πέπαν σοῦ Ἰοπδάνοτ, ὅποτ ἦν ὁ Ἰψάννηρ βαπσίζψν.  

 28These things happened in Bethany,7 on the other side of the Jordan. 

 

Behold the Lamb of God 
 

Jmhl 1:29  ΣᾹ ἐπαύπιον βλέπει σὸν Ἰηςοῦν ἐπφόμενον ππὸρ α὎σόν, καὶ λέγει, Ἴδε ὁ ἀμνὸρ σοῦ θεοῦ ὁ 
αἴπψν σὴν ἁμαπσίαν σοῦ κόςμοτ.  

 29The next day he sees Jesus coming toward him, and says, "Look!  The lamb of God, who takes 

away the sin of the world! 
Jmhl 1:30  οὗσόρ ἐςσιν ὏πὲπ οὗ ἐγὼ εἶπον, ὆πίςψ μοτ ἔπφεσαι ἀνὴπ ὃρ ἔμπποςθέν μοτ γέγονεν, ὅσι 
ππῶσόρ μοτ ἦν.  

 30This is he of whom I said, 'After me will come a man who has outranked me because he existed 

before me.' 
Jmhl 1:31  κἀγὼ ο὎κ ᾔδειν α὎σόν, ἀλλ’ ἵνα υανεπψθᾹ σῷ Ἰςπαὴλ διὰ σοῦσο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδασι 
βαπσίζψν.  

 31And I myself had not known him, but the reason I came baptizing in water was that he might be 

revealed to Israel." 
Jmhl 1:32  Καὶ ἐμαπσύπηςεν Ἰψάννηρ λέγψν ὅσι Σεθέαμαι σὸ πνεῦμα κασαβαᾺνον ὡρ πεπιςσεπὰν ἐξ 
ο὎πανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ’ α὎σόν·  

 32Then John testified saying this: "I have seen the Spirit come down from heaven like a dove, and 

he remained upon him. 

                                                                                                                                                                                   
the Baptizer was aware of how the Isaiah passage pertained to himself, and that he so stated.  Verse 20 says that he 
confessed and did not resist.  In other words, he communicated openly and freely about what he believed he was.  On the 
other hand, it may be well to leave it such that the Isaiah prophecy is applicable to both John the Baptizer and to the two 
witnesses in Revelation 11:3-12, one of which is Elijah. 
7 1:28 txt {A} ἐν Βηθανίᾳ ἐγένεσο  ⁵vid (the word Βηθανίᾳ is visibile but not ἐγένεσο)  ⁵⁹  ⁷⁵ A B C* E F H L M S Ws Δc Θ Χ* 

Ψ 063 0211 2* 28 118 124 157 205 579 597 700 892txt 1006 1009 1010 1195 1216 1241 1242 1243 1253 1342 1344 1365* 1424 

2148 2174   Lect itaur,c,f,ff²,l,q (ita,b,e,r¹) vg syrp,h,palmss copbo slav Or Euseb (Epiph) (mssacc. to Chrys) Chrys; Ambrosiast Aug 

HF RP PK NA27 {C} ‖ ἐν Βεθανίᾳ ἐγένεσο Δ* ‖ ἐν Βηθανίᾳ ἐγένονσο N ‖ ἐγένεσο ἐν Βηθανίᾳ  ⁶⁶ א* Hc it ‖ ἐν Βιθανίᾳ 

ἐγένεσο G X 565 1071 ‖ ἐν Βηθαβαπᾷ ἐγένεσο (Joshua 18:22 LXX)  C² K Tvid  Γ (Π*) Πc Χc 083 0141 1 2c 33 180 1079 1230 1292 

1365c 1505 1546 (1646* Βιθαρᾷ) 1646c ℓ770 ℓ773 ℓAD (syrs,palmss) copsamss arm geo Or Euseb (Epiph) (mssacc. to Chrys) Cyril 
TR ‖ ἐν Βιθαβαπᾷ ἐγένεσο U ‖ ἐν Βηθεβαπᾷ ἐγένονσο Λ ‖ ἐν Βηθεβαπᾷ ἐγένεσο 13 69 828 ‖ ἐγένεσο ἐν Βηθαπαβᾷ (Joshua 

18:22 Heb.; 15:6, 61 Grk. LXX; cf. also Judges 7:24 LXX) 892 ²אmg pc (syrhmg) ‖ lac  ⁴⁵ D P Q V Y 047.  Origen declares that in 

his time, "nearly all the manuscripts" said Bethany.  But, he preferred Bethabara, because, he said, he could not find a 
Bethany on the other side of the Jordan, but only the one near Jerusalem, plus he was attracted to the edifying 
etymology of Bethabara, "house of preparation," (about which he was mistaken; actually means "house [or place] of 
passing over) versus the meaning of Bethany, which is "house of obedience."  See the endnote at the end of this 
document which delineates the above again but dealing only with the place name and not the other words in the phrase.  
For a map of the pertinent areas and a full TC discussion by Jeremy M. Hutton, use this download URL: 
http:‖www.bibletranslation.ws/down/Hutton.pdf  
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Jmhl 1:33  κἀγὼ ο὎κ ᾔδειν α὎σόν, ἀλλ’ ὁ πέμχαρ με βαπσίζειν ἐν ὕδασι ἐκεᾺνόρ μοι εἶπεν, ἖υ’ ὃν ἂν 
ἴδῃρ σὸ πνεῦμα κασαβαᾺνον καὶ μένον ἐπ’ α὎σόν, οὗσόρ ἐςσιν ὁ βαπσίζψν ἐν πνεύμασι ἁγίῳ.  

 33And I myself had not known him, but the one who sent me to baptize in water, he told me, 'On 

whomever you see the Spirit coming down and remaining upon him, this is he who will baptize in 

the Holy Spirit.' 
Jmhl 1:34  κἀγὼ ἑώπακα, καὶ μεμαπσύπηκα ὅσι οὗσόρ ἐςσιν ὁ τἱὸρ σοῦ θεοῦ.  

 34And now I have seen, and now8 I have testified, that this is the Son of God."9 

 

John and Andrew Have Found the Messiah 
 

Jmhl 1:35  ΣᾹ ἐπαύπιον πάλιν εἱςσήκει ὁ Ἰψάννηρ καὶ ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ δύο,  

 35The next day, again, John was standing with two of his disciples.10 
Jmhl 1:36  καὶ ἐμβλέχαρ σῷ Ἰηςοῦ πεπιπασοῦνσι λέγει, Ἴδε ὁ ἀμνὸρ σοῦ θεοῦ.  

 36And seeing Jesus walking, he says, "Look, the Lamb of God!" 
Jmhl 1:37  καὶ ἢκοτςαν οἱ δύο μαθησαὶ α὎σοῦ λαλοῦνσορ καὶ ἞κολούθηςαν σῷ Ἰηςοῦ.  

 37The two disciples heard him saying this, and they followed Jesus. 
Jmhl 1:38  ςσπαυεὶρ δὲ ὁ Ἰηςοῦρ καὶ θεαςάμενορ α὎σοὺρ ἀκολοτθοῦνσαρ λέγει α὎σοᾺρ, Σί ζησεᾺσε; οἱ 
δὲ εἶπαν α὎σῷ, Ῥαββί ὃ λέγεσαι μεθεπμηνετόμενον Διδάςκαλε, ποῦ μένειρ;  

 38And Jesus turned around; and seeing them following, he says to them, "What do you want?"  

And they said to him, "Rabbi,"  (which when translated is Teacher),  "where are you staying?" 
Jmhl 1:39  λέγει α὎σοᾺρ, Ἔπφεςθε καὶ ὄχεςθε. ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν ποῦ μένει, καὶ παπ’ α὎σῷ ἔμειναν 
σὴν ἟μέπαν ἐκείνην· ὥπα ἦν ὡρ δεκάση.  

 39He says to them, "Come, and you will see."  They went therefore, and saw where he was staying, 

and spent the rest of that day with him, it being about 10 a.m. 
John 1:40  Ἠν Ἀνδπέαρ ὁ ἀδελυὸρ ΢ίμψνορ Πέσποτ εἶρ ἐκ σῶν δύο σῶν ἀκοτςάνσψν παπὰ Ἰψάννοτ 
καὶ ἀκολοτθηςάνσψν α὎σῷ·  

 40Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two hearing from John and following Jesus. 
Jmhl 1:41  ε὏πίςκει οὗσορ ππῶσον σὸν ἀδελυὸν σὸν ἴδιον ΢ίμψνα καὶ λέγει α὎σῷ, Ε὏πήκαμεν σὸν 
Μεςςίαν ὅ ἐςσιν μεθεπμηνετόμενον Φπιςσόρ·  

 41This man first finds his own brother Simon and tells him, "We have found the Messiah"  (which 

when translated is Anointed One). 
John 1:42  ἢγαγεν α὎σὸν ππὸρ σὸν Ἰηςοῦν. ἐμβλέχαρ α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ εἶπεν, ΢ὺ εἶ ΢ίμψν ὁ τἱὸρ 
Ἰψάννοτ· ςὺ κληθήςῃ Κηυᾶρ ὃ ἑπμηνεύεσαι Πέσπορ.  

 42He led him to Jesus.  Looking at him, Jesus said, "You are Simon son of John.  You will be called 

Kephas"  (which when translated is Rock.)11  

 

                                                           
8 1:34a There is no word "now" in the Greek, but the verb is in the perfect aspect, which means a past action continuing 
to present results. 
9 1:34b txt ὁ τἱϋρ σοῦ θεοῦ  ⁵  ⁶⁶  ⁷⁵c  ²א A B C E F G H K L M N P S U Wsupp Y X Γ Δ Θ Π Χ Ψ 047 063 083 0211 0233 ƒ¹ ƒ¹³ 2 
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1424 1505 1546 1646 2148 2174   Lect itaur,c,f,l,q vg syrp,h,palmss copbo arm eth geo slav Or Aster Chrys Cyril John-Dam; 

Aug
¾
 TR RP NA27 {B} ‖ ὁ τἱϋρ σοῦ ___ ___  ⁷⁵* (two more words illeg.) ‖ ὁ ἐκλέκσορ σοῦ θεοῦ 1784 228 218 187 *א itb,e,ff2* 

syrc,s Ambr, Aug ‖ ὁ ἐκλέκσορ τἱϋρ ira,ff2c vgmss syrpalmss (syrpalms ὁ μονογενὴρ τἱϋρ) cmnsa ‖ lac  ¹⁰⁶ D Q T V.  The 
apparatuses have changed much recently.  This is the latest data from Muenster as of March 29, 2009. 
10 1:35 John the son of Zebedee and Andrew the brother of Peter 
11 1:42 Greek, Petros.  The writers of the gospels translated the name from the Aramaic language, which Jesus spoke, to 
the language of the readers— Greek, because they apparently desired that their readers know the man as Rock, which is 
the English translation of Petros.  In that spirit of the writers, we English speakers are to know him as Rock.  With that in 
mind, I have nonetheless from this point on used the Anglicized transliteration of Petros, which is Peter, since it is so 
familiar. 



Philip and Nathaniel 
 

Jmhl 1:43  ΣᾹ ἐπαύπιον ἞θέληςεν ἐξελθεᾺν εἰρ σὴν Γαλιλαίαν, καὶ ε὏πίςκει Υίλιππον. καὶ λέγει 
α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Ἀκολούθει μοι.  

 43The next day Jesus decided to go forth into Galilee, and he finds Philip.  And Jesus says to him, 

"Follow me." 
John 1:44  ἦν δὲ ὁ Υίλιππορ ἀπὸ Βηθςαωδά, ἐκ σᾸρ πόλεψρ Ἀνδπέοτ καὶ Πέσποτ.  

 44Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter. 
Jmhl 1:45  ε὏πίςκει Υίλιππορ σὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει α὎σῷ, Ὃν ἔγπαχεν ΜψϊςᾸρ ἐν σῷ νόμῳ καὶ 
οἱ ππουᾸσαι ε὏πήκαμεν, Ἰηςοῦν τἱὸν σοῦ Ἰψςὴυ σὸν ἀπὸ Ναζαπέσ.  

 45Philip finds Nathanael, and tells him, "We have found him of whom Moses in the Law, and also 

the prophets wrote: Jesus son of Joseph, from Nazareth." 
Jmhl 1:46  καὶ εἶπεν α὎σῷ Ναθαναήλ, ἖κ Ναζαπὲσ δύνασαί σι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει α὎σῷ Υίλιππορ, 
Ἔπφοτ καὶ ἴδε.  

 46And Nathanael said to him, "Is it possible for anything good to be from Nazareth?"  Philip says 

to him, "Come and see." 
Jmhl 1:47  εἶδεν ὁ Ἰηςοῦρ σὸν Ναθαναὴλ ἐπφόμενον ππὸρ α὎σὸν καὶ λέγει πεπὶ α὎σοῦ, Ἴδε ἀληθῶρ 
Ἰςπαηλίσηρ ἐν ᾧ δόλορ ο὎κ ἔςσιν.  

 47When Jesus saw Nathanael coming toward him, he says about him, "Behold a true Israelite, in 

whom there is no artifice." 
Jmhl 1:48  λέγει α὎σῷ Ναθαναήλ, Πόθεν με γινώςκειρ; ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ππὸ σοῦ ςε 
Υίλιππον υψνᾸςαι ὄνσα ὏πὸ σὴν ςτκᾸν εἶδόν ςε.  

 48Nathanael says to him, "Where do you know me from?"  And Jesus answered and said to him, "I 

saw you while you were under the fig tree before Philip called you." 
John 1:49  ἀπεκπίθη α὎σῷ Ναθαναήλ, Ῥαββί, ςὺ εἶ ὁ τἱὸρ σοῦ θεοῦ, ςὺ βαςιλεὺρ εἶ σοῦ Ἰςπαήλ.  

 49Nathanael answered him, "Rabbi, you are the Son of God, you are the King of Israel." 
John 1:50  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ὅσι εἶπόν ςοι ὅσι εἶδόν ςε ὏ποκάσψ σᾸρ ςτκᾸρ 
πιςσεύειρ; μείζψ σούσψν ὄχῃ.  

 50Jesus answered and said to him, "You believe because I told you I saw you under the fig tree?  

You shall see greater things than that." 
Johl 1:51  καὶ λέγει α὎σῷ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ὄχεςθε σὸν ο὎πανὸν ἀνεῳγόσα καὶ σοὺρ ἀγγέλοτρ 
σοῦ θεοῦ ἀναβαίνονσαρ καὶ κασαβαίνονσαρ ἐπὶ σὸν τἱὸν σοῦ ἀνθπώποτ.  
 51He then says to him, "Truly, truly I say to you, you shall see heaven torn open, and the angels of 

God ascending and descending on the Son of Man." 

 

Chapter 2 

Water Into Wine 
 

Jmhl 2:1  Καὶ σᾹ ἟μέπᾳ σᾹ σπίσῃ γάμορ ἐγένεσο ἐν Κανὰ σᾸρ Γαλιλαίαρ, καὶ ἦν ἟ μήσηπ σοῦ Ἰηςοῦ 
ἐκεᾺ·  

 1And on the third day a wedding took place at Cana in Galilee.  Jesus' mother was there,  
Jmhl 2:2  ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰηςοῦρ καὶ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ εἰρ σὸν γάμον.  

 2and both Jesus and his disciples had been invited to the wedding. 
Jmhl 2:3  καὶ ὏ςσεπήςανσορ οἴνοτ λέγει ἟ μήσηπ σοῦ Ἰηςοῦ ππὸρ α὎σόν, Οἶνον ο὎κ ἔφοτςιν.  

 3And when wine was lacking, Jesus' mother says to him, "They have no wine." 
Jmhl 2:4  [καὶ]12 λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, Σί ἐμοὶ καὶ ςοί, γύναι; οὔπψ ἣκει ἟ ὥπα μοτ.  

 4Jesus says to her, "What business is there between you and me, woman?  My time has not yet 

come." 

                                                           
12 2:4 txr λέγει  ⁷⁵ ²,*א E F H M S V Γ Θc Λ Χ Ψ 047 063 ƒ¹ 2 28 124 157 700   ita,j syrp TR RP ‖ καὶ λέγει  ⁶⁶ ¹א A B G K L U 
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John 2:5  λέγει ἟ μήσηπ α὎σοῦ σοᾺρ διακόνοιρ, Ὅ σι ἂν λέγῃ ὏μᾺν ποιήςασε.  

 5His mother says to the servants, "Whatever he tells you, do." 
Jmhl 2:6  ἦςαν δὲ ἐκεᾺ λίθιναι ὏δπίαι ἓξ κασὰ σὸν καθαπιςμὸν σῶν Ἰοτδαίψν κείμεναι, φψποῦςαι 
ἀνὰ μεσπησὰρ δύο ἠ σπεᾺρ.  

 6Now there were six stone water jars lying there, for the ceremonial washing of the Jews, each 

holding from two to three measures.13 
Jmhl 2:7  λέγει α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Γεμίςασε σὰρ ὏δπίαρ ὕδασορ. καὶ ἐγέμιςαν α὎σὰρ ἕψρ ἄνψ.  

 7Jesus says to them, "Fill the jars with water."  So they filled them to the brim. 
Jmhl 2:8  καὶ λέγει α὎σοᾺρ, Ἀνσλήςασε νῦν καὶ υέπεσε σῷ ἀπφισπικλίνῳ· οἱ δὲ ἢνεγκαν.  

 8And he tells them, "Now draw some out and take it to the master of the banquet."  And they took 

some. 
John 2:9  ὡρ δὲ ἐγεύςασο ὁ ἀπφισπίκλινορ σὸ ὕδψπ οἶνον γεγενημένον, καὶ ο὎κ ᾔδει πόθεν ἐςσίν, οἱ 
δὲ διάκονοι ᾔδειςαν οἱ ἞νσληκόσερ σὸ ὕδψπ, υψνεᾺ σὸν ντμυίον ὁ ἀπφισπίκλινορ  

 9When the master of the banquet tasted the water become wine, not knowing where it had come 

from, but the servants having drawn the water knowing, the master of the banquet calls the 

bridegroom,  
Jmhl 2:10  καὶ λέγει α὎σῷ, Πᾶρ ἄνθπψπορ ππῶσον σὸν καλὸν οἶνον σίθηςιν, καὶ ὅσαν μεθτςθῶςιν 
σὸν ἐλάςςψ· ςὺ σεσήπηκαρ σὸν καλὸν οἶνον ἕψρ ἄπσι.  

 10and says to him, "Everyone sets out the good wine first, and the cheaper after they have become 

drunk.  You, you have kept the good wine till now." 
Jmhl 2:11  Σαύσην ἐποίηςεν ἀπφὴν σῶν ςημείψν ὁ Ἰηςοῦρ ἐν Κανὰ σᾸρ Γαλιλαίαρ καὶ ἐυανέπψςεν 
σὴν δόξαν α὎σοῦ, καὶ ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σὸν οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ.  

 11This, the first of the miraculous signs, Jesus did in Cana of Galilee, and manifested his glory, and 

his disciples believed in him. 
Jmhl 2:12  Μεσὰ σοῦσο κασέβη εἰρ Καυαπναοὺμ α὎σὸρ καὶ ἟ μήσηπ α὎σοῦ καὶ οἱ ἀδελυοὶ14 καὶ οἱ 
μαθησαὶ α὎σοῦ, καὶ ἐκεᾺ ἔμειναν15 ο὎ πολλὰρ ἟μέπαρ.  

 12After this he went down to Capernaum, he and his mother and brothers and his disciples, and 

there they stayed not many days. 

 

Jesus Cleanses the Temple 
 

Jmhl 2:13  Καὶ ἐγγὺρ ἦν σὸ πάςφα σῶν Ἰοτδαίψν, καὶ ἀνέβη εἰρ Ἱεποςόλτμα ὁ Ἰηςοῦρ.  

 13And the Passover of the Jews was near, and Jesus went up to Jerusalem. 
Jmhl 2:14  καὶ εὗπεν ἐν σῷ ἱεπῷ σοὺρ πψλοῦνσαρ βόαρ καὶ ππόβασα καὶ πεπιςσεπὰρ καὶ σοὺρ 
κεπμασιςσὰρ καθημένοτρ,  

 14And in the temple he found those selling cattle, sheep and doves, and the money changers 

sitting. 

                                                           
13 2:6 Twenty to thirty gallons, or from 75 to 115 liters.  Each measure contained 72 sextarii or pints. 
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063 0233 ƒ¹ 2 33 69 157 180 205 346 565 597 700 788 892 1006 1243 1292 1342 1424 1505   Lect itf,(j),r¹ vg syrp,h,pal copsa,bo 
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Jmhl 2:15  καὶ ποιήςαρ ὡρ υπαγέλλιον16 ἐκ ςφοινίψν πάνσαρ ἐξέβαλεν ἐκ σοῦ ἱεποῦ, σά σε ππόβασα 
καὶ σοὺρ βόαρ, καὶ σῶν κολλτβιςσῶν ἐξέφεεν σὸ κέπμα17 καὶ σὰρ σπαπέζαρ ἀνέσπεχεν,  

 15And having made like a whip out of ropes, he expelled all from the temple, both the sheep and 

the cattle, and he poured out the coins of the money changers and overturned18 the tables,  
Jmhl 2:16  καὶ σοᾺρ σὰρ πεπιςσεπὰρ πψλοῦςιν εἶπεν, Ἄπασε σαῦσα ἐνσεῦθεν, μὴ19 ποιεᾺσε σὸν οἶκον 
σοῦ πασπόρ μοτ οἶκον ἐμποπίοτ.  

 16and he said to those selling the doves, "Take these out of here!  Do not make the house of my 

Father a house of commerce!" 
John 2:17  ἖μνήςθηςαν20 οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ ὅσι γεγπαμμένον ἐςσίν ὅσι,21 ὇ ζᾸλορ σοῦ οἴκοτ ςοτ 
κασαυάγεσαί με.  

 17His disciples remembered that it is written: "The zeal of your house will consume me."22 
John 2:18  ἀπεκπίθηςαν οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι καὶ εἶπαν α὎σῷ, Σί ςημεᾺον δεικνύειρ ἟μᾺν, ὅσι σαῦσα 
ποιεᾺρ;  

 18The Jews23 responded therefore and said to him, "What sign do you show to us, that you can do 

these things?" 
John 2:19  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, Λύςασε σὸν ναὸν σοῦσον καὶ ἐν σπιςὶν ἟μέπαιρ ἐγεπῶ 
α὎σόν.  

 19Jesus answered and said to them, "Destroy this temple, and in three days I will raise it." 
Jmhl 2:20  εἶπαν οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι, Σεςςαπάκονσα καὶ ἓξ ἔσεςιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸρ οὗσορ, καὶ ςὺ ἐν 
σπιςὶν ἟μέπαιρ ἐγεπεᾺρ α὎σόν;  

 20Then the Jews said, "This temple was built in forty-six years, and you in three days will raise it?" 
John 2:21  ἐκεᾺνορ δὲ ἔλεγεν πεπὶ σοῦ ναοῦ σοῦ ςώμασορ α὎σοῦ.  

 21But he had spoken of the temple of his body. 
John 2:22  ὅσε οὖν ἞γέπθη ἐκ νεκπῶν, ἐμνήςθηςαν οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ ὅσι σοῦσο ἔλεγεν, καὶ 
ἐπίςσετςαν σᾹ γπαυᾹ καὶ σῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰηςοῦρ.  

 22When therefore he was raised from the dead, his disciples remembered that he had said this, and 
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works are by the same author.  Does the gospel of John reflect a later writer more refined in his style then?  Or did the 
copyists refine John by deleting such vulgarisms as using ὡρ befmpe lmslq?  I think the word  ὡς before nouns is a 
Johannine vulgarism that was removed by revisers either consciously or unconsciously.  Metzger suggested that a 
motive to remove it could have been that it would be thought inappropriate for Jesus to use a real whip. 

17 2:15b rvr σὸ κέπμα  ⁶⁶*  א A E F G H M N P S U V Y Γ Δ Θ Λ Π Χ Ψ 047 063 0211 0233 ƒ¹³ syr   NA27 ‖ σὰ κεπμασα  ⁶⁶c,⁷⁵ B 

L Ws X 083 0162 33 579 pc itb,q Ors ‖ lac  ⁴⁵ C D Q T 083. 
18 2:15c ἀνέσπεχεν  ⁶⁶ B Xc Θ 047 083 0162 pc NA27 ‖ ἀνεςσπεχεν  ⁷⁵ A E F G H L M N P S V X* Δ Λ Π Χ Ψ 063 0162 0211 ƒ¹ 
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22 2:17c Psalm 69:9 
23 2:18 Wasn't Jesus a Jew?  Wasn't the apostle John a Jew?  Why does the gospel of John set "the Jews" apart from Jesus 
as opposing camps?  See the endnote at the end of this document, entitled, "The phrase 'the Jews.'" 



they believed the scripture, and the word that Jesus had spoken. 
John 2:23  Ὡρ δὲ ἦν ἐν σοᾺρ Ἱεποςολύμοιρ ἐν σῷ πάςφα ἐν σᾹ ἑοπσᾹ, πολλοὶ ἐπίςσετςαν εἰρ σὸ ὄνομα 
α὎σοῦ, θεψποῦνσερ α὎σοῦ σὰ ςημεᾺα ἃ ἐποίει·  

 23And while he was in Jerusalem at the Passover during the Festival, many believed in his name— 

seeing the miraculous signs he was doing. 
Jmhl 2:24  α὎σὸρ δὲ Ἰηςοῦρ ο὎κ ἐπίςσετεν α὏σὸν α὎σοᾺρ διὰ σὸ α὎σὸν γινώςκειν πάνσαρ,  

 24But Jesus on his part did not commit himself to them, because he knew all people,  
Jmhl 2:25  καὶ ὅσι ο὎ φπείαν εἶφεν ἵνα σιρ μαπστπήςῃ πεπὶ σοῦ ἀνθπώποτ· α὎σὸρ γὰπ ἐγίνψςκεν σί ἦν 
ἐν σῷ ἀνθπώπῳ.  

 25and because he had no need that anyone testify about a person, for he knew what was in the 

person. 

 

Chapter 3 

You Must Be Born Again 
 

John 3:1  Ἠν δὲ ἄνθπψπορ ἐκ σῶν Υαπιςαίψν, Νικόδημορ ὄνομα α὎σῷ, ἄπφψν σῶν Ἰοτδαίψν· 

 1And there was a man of the Pharisees24 named Nicodemus, a ruler of the Jews. 
Jmhl 3:2  οὗσορ ἦλθεν ππὸρ α὎σὸν ντκσὸρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ῥαββί, οἴδαμεν ὅσι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλτθαρ 
διδάςκαλορ· ο὎δεὶρ γὰπ δύνασαι σαῦσα σὰ ςημεᾺα ποιεᾺν ἃ ςὺ ποιεᾺρ, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ θεὸρ μεσ’ α὎σοῦ.  

 2He came to Jesus by night and said to him, "Rabbi, we know that you are a teacher who has come 

from God.  For no one would be able to do these miraculous signs you are doing unless God were 

with him." 
John 3:3  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ςοι, ἐὰν μή σιρ γεννηθᾹ ἄνψθεν, ο὎ 
δύνασαι ἰδεᾺν σὴν βαςιλείαν σοῦ θεοῦ.  

 3Jesus answered and said to him, "Truly, truly I tell you, Unless one is born again from above, it is 

not possible to see the kingdom of God." 
Jmhl 3:4  λέγει ππὸρ α὎σὸν [ὁ] Νικόδημορ, Πῶρ δύνασαι ἄνθπψπορ γεννηθᾸναι γέπψν ὤν; μὴ 
δύνασαι εἰρ σὴν κοιλίαν σᾸρ μησπὸρ α὎σοῦ δεύσεπον εἰςελθεᾺν καὶ γεννηθᾸναι;  

 4Nicodemus says to him, "How is it possible for someone who is old to be born?  Can he enter a 

second time into his mother's womb and be born?" 
John 3:5  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ςοι, ἐὰν μή σιρ γεννηθᾹ ἐξ ὕδασορ καὶ πνεύμασορ, ο὎ 
δύνασαι εἰςελθεᾺν εἰρ σὴν βαςιλείαν σοῦ θεοῦ.  

 5Jesus answered, "Truly, truly I tell you, unless one is born from water and spirit, it is not possible 

to enter into the kingdom of God. 
Jmhl 3:6  σὸ γεγεννημένον ἐκ σᾸρ ςαπκὸρ ςάπξ ἐςσιν, καὶ σὸ γεγεννημένον ἐκ σοῦ πνεύμασορ 
πνεῦμά ἐςσιν.  

 6That born from flesh is flesh, and that born from Spirit is spirit. 
Jmhl 3:7  μὴ θατμάςῃρ ὅσι εἶπόν ςοι, ΔεᾺ ὏μᾶρ γεννηθᾸναι ἄνψθεν.  

 7You should not be surprised that I said to you, 'You25 must be born from above.' 
Jmhl 3:8  σὸ πνεῦμα ὅποτ θέλει πνεᾺ, καὶ σὴν υψνὴν α὎σοῦ ἀκούειρ, ἀλλ’ ο὎κ οἶδαρ πόθεν ἔπφεσαι 
καὶ ποῦ ὏πάγει· οὕσψρ ἐςσὶν πᾶρ ὁ γεγεννημένορ ἐκ σοῦ πνεύμασορ.  

 8The wind blows where it will, and the sound of it you hear, but you do not know where it is 

coming from, and where it is going.  Such is everyone born from the Spirit."26 

                                                           
24 3:1 ἄνθπψπορ ἐκ σῶν Υαπιςαίψν,.álrhpōnmq ei rōl Phapiqaiōl, "a nepqml mf rhe Phapiqeeq."  Thiq kaw be a Sekiric uaw 
of saying, "A Pharisee person," or simply, "A Pharisee."  Except that that would usually be done with both "man" and 
"Pharisee" in the same part of speech as each other, "the adjectival use of a substantive." 
25 3:7 The Greek is in the plural. 
26 3:8 Or possibly also: "So it is with everyone born from the Spirit."  The question is, whether Jesus is likening the people 
themselves, what they are like after they have been born of the Spirit, or likening the process of how they become born 
of the Spirit.  The Greek verb "is," could mean either here.  It would not be very assuring if Jesus is saying the process is 
so mysterious.  He must be saying that those who are born of the Spirit, are strange and inscrutable to those who are 



John 3:9  ἀπεκπίθη Νικόδημορ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Πῶρ δύνασαι σαῦσα γενέςθαι;  

 9Nicodemus answered and said to him, "How can these things be?" 
John 3:10  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, ΢ὺ εἶ ὁ διδάςκαλορ σοῦ Ἰςπαὴλ καὶ σαῦσα ο὎ γινώςκειρ;  

 10Jesus answered and said to him, "You are Teacher of Israel, and not familiar with these things?27 
John 3:11  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ςοι ὅσι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑψπάκαμεν μαπστποῦμεν, καὶ σὴν 
μαπστπίαν ἟μῶν ο὎ λαμβάνεσε.  

 11Truly, truly I tell you, we are saying what we know, and testifying to what we have seen, and 

you people do not accept our testimony. 
Jmhl 3:12  εἰ σὰ ἐπίγεια εἶπον ὏μᾺν καὶ ο὎ πιςσεύεσε, πῶρ ἐὰν εἴπψ ὏μᾺν σὰ ἐποτπάνια πιςσεύςεσε;  

 12If I have told you earthly things and you do not believe, how will you believe if I tell you 

heavenly things? 

John 3:13  καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰρ σὸν ο὎πανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ κασαβάρ, ὁ τἱὸρ σοῦ 
ἀνθπώποτ.  

 13And no one has gone up into heaven except the one who came down from heaven, the Son of 

Man.28 
Jmhl 3:14  καὶ καθὼρ ΜψϊςᾸρ ὕχψςεν σὸν ὄυιν ἐν σᾹ ἐπήμῳ, οὕσψρ ὏χψθᾸναι δεᾺ σὸν τἱὸν σοῦ 
ἀνθπώποτ,  

 14And as Moses lifted up the snake in the desert, in like manner the Son of Man must be lifted up,  
Jmhl 3:15  ἵνα πᾶρ ὁ πιςσεύψν ἐν α὎σῷ ἔφῃ ζψὴν αἰώνιον.  

 15so that everyone who believes in him may have eternal life. 
Jmhl 3:16  Οὕσψρ γὰπ ἞γάπηςεν ὁ θεὸρ σὸν κόςμον, ὥςσε σὸν τἱὸν σὸν μονογενᾸ ἔδψκεν, ἵνα πᾶρ ὁ 
πιςσεύψν εἰρ α὎σὸν μὴ ἀπόλησαι ἀλλ’ ἔφῃ ζψὴν αἰώνιον.  

 16"For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, so that everyone who believes 

in him would not perish, but have everlasting life. 
Jmhl 3:17  ο὎ γὰπ ἀπέςσειλεν ὁ θεὸρ σὸν τἱὸν εἰρ σὸν κόςμον ἵνα κπίνῃ σὸν κόςμον, ἀλλ’ ἵνα ςψθᾹ ὁ 
κόςμορ δι’ α὎σοῦ.  

 17For God did not send his Son into the world to condemn the world, but that the world might be 

saved through him. 
Jmhl 3:18  ὁ πιςσεύψν εἰρ α὎σὸν ο὎ κπίνεσαι· ὁ [δὲ] μὴ πιςσεύψν ἢδη κέκπισαι, ὅσι μὴ πεπίςσετκεν 
εἰρ σὸ ὄνομα σοῦ μονογενοῦρ τἱοῦ σοῦ θεοῦ.  

 18The person who believes in him is not condemned.  The person who does not believe is 

condemned already, because he has not believed in the name of God's only begotten Son. 

John 3:19  αὕτη δέ ἐςσιν ἟ κπίςιρ, ὅσι σὸ υῶρ ἐλήλτθεν εἰρ σὸν κόςμον καὶ ἞γάπηςαν οἱ ἄνθπψποι 
μᾶλλον σὸ ςκόσορ ἠ σὸ υῶρ, ἦν γὰπ α὎σῶν πονηπὰ σὰ ἔπγα.  

 19And this is the condemnation: The light has come into the world.  And human beings loved the 

darkness more than the light, because their works were continually evil. 
Jmhl 3:20  πᾶρ γὰπ ὁ υαῦλα ππάςςψν μιςεᾺ σὸ υῶρ καὶ ο὎κ ἔπφεσαι ππὸρ σὸ υῶρ, ἵνα μὴ ἐλεγφθᾹ σὰ 
ἔπγα α὎σοῦ·  

 20For everyone practicing evil things hates the light, and does not come toward the light, so that 

                                                                                                                                                                                   
only born of the flesh.  Just as God and his Spirit are strange and inscrutable to the natural man.  Still, the process of 
second birth would also seem strange and mysterious to the natural man. 
27 3:10 Nicodemus should have known these concepts from I Samuel 10:6,7,9,11; Ezekiel 11:19,20; 18:31,32; 36:26,27; Isaiah 
26:11-19 
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his works may not be exposed. 
Jmhl 3:21  ὁ δὲ ποιῶν σὴν ἀλήθειαν ἔπφεσαι ππὸρ σὸ υῶρ, ἵνα υανεπψθᾹ α὎σοῦ σὰ ἔπγα ὅσι ἐν θεῷ 
ἐςσιν εἰπγαςμένα.  

 21But someone doing the truth comes toward the light, so that his works may be manifest, that 

they have been accomplished in God."29 

 

"He Must Increase; I Must Decrease" 
 

John 3:22 Μετὰ σαῦσα ἦλθεν ὁ Ἰηςοῦρ καὶ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ εἰρ σὴν Ἰοτδαίαν γᾸν, καὶ ἐκεᾺ 
διέσπιβεν μεσ’ α὎σῶν καὶ ἐβάπσιζεν.  

 22After these things, Jesus and his disciples went into the Judean territory, and there he was 

spending time with them, and baptizing. 
Jmhl 3:23 ἦν δὲ καὶ ὁ Ἰψάννηρ βαπσίζψν ἐν Αἰνὼν ἐγγὺρ σοῦ ΢αλείμ, ὅσι ὕδασα πολλὰ ἦν ἐκεᾺ, καὶ 
παπεγίνονσο καὶ ἐβαπσίζονσο·  

 23Now John also was baptizing at Aenon near Salim, because there was plenty of water there, and 

they were coming and getting baptized. 
Jmhl 3:24 οὔπψ γὰπ ἦν βεβλημένορ εἰρ σὴν υτλακὴν ὁ Ἰψάννηρ.  
24For John was still not yet thrown into prison. 
Jmhl 3:25 ἖γένεσο οὖν ζήσηςιρ ἐκ σῶν μαθησῶν Ἰψάννοτ μεσὰ Ἰοτδαίοτ πεπὶ καθαπιςμοῦ.  

 25Then a dispute arose between the disciples of John and a certain30 Jew31 about ceremonial 

washing. 
John 3:26  καὶ ἦλθον ππὸρ σὸν Ἰψάννην καὶ εἶπαν α὎σῷ, Ῥαββί, ὃρ ἦν μεσὰ ςοῦ πέπαν σοῦ 
Ἰοπδάνοτ, ᾧ ςὺ μεμαπσύπηκαρ, ἴδε οὗσορ βαπσίζει καὶ πάνσερ ἔπφονσαι ππὸρ α὎σόν.  

 26And they came to John and said to him, "Rabbi, he who was with you on the other side of the 

Jordan, about whom you testified, behold, that man is baptizing, and everyone is going toward 

him." 
Jmhl 3:27  ἀπεκπίθη Ἰψάννηρ καὶ εἶπεν, Ο὎ δύνασαι ἄνθπψπορ λαμβάνειν ο὎δὲ ἓν ἐὰν μὴ ᾖ 
δεδομένον α὎σῷ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ.  

 27John answered and said, "A human cannot receive anything unless it is given to him from 

heaven. 
Jmhl 3:28  α὎σοὶ ὏μεᾺρ μοι μαπστπεᾺσε ὅσι εἶπον ὅσι32 Ο὎κ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Φπιςσόρ, ἀλλ’ ὅσι Ἀπεςσαλμένορ 
εἰμὶ ἔμπποςθεν ἐκείνοτ.  

 28You yourselves bear me witness that I said, 'I am not the Anointed One but am sent ahead of 

him.' 
Jmhl 3:29  ὁ ἔφψν σὴν νύμυην ντμυίορ ἐςσίν· ὁ δὲ υίλορ σοῦ ντμυίοτ, ὁ ἑςσηκὼρ καὶ ἀκούψν 
α὎σοῦ, φαπᾷ φαίπει διὰ σὴν υψνὴν σοῦ ντμυίοτ. αὕση οὖν ἟ φαπὰ ἟ ἐμὴ πεπλήπψσαι.  

 29The one possessing the bride is bridegroom, and the one standing and hearing him, the friend of 

                                                           
29 3:21 Some interpreters end the quotation at the end of verse 15; they believe John is speaking in verse 16 on, and not 
Jesus. 
30 3:25a Some manuscripts: "some Jews."  Both the plural and the singular are evenly well attested in the best 
manuscripts.  John always used the plural, other than perhaps in this passage.  For this reason, it is more likely that 
copyists changed the singular to conform it to John, than that they changed it from the plural to something unique in 
John. 
31 3:25b Since this passage is in John, and John customarily refers to himself in an anonymous way, in the third person, 
there is a good possibility that such is the case here also.  An argument would not be out of character for John.  Jesus 
named John and his brother James "the sons of thunder," (Mark 3:17; Diatess. 9:2) which seems to indicate that John was 
hotheaded and judgmental.  See also Luke 9:49 & 54 (Diatess. 17:31 & 18:2) for other examples of John's former attitude to 
people who differed from his own circle. 
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the bridegroom, who rejoices with a joy on account of the voice of the bridegroom.  That joy, my joy, 

is therefore fulfilled. 
Jmhl 3:30  ἐκεᾺνον δεᾺ α὎ξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλασσοῦςθαι.  

 30He must increase, and I must decrease. 
Jmhl 3:31  ὇ ἄνψθεν ἐπφόμενορ ἐπάνψ πάνσψν ἐςσίν· ὁ ὢν ἐκ σᾸρ γᾸρ ἐκ σᾸρ γᾸρ ἐςσιν καὶ ἐκ σᾸρ 
γᾸρ λαλεᾺ. ὁ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ ἐπφόμενορ [ἐπάνψ πάνσψν ἐςσίν·]  

 31"The one who comes from above is above all; the one who is from the earth is of the earth, and 

speaks of the earth.  The one who comes from heaven is above all;33  
Jmhl 3:32  ὃ ἑώπακεν καὶ ἢκοτςεν σοῦσο34 μαπστπεᾺ, καὶ σὴν μαπστπίαν α὎σοῦ ο὎δεὶρ λαμβάνει.  

 32what he has seen and heard, this he testifies to, and no one accepts his testimony. 
John 3:33  ὁ λαβὼν α὎σοῦ σὴν μαπστπίαν ἐςυπάγιςεν ὅσι ὁ θεὸρ ἀληθήρ ἐςσιν.  

 33The person who accepts his testimony has vouched that God is truthful. 
Jmhl 3:34  ὃν γὰπ ἀπέςσειλεν ὁ θεὸρ σὰ ῥήμασα σοῦ θεοῦ λαλεᾺ, ο὎ γὰπ ἐκ μέσποτ δίδψςιν σὸ 
πνεῦμα.  

 34For he whom God has sent speaks the words of God; because to him God gives the Spirit without 

measure. 
Jmhl 3:35  ὁ πασὴπ ἀγαπᾷ σὸν τἱόν, καὶ πάνσα δέδψκεν ἐν σᾹ φειπὶ α὎σοῦ.  

 35The Father loves the Son and has given all things into his hand. 
Jmhl 3:36  ὁ πιςσεύψν εἰρ σὸν τἱὸν ἔφει ζψὴν αἰώνιον· ὁ δὲ ἀπειθῶν σῷ τἱῷ ο὎κ ὄχεσαι ζψήν, ἀλλ’ 
἟ ὀπγὴ σοῦ θεοῦ μένει ἐπ’ α὎σόν.  

 36The person who believes in the Son, has eternal life, but the one who disobeys the Son will not 

see life; rather, the wrath of God remains upon him." 

 

Chapter 4 

The Samaritan Woman at the Well 
 

Jmhl 4:1  Ὡρ οὖν ἔγνψ ὁ Ἰηςοῦρ ὅσι ἢκοτςαν οἱ ΥαπιςαᾺοι ὅσι Ἰηςοῦρ πλείοναρ μαθησὰρ ποιεᾺ καὶ 
βαπσίζει ἠ Ἰψάννηρ  

 1Then, when the Lord knew that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing 

more disciples than John,  
John 4:2  – καίσοιγε Ἰηςοῦρ α὎σὸρ ο὎κ ἐβάπσιζεν ἀλλ’ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ –  

 2(although Jesus himself was not baptizing, but his disciples),  
Jmhl 4:3  ἀυᾸκεν σὴν Ἰοτδαίαν καὶ ἀπᾸλθεν πάλιν εἰρ σὴν Γαλιλαίαν.  

 3he left Judea and went back into Galilee. 
Jmhl 4:4  ἔδει δὲ α὎σὸν διέπφεςθαι διὰ σᾸρ ΢αμαπείαρ.  

 4But he had to pass through Samaria.35 
Jmhl 4:5  ἔπφεσαι οὖν εἰρ πόλιν σᾸρ ΢αμαπείαρ λεγομένην ΢τφὰπ πληςίον σοῦ φψπίοτ ὃ ἔδψκεν 
Ἰακὼβ [σῷ] Ἰψςὴυ σῷ τἱῷ α὎σοῦ·  
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Ambros Aug ‖·lac  ⁴⁵ C Ν P Q T X* 0233 346. 
34 3:32 σοῦσο μαπστπεᾺ  ³⁶vid  ⁶⁶  ⁷⁵ A B E F G H K L Μ S U V Ws Y Γ Δ Θ Λ Π Χ Ψ 047 063 086 ƒ¹³ 2 33 157 180 579 700 892 

1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1505   itaur,c,f,q vg syrh (eth) slavms Orpt Chrystostom; Jerome Aug RP NA27 {\} ‖ σο 

μαπστπεᾺ 083 ‖ σοτσψ ἐκεινψ μαπστπι 0211 ‖ ἐκεᾺνο μαπστπεᾺ 69 ℓ751 ‖ μαπστπεᾺ א D 1 28 118 205 565 597 1424 1582 

ita,b,d,e,ff²,j,l,r¹ syrs,c,p arm geo¹ Orpt Hipp Eus Tert Hilary Ambrosiaster Aug ‖ lac  ⁴⁵ C Ν P Q T X* 0233 346. 
35 4:4 Samaria was the district north of Judea and south of Galilee.  For Jesus to get to Galilee from where he was (Judea), 
he had to pass through Samaria in between; either that or go all the way around the east side of the Jordan River and Sea 
of Galilee, as some Jews would actually do, wanting so much to avoid Samaria.  See the endnote at the end of this 
document, entitled, "The meaning of the phrase, 'The Jews' in the Gospel of John," which discusses this situation. 



 5Thus it is he comes to a town in Samaria called Sychar, near the plot of ground Jacob had given 

his son Joseph. 
Jmhl 4:6  ἦν δὲ ἐκεᾺ πηγὴ σοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰηςοῦρ κεκοπιακὼρ ἐκ σᾸρ ὁδοιποπίαρ ἐκαθέζεσο οὕσψρ 
ἐπὶ σᾹ πηγᾹ· ὥπα ἦν ὡρ ἕκση.  

 6And Jacob's well was there.  So there Jesus was, sitting down by the well, tired from the journey.  

It was about 6 p.m. 
Jmhl 4:7  Ἔπφεσαι γτνὴ ἐκ σᾸρ ΢αμαπείαρ ἀνσλᾸςαι ὕδψπ. λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, Δόρ μοι πεᾺν·  

 7A woman of Samaria comes to draw water.  Jesus says to her, "Give me a drink." 
Jmhl 4:8  οἱ γὰπ μαθησαὶ α὎σοῦ ἀπεληλύθειςαν εἰρ σὴν πόλιν, ἵνα σπουὰρ ἀγοπάςψςιν.  

 8(For his disciples had gone into the town to buy food.) 
Jmhl 4:9  λέγει οὖν α὎σῷ ἟ γτνὴ ἟ ΢αμαπᾺσιρ, Πῶρ ςὺ ἸοτδαᾺορ ὢν παπ’ ἐμοῦ πεᾺν αἰσεᾺρ γτναικὸρ 
΢αμαπίσιδορ οὔςηρ; ο὎ γὰπ ςτγφπῶνσαι ἸοτδαᾺοι ΢αμαπίσαιρ.   

 9Then the Samaritan woman says to him, "How is it you, being a Jew, are asking a drink from me, 

a Samaritan woman?"  (For Jews do not use dishes in common with Samaritans.) 
Jmhl 4:10  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σᾹ, Εἰ ᾔδειρ σὴν δψπεὰν σοῦ θεοῦ καὶ σίρ ἐςσιν ὁ λέγψν ςοι, 
Δόρ μοι πεᾺν, ςὺ ἂν ᾔσηςαρ α὎σὸν καὶ ἔδψκεν ἄν ςοι ὕδψπ ζῶν.  

 10Jesus answered and said to her, "If you knew the gift of God, and who it is saying to you, 'Give 

me a drink,' you would have asked him, and he would have given you living water." 
Jmhl 4:11  λέγει α὎σῷ ἟ γτνή, Κύπιε, οὔσε ἄνσλημα ἔφειρ καὶ σὸ υπέαπ ἐςσὶν βαθύ· πόθεν οὖν ἔφειρ 
σὸ ὕδψπ σὸ ζῶν;  

 11She says to him, "Sir, you do not have a bucket, and the shaft is deep.  Where then do you hold 

the living water? 
Jmhl 4:12  μὴ ςὺ μείζψν εἶ σοῦ πασπὸρ ἟μῶν Ἰακώβ, ὃρ ἔδψκεν ἟μᾺν σὸ υπέαπ καὶ α὎σὸρ ἐξ α὎σοῦ 
ἔπιεν καὶ οἱ τἱοὶ α὎σοῦ καὶ σὰ θπέμμασα α὎σοῦ;  

 12Are you greater than our forefather Jacob, who gave us the well and drank from it himself, and 

also his sons and his animals?" 
Jmhl 4:13  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σᾹ, Πᾶρ ὁ πίνψν ἐκ σοῦ ὕδασορ σούσοτ διχήςει πάλιν·  

 13Jesus answered and said to her, "Everyone who drinks from this water will thirst again,  
Jmhl 4:14  ὃρ δ’ ἂν πίῃ ἐκ σοῦ ὕδασορ οὗ ἐγὼ δώςψ α὎σῷ, ο὎ μὴ διχήςει εἰρ σὸν αἰῶνα, ἀλλὰ σὸ 
ὕδψπ ὃ δώςψ α὎σῷ γενήςεσαι ἐν α὎σῷ πηγὴ ὕδασορ ἁλλομένοτ εἰρ ζψὴν αἰώνιον.  

 14but whoever drinks from the water which I will give him will by no means ever thirst again.  

Indeed, the water I give him will become in him a fountain of water springing up into life without 

end." 
John 4:15  λέγει ππὸρ α὎σὸν ἟ γτνή, Κύπιε, δόρ μοι σοῦσο σὸ ὕδψπ, ἵνα μὴ διχῶ μηδὲ διέπφψμαι 
ἐνθάδε ἀνσλεᾺν.  

 15The woman says to him, "Sir, give me this water.  Then I wouldn't get thirsty, and neither would 

I have to keep coming over here to draw." 
Jmhl 4:16  Λέγει α὎σᾹ, Ὕπαγε υώνηςον σὸν ἄνδπα ςοτ καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε.  

 16He says to her, "Go call your husband and come back here." 
Jmhl 4:17  ἀπεκπίθη ἟ γτνὴ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ο὎κ ἔφψ ἄνδπα. λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, Καλῶρ εἶπερ ὅσι 
Ἄνδπα ο὎κ ἔφψ·  

 17The woman answered and said, "I do not have a husband." 

 Jesus says to her, "Commendably, you said, 'I do not have a husband.' 
Jmhl 4:18  πένσε γὰπ ἄνδπαρ ἔςφερ, καὶ νῦν ὃν ἔφειρ ο὎κ ἔςσιν ςοτ ἀνήπ· σοῦσο ἀληθὲρ εἴπηκαρ.  

 18For you have had five husbands, and he you now have is not your husband.  This you have said 

honestly." 
Jmhl 4:19  λέγει α὎σῷ ἟ γτνή, Κύπιε, θεψπῶ ὅσι ππουήσηρ εἶ ςύ.  
 19The woman says to him, "Sir, I am perceiving that you are a prophet. 
Jmhl 4:20  οἱ πασέπερ ἟μῶν ἐν σῷ ὄπει σούσῳ πποςεκύνηςαν· καὶ ὏μεᾺρ λέγεσε ὅσι ἐν Ἱεποςολύμοιρ 
ἐςσὶν ὁ σόπορ ὅποτ πποςκτνεᾺν δεᾺ.  



 20Our ancestors worshipped on this mountain, and you Jews say that the place where one must 

worship is in Jerusalem." 
Jmhl 4:21  λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, Πίςσετέ μοι, γύναι, ὅσι ἔπφεσαι ὥπα ὅσε οὔσε ἐν σῷ ὄπει σούσῳ οὔσε 
ἐν Ἱεποςολύμοιρ πποςκτνήςεσε σῷ πασπί.  

 21Jesus says to her, "Believe me, woman, a time is coming when you36 will worship the Father 

neither on this mountain nor in Jerusalem. 
Jmhl 4:22  ὏μεᾺρ πποςκτνεᾺσε ὃ ο὎κ οἴδασε· ἟μεᾺρ πποςκτνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅσι ἟ ςψσηπία ἐκ σῶν 
Ἰοτδαίψν ἐςσίν.  

 22You Samaritans worship what you do not know.  We worship what we know, for salvation is of 

the Jews. 
Jmhl 4:23  ἀλλὰ ἔπφεσαι ὥπα, καὶ νῦν ἐςσιν, ὅσε οἱ ἀληθινοὶ πποςκτνησαὶ πποςκτνήςοτςιν σῷ πασπὶ 
ἐν πνεύμασι καὶ ἀληθείᾳ· καὶ γὰπ ὁ πασὴπ σοιούσοτρ ζησεᾺ σοὺρ πποςκτνοῦνσαρ α὎σόν.  

 23Nevertheless, a time is coming, and is now come, when the true worshipers will worship the 

Father in spirit and truth, for indeed that is the kind the Father seeks as those worshiping him. 
Jmhl 4:24  πνεῦμα ὁ θεόρ, καὶ σοὺρ πποςκτνοῦνσαρ α὎σὸν ἐν πνεύμασι καὶ ἀληθείᾳ δεᾺ πποςκτνεᾺν.  

 24God is spirit, and those worshiping him, must worship in spirit and in truth." 
John 4:25  λέγει α὎σῷ ἟ γτνή, Οἶδα ὅσι Μεςςίαρ ἔπφεσαι, ὁ λεγόμενορ Φπιςσόρ· ὅσαν ἔλθῃ ἐκεᾺνορ, 
ἀναγγελεᾺ ἟μᾺν ἅπανσα.  

 25The woman says to him, "I do know that Messiah"  (called Christ)  "is coming.  When he comes, 

he will teach us everything." 
Jmhl 4:26  λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, ἖γώ εἰμι, ὁ λαλῶν ςοι.  

 26Jesus says to her, "I, the one speaking to you, am he." 

 

Lift Up Your Eyes, See My Food and My Harvest 
 

Jmhl 4:27  Καὶ ἐπὶ σούσῳ ἦλθαν οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅσι μεσὰ γτναικὸρ ἐλάλει· ο὎δεὶρ 
μένσοι εἶπεν, Σί ζησεᾺρ; ἢ, Σί λαλεᾺρ μεσ’ α὎σᾸρ;  

 27And at this point his disciples came, and they were surprised that he was talking with a woman.  

Still, no one said, "What do you want?" or, "Why are you talking with her?" 
Jmhl 4:28  ἀυᾸκεν οὖν σὴν ὏δπίαν α὎σᾸρ ἟ γτνὴ καὶ ἀπᾸλθεν εἰρ σὴν πόλιν καὶ λέγει σοᾺρ 
ἀνθπώποιρ,  

 28Then, the woman left her water jar, and went away into the town.  And she says to the people,  
Jmhl 4:29  Δεῦσε ἴδεσε ἄνθπψπον ὃρ εἶπέν μοι πάνσα ὅςα ἐποίηςα· μήσι οὗσόρ ἐςσιν ὁ Φπιςσόρ;  

 29"Come, see a man who told me everything I ever did.  Could he be the Messiah?" 
Jmhl 4:30  ἐξᾸλθον ἐκ σᾸρ πόλεψρ καὶ ἢπφονσο ππὸρ α὎σόν.  

 30They were proceeding out of the town and coming toward him. 
Jmhl 4:31  ἖ν σῷ μεσαξὺ ἞πώσψν α὎σὸν οἱ μαθησαὶ λέγονσερ, Ῥαββί, υάγε.  

 31In the meantime, his disciples were pleading with him, saying, "Rabbi, eat." 
Jmhl 4:32  ὁ δὲ εἶπεν α὎σοᾺρ, ἖γὼ βπῶςιν ἔφψ υαγεᾺν ἡν ὏μεᾺρ ο὎κ οἴδασε.  

 32But he said to them, "I have food to eat that you do not know about." 
Jmhl 4:33  ἔλεγον οὖν οἱ μαθησαὶ ππὸρ ἀλλήλοτρ, Μή σιρ ἢνεγκεν α὎σῷ υαγεᾺν;  

 33His disciples therefore were saying to each other, "Has someone brought him something to eat?" 
Jmhl 4:34  λέγει α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, ἖μὸν βπῶμά ἐςσιν ἵνα ποιήςψ σὸ θέλημα σοῦ πέμχανσόρ με καὶ 
σελειώςψ α὎σοῦ σὸ ἔπγον.  

 34Jesus says to them, "That I may do the will of him who sent me, is food to me,37 and that I may 

                                                           
36 4:21 In the Greek, "you" is in the plural. 
37 4:34 ἖μὸν βπῶμά ἐςσιν ἵνα ποιήςψ - ekòl bpōka eqril híla nmiēqō, jirepajjw, "Mw fmmd iq rhar I kaw dm."  The híla il 
this passage is usually translated like an infinitive, "to do," and rightly enough, see BDF §393 and BAG p. 377, II.  This is 
very much like the hína in I Corinthians 4:3– ἐμοὶ δὲ εἰρ ἐλάφιςσόν ἐςσιν ἵνα ὏υ’ ὏μῶν ἀνακπιθῶ ἠ ὏πὸ ἀνθπψπίνηρ 
἟μέπαρ· ἀλλ’ ο὎δὲ ἐματσὸν ἀνακπίνψ· - "It is a very small thing to me that I might be judged by you..."  See also I Cor. 
9:18, "My reward is that I may make the gospel free of charge..."  As for the pronoun ἐμὸς in the text above in John 4:34, 



finish his work. 
Jmhl 4:35  ο὎φ ὏μεᾺρ λέγεσε ὅσι Ἔσι σεσπάμηνόρ ἐςσιν καὶ ὁ θεπιςμὸρ ἔπφεσαι; ἰδοὺ λέγψ ὏μᾺν, 
ἐπάπασε σοὺρ ὀυθαλμοὺρ ὏μῶν καὶ θεάςαςθε σὰρ φώπαρ ὅσι λετκαί εἰςιν ππὸρ θεπιςμόν. ἢδη  

 35Do you not say,38 'There is four months yet,39 and then comes the harvest'?  Behold, I say to you, 

lift up your eyes, and look upon the fields.  For they are white even now40 for harvest. 
Jmhl 4:36  ὁ θεπίζψν μιςθὸν λαμβάνει καὶ ςτνάγει καππὸν εἰρ ζψὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ ςπείπψν ὁμοῦ 
φαίπῃ καὶ ὁ θεπίζψν.  

 36The one harvesting is taking his wages, and gathering fruit resulting in eternal life, so that the 

one sowing and the one harvesting may rejoice together. 
Jmhl 4:37  ἐν γὰπ σούσῳ ὁ λόγορ ἐςσὶν ἀληθινὸρ ὅσι Ἄλλορ ἐςσὶν ὁ ςπείπψν καὶ ἄλλορ ὁ θεπίζψν.  

 37For the saying, 'One is the sower and another is the reaper,' is true in this: 
Jmhl 4:38  ἐγὼ ἀπέςσειλα ὏μᾶρ θεπίζειν ὃ ο὎φ ὏μεᾺρ κεκοπιάκασε· ἄλλοι κεκοπιάκαςιν, καὶ ὏μεᾺρ εἰρ 
σὸν κόπον α὎σῶν εἰςεληλύθασε.  

 38I have sent you to harvest what you have not worked.  Others have done the hard work, and you 

have joined in their labor." 

 

The Woman's Talk Bears Fruit 
 

Jmhl 4:39  ἖κ δὲ σᾸρ πόλεψρ ἐκείνηρ πολλοὶ ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σὸν σῶν ΢αμαπισῶν διὰ σὸν λόγον 
σᾸρ γτναικὸρ μαπστπούςηρ ὅσι Εἶπέν μοι πάνσα ὅςα ἐποίηςα.  

 39And many of the Samaritans from that town had believed in him because of the woman's word 

testifying, "He told me everything I ever did." 
Jmhl 4:40  ὡρ οὖν ἦλθον ππὸρ α὎σὸν οἱ ΢αμαπᾺσαι, ἞πώσψν α὎σὸν μεᾺναι παπ’ α὎σοᾺρ· καὶ ἔμεινεν 
ἐκεᾺ δύο ἟μέπαρ.  

 40When therefore the Samaritans came to him, they asked him to remain with them, and he 

remained two days. 
Jmhl 4:41  καὶ πολλῷ πλείοτρ ἐπίςσετςαν διὰ σὸν λόγον α὎σοῦ,  

 41And, because of his word, many more believed. 
Jmhl 4:42  σᾹ σε γτναικὶ ἔλεγον ὅσι Ο὎κέσι διὰ σὴν ςὴν λαλιὰν πιςσεύομεν· α὎σοὶ γὰπ ἀκηκόαμεν, 
καὶ οἴδαμεν ὅσι οὗσόρ ἐςσιν ἀληθῶρ ὁ ςψσὴπ σοῦ κόςμοτ.  

 42And to the woman they said, "No longer because of your talk do we believe; for we have heard 

for ourselves, and we know that this man truly is the Savior of the world." 

 

The Official's Son Stays Alive 
 

Jmhl 4:43  Μεσὰ δὲ σὰρ δύο ἟μέπαρ ἐξᾸλθεν ἐκεᾺθεν εἰρ σὴν Γαλιλαίαν·  

                                                                                                                                                                                   
most interpreters apparently consider it a non-pefjevite mle, ald kealilg rhe qake aq μοτ ald qiknjw kealilg "kw."  
Bjaqq, § 285(1), qawq ἐμὸρ iq sqed aq a pefjevite fmp ἐματσοῦ - ekasrmũ.  I rhili rhar cmlqidepilg rhe cmlrevr, "I hate fmmd 
you do not know about," and the pre-nmqiriml mf ἐμὸρ hepe (eknhasis), that this means something like, "For me, that I 
can do the will of him who sent me, is food, and that I can finish his work."  You think I have no food, but for me, this is 
food:..." 
38 4:35a Most interpreters claim this is a proverb, and they translate this as above.  But I have not seen them give 
evidence that there was any such proverb.  Perhaps instead the disciples had just recently been remarking, as they 
traveled through grain fields, that harvest time was four months away, and Jesus used their remark as a segue.  So maybe 
mle qhmsjd rpalqjare rhiq, "Wepe wms lmr qawilg, 'Thepe iq fmsp kmlrhq wer, ald rhel cmkeq rhe hapteqr?'"  (The slciaj Θ 
does in fact read this way.)  This event could have actually taken place a month or two after the Passover, and so this was 
actually happening four months before harvest time. 
39 4:35b txt Ἔσι  ⁶⁶ א A B C H Kc M N U Wsup Γ Δ Θ Λ Χ 083 ƒ¹ 2 33 124 157 565 579 700 1071 1424 syrs,p,h,pal copsa,bo arm 

Origenpt TR HF RP NA27 {\} ‖ omit  ⁷⁵ D (K* σὸ ilqread) L S Π Ψ 047 086 ƒ¹³ 28 118 1241 ℓ844* itd syrc Origenpt ‖ lac  ⁴⁵ F P 
X 346. 
40 4:35c The word ἢδη at the end of verse 35 is sometimes interpreted to be with the next sentence, and sometimes with 
this sentence.  Thus there are two possible renderings; one is as I have it in my English text above, and the other is as 
follows: "For they are white for harvest.  36 The one harvesting is already taking his wages,..." 



 43And after the two days he departed from there into Galilee. 
Jmhl 4:44  α὎σὸρ γὰπ Ἰηςοῦρ ἐμαπσύπηςεν ὅσι ππουήσηρ ἐν σᾹ ἰδίᾳ πασπίδι σιμὴν ο὎κ ἔφει.  

 44(Now Jesus himself testified, that in his own native place a prophet has no honor.) 
Jmhl 4:45  ὅσε οὖν ἦλθεν εἰρ σὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξανσο α὎σὸν οἱ ΓαλιλαᾺοι, πάνσα ἑψπακόσερ ὅςα 
ἐποίηςεν ἐν Ἱεποςολύμοιρ ἐν σᾹ ἑοπσᾹ, καὶ α὎σοὶ γὰπ ἦλθον εἰρ σὴν ἑοπσήν.  

 45When then he arrived in Galilee, the Galileans welcomed him– having seen all the things that he 

had done in Jerusalem at the festival, for they also had gone to the festival. 
Jmhl 4:46  Ἠλθεν οὖν πάλιν εἰρ σὴν Κανὰ σᾸρ Γαλιλαίαρ, ὅποτ ἐποίηςεν σὸ ὕδψπ οἶνον. καὶ ἦν σιρ 
βαςιλικὸρ οὗ ὁ τἱὸρ ἞ςθένει ἐν Καυαπναούμ·  

 46He came again therefore to Cana in Galilee, where he had made the water wine.  And there was a 

certain royal official there whose son lay sick at Capernaum. 
Jmhl 4:47  οὗσορ ἀκούςαρ ὅσι Ἰηςοῦρ ἣκει ἐκ σᾸρ Ἰοτδαίαρ εἰρ σὴν Γαλιλαίαν ἀπᾸλθεν ππὸρ α὎σὸν 
καὶ ἞πώσα ἵνα κασαβᾹ καὶ ἰάςησαι α὎σοῦ σὸν τἱόν, ἢμελλεν γὰπ ἀποθνῄςκειν.  

 47When this man heard that Jesus was coming out of Judea into Galilee, he went to him and asked 

that he would come and heal his son, for he was about to die. 
Jmhl 4:48  εἶπεν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ ππὸρ α὎σόν, ἖ὰν μὴ ςημεᾺα καὶ σέπασα ἴδησε, ο὎ μὴ πιςσεύςησε.  

 48Jesus therefore said to him, "Unless you people see miraculous signs and terrifying omens, you 

will never believe." 
Jmhl 4:49  λέγει ππὸρ α὎σὸν ὁ βαςιλικόρ, Κύπιε, κασάβηθι ππὶν ἀποθανεᾺν σὸ παιδίον μοτ.  

 49The royal official says to him, "Sir, come down before my child dies." 
Jmhl 4:50  λέγει α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Ποπεύοτ· ὁ τἱόρ ςοτ ζᾹ. ἐπίςσετςεν ὁ ἄνθπψπορ σῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 
α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ καὶ ἐποπεύεσο.  

 50Jesus says to him, "Go.  Your son stays alive."  The man believed the word that Jesus had said to 

him, and departed. 
Jmhl 4:51  ἢδη δὲ α὎σοῦ κασαβαίνονσορ οἱ δοῦλοι α὎σοῦ ὏πήνσηςαν α὎σῷ λέγονσερ ὅσι ὁ παᾺρ α὎σοῦ 
ζᾹ.  

 51And even as he was going back down, his servants met him saying that his boy was living. 
Jmhl 4:52  ἐπύθεσο οὖν σὴν ὥπαν παπ’ α὎σῶν ἐν ᾗ κομχόσεπον ἔςφεν· εἶπαν οὖν α὎σῷ ὅσι ἖φθὲρ 
ὥπαν ἑβδόμην ἀυᾸκεν α὎σὸν ὁ πτπεσόρ.  

 52He therefore ascertained from them the exact time in which he had gotten better.  They therefore 

said to him, "The fever left him yesterday at 7 p.m." 
Jmhl 4:53  ἔγνψ οὖν ὁ πασὴπ ὅσι ἐν ἐκείνῃ σᾹ ὥπᾳ ἐν ᾗ εἶπεν α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, ὇ τἱόρ ςοτ ζᾹ, καὶ 
ἐπίςσετςεν α὎σὸρ καὶ ἟ οἰκία α὎σοῦ ὅλη.  

 53Then the father realized: that was the hour in which Jesus had said to him, "Your son stays alive."  

And he and his whole household believed. 
Jmhl 4:54  Σοῦσο [δὲ] πάλιν δεύσεπον ςημεᾺον ἐποίηςεν ὁ Ἰηςοῦρ ἐλθὼν ἐκ σᾸρ Ἰοτδαίαρ εἰρ σὴν 
Γαλιλαίαν.  

 54Again, this second miraculous sign Jesus performed while coming out of Judea into Galilee. 

 

Chapter 5 

Jesus Heals in the Spa on the Sabbath 
 

Jmhl 5:1  Μεσὰ σαῦσα ἦν ἑοπσὴ σῶν Ἰοτδαίψν, καὶ ἀνέβη Ἰηςοῦρ εἰρ Ἱεποςόλτμα.  

 1After these things, there was a festival of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. 
Jmhl 5:2  ἔςσιν δὲ ἐν σοᾺρ Ἱεποςολύμοιρ ἐπὶ σᾹ πποβασικᾹ κολτμβήθπα ἟ ἐπιλεγομένη ἗βπαωςσὶ 
Βηθεςδά, πένσε ςσοὰρ ἔφοτςα.  

 2Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate41 a pool, which in Hebrew42 is called Bethesda,43 

                                                           
41 5:2a A gate in the north which allowed the sheep destined to be sacrificed to access the temple. 
42 5:2b It is possible that the word "Hebrew" is meant to mean the language of the Hebrews, as opposed to Greek.  By that 
time the language of the Jews was mostly Aramaic, the language of their former conquerors to the north.  Indeed, parts 



having five colonnades. 
Jmhl 5:3  ἐν σαύσαιρ κασέκεισο πλᾸθορ σῶν ἀςθενούνσψν, στυλῶν, φψλῶν, ξηπῶν. [[ἐκδεφομένψν 
σὴν σοῦ ὕδασορ κίνηςιν.]]  

 3In these a great number of disabled people used to lie, the blind, the lame, the paralyzed. 

[[waiting for the movement of the water.]] 44 

                                                                                                                                                                                   
of the Old Testament were originally written in Aramaic.  In the words of Bruce Metzger, "Aramaic was the mother 
tongue of the great majority of Jews at that time.  Though the rabbis and learned scribes still had fluent command of the 
classical Hebrew of the Old Testament, it was approaching the status of a dead language for the ordinary Jewish 
population.  During the exile in the sixth century B.C. the Jews had begun to use Aramaic, a Semitic language related to 
Hebrew somewhat as Spanish is related to Portuguese.  At the beginning of the Christian era, in the synagogues of 
Palestine as well as of Babylon, the text of the Old Testament was read not only in the original Hebrew but also in an 
Aramaic paraphrase  (called a Targum)  for the benefit of those who knew little or no Hebrew.  At least two dialectal 
forms of Aramaic were current in Palestine.  The dialect used in Galilee was recognizably different in pronunciation from 
the southern dialect spoken in and around Jerusalem  (Matt. 26:73 or Diatessaron 30:11).  It is altogether probable that 
Jesus grew up in his home at Nazareth using Aramaic as his mother tongue.  In later life he doubtless acquired some 
facility in speaking Greek and in reading Hebrew.  His teaching and preaching to the common people would have been 
carried out in Aramaic; his debates with the learned teachers of the law may have been conducted in Hebrew.  When he 
occasionally conversed with non-Jewish persons  (for example, the Roman centurion and the Syro-Phoenician woman), 
he probably used Greek, the lingua franca of the Greco-Roman world."  (From THE NEW TESTAMENT, Its Background, 
Growth, and Content, by Bruce M. Metzger; Abingdon Press, 1987; pp. 32-33) 
43 5:2c {D} txt Βηθεςδά A C Ec F G H K M S U V Xcomm Γ Δ Θ Π Ψ 047 063 (Βηθ__δά) 078 0141 (0233vid __θεςδα) ƒ¹ ƒ¹³ 2 28 33 

124 157 180 205 213 397 565 579 597 700 865 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253vid 1292 

1342 1344 1365 1505 1546 1646 2148 2174 2129 2718 2786 Lect itf,q vgmss syrc,p,hmg gr,(pal) arm geo slav Amphilochius 

Didymusdub Chrysostom Cyrillem TR HF RP  ‖ Βιθεςδά 69 ‖ Βηςθεςδά N ‖ Βηθεςθά 1424 ‖ Βιθεςθά Λ*,c ‖ Βηζαθά L ite ‖ 

Beth(h)zet(h)a itb,ff²* vgmss ‖ Βηθζαθά 713 33 0211 א itl (Eusebius) (Cyril) NA27 {C} ‖ Βηθςαωδά ( ⁶⁶* Βηδςαωδάν  ⁶⁶c 

Βηδςαωδά)  ⁷⁵ B E* T Wsupp (Χ Βηςςαωδά) pc itaur,c,ff²c
 vg syrh (copsa,pho,bo,ach²) eth Diatessarons Tertullian Chromatius 

Jerome WH ‖ Βελζεθά D ir(a)d,r¹ (ita Belzatha) ‖ lacuna  ²   ⁵  ⁶  ²²  ²⁸  ³⁶   ³⁹  ⁴⁴a  ⁴⁴b  ⁴⁵  ⁵²  ⁵⁵  ⁵⁹  ⁶⁰  ⁶³  ⁷⁶  ⁸⁰ 

 ⁹⁰  ⁹³  ⁹⁵  ¹⁰⁶  ¹⁰⁷  ¹⁰⁸  ¹⁰⁹  ¹¹⁹  ¹²⁰  ¹²¹  ¹²² P Q X Y 050 054 060 065 068 083 086 087 091 0101 0105 0109 0127 0145 

0162 0210 0216 0217 0218 0234 0238 0256 0258 0260 0264 0268 0273 0286 0287 0290 0299 0301 0302 0306 0309 356 788 syrs.  
It has been suggested by Milik that Bethzatha is from an Aramaic intenstive plural of the original for Bethesda.  
Bethesda, though widely supported by later manuscripts of several text types, is suspect in the eyes of some as a scribal 

alteration originally introduced because of its edifying etymology: ית חֶסְדָא  Beyt Chesda," "House of [Divine]" - בֵּ

Mercy."  Though the UBS textual commentary states that the Copper Scroll discovered at Qumran (one of the "Dead Sea 
Scrolls") contains a reference to a pool at Betheshdathayim, this has subsequently been disproven.  It states that this 
word, the termination of which signifies the Hebrew dual number, appears to be connected with the Aramaic for "to 

pour out."  Thus, perhaps therefore, שְדָא ית אֵּ  Beyt Eyshda," or "Place of out-pouring [water]."  In a new paper by" - בֵּ

Reinhart Ceulemans, "The Name of the Pool in Joh 5,2. A Text-Critical Note Concerning 3Q15" ZNW 99 (2008) 112-15, he 
says, "one of the reasons for the fact that this reading BETHESDA is embedded that much, can be found in one verse from 
the Copper Scroll (3Q15), discovered at Qumran. This scroll contains a reference to a certain pool (viz. 3Q15 11,12), which 
iq mfrel jilied rm rhe nmmj kelrimled il Jmh 5,2. Eosajjw mfrel rhiq tepqe haq beel ilrepnpered aq “cmppmbmparilg rhe 
reading BETHESDA. The reason for this was the reading of the 3Q15 verse as edited in the standard edition, provided by 
J.T. Milik in 1962.  Very recently, a new impressive two-volume restoration of the Copper Scroll appeared, the first 
volume of which contains a new edition (Le Rouleau de cuivre de la grotte 3 de Qumrân (3Q15).  Expertise – Restauration 
– Epigraphie I, par D. Brizemeure et alii (STDJ 55.1), Leiden 2006).  The Qumran text does not feature a dalet or res with 
waw, but only a cursive waw in the form of a res. Thus, according to the new edition, this line only mentions some sort 
of installation (building) with two reservoirs, and contains no proper name. This directly contradicts the assertions of 
Milik, who drew a parallel to the place name BETHESDA, which he regarded the text of Joh 5:2.  This means that the 
Copper Scroll cannot be of any use when trying to answer the text-critical questions concerning this Johannine passage. 
Thus the reason for supporting the reading BETHESDA is significantly weakened; in the future this variant should not 
deserve the maximum momentum which it received in the past."  Thiq “Berheqda” kaw uejj hate beel rhe qake njace aq 
the twin pools near the present-day St. Anne's Church.  There would have been a colonnade on each of the four sides and 
another between the pools, holding up a covering under which the people would lie.  As for the name Bethzatha, it has 
eclectic textual support, along with Eusebius.  It was the name of the northern extension of the city of Jerusalem.  I 
Maccabees 7:19 mentions a "great cistern" at Bethzaith.  Bethsaida is suspect as an assimilation to the town of Bethsaida 
on the Sea of Galilee, as mentioned in John 1:44. 
44 5:3 txt {A} omit v. 3b  ⁶⁶  ⁷⁵ א A* B C* L T 0141 157 821 itq syrc copsa,pbo,bopt,ach2 arm geo Amphilochius NA27 {A} ‖  add v. 

3b Ac C3 E F G K M U (Wsupp) Xcom Δ Θ Λ Χ 063 078 0233 ƒ¹ ƒ¹³ 2 28 (33 -κίνηςιν) (180 ἀπεκδεφομένψν) 205 213 397 565 579 
597 700 799 865 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 



[[ Jmhl 5:4  ἄγγελορ γὰπ κτπίοτ κασὰ καιπὸν ἐλοόεσο ἐν σᾹ κολτμβήθπα καὶ ἐσάπαςςε σὸ ὕδψπ. ὁ 
οὖν ππῶσορ ἐμβάρ μεσὰ σὴν σαπαφὴν σοῦ ὕδασαρ ὏γιὴρ ἐγίνεσο οἵῳ δήποσ’ κασείφεσο νοςήμασι ]] 

[[ 4For an angel of the Lord45 from time to time would bathe46 in the pool, and stir up the water.  So 

the first one getting down in after the stirring of the water would be healed, whatever disease he had 

formerly been afflicted with.]] 47 
John 5:5  ἦν δέ σιρ ἄνθπψπορ ἐκεᾺ σπιάκονσα [καὶ] ὀκσὼ ἔση ἔφψν ἐν σᾹ ἀςθενείᾳ α὎σοῦ·  

 5And one man was there who had had a disability thirty-eight years. 
Jmhl 5:6  σοῦσον ἰδὼν ὁ Ἰηςοῦρ κασακείμενον, καὶ γνοὺρ ὅσι πολὺν ἢδη φπόνον ἔφει, λέγει α὎σῷ, 
Θέλειρ ὏γιὴρ γενέςθαι;  

 6When Jesus saw him lying there and learned that he had had his condition now for a long time, he 

says to him, "Do you want to get well?" 
Jmhl 5:7  ἀπεκπίθη α὎σῷ ὁ ἀςθενῶν, Κύπιε, ἄνθπψπον ο὎κ ἔφψ ἵνα ὅσαν σαπαφθᾹ σὸ ὕδψπ βάλῃ με 
εἰρ σὴν κολτμβήθπαν· ἐν ᾧ δὲ ἔπφομαι ἐγὼ ἄλλορ ππὸ ἐμοῦ κασαβαίνει.  

 7The invalid answered him, "Sir, I have no one to put me into the pool when the water is stirred, 

and while I am going, someone else goes down ahead of me." 
Jmhl 5:8  λέγει α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Ἔγειπε ἆπον σὸν κπάβασσόν ςοτ καὶ πεπιπάσει.  

 8Jesus says to him, "Stand up.  Pick up your mat and walk." 
Johl 5:9  καὶ ε὎θέψρ ἐγένεσο ὏γιὴρ ὁ ἄνθπψπορ, καὶ ἦπεν σὸν κπάβασσον α὎σοῦ καὶ πεπιεπάσει. Ἠν 
δὲ ςάββασον ἐν ἐκείνῃ σᾹ ἟μέπᾳ.  

 9And immediately the man became well, and he picked up his mat and walked.  And that day was 

during a Sabbath. 
Jmhl 5:10  ἔλεγον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι σῷ σεθεπαπετμένῳ, ΢άββασόν ἐςσιν, καὶ ο὎κ ἔξεςσίν ςοι ἆπαι σὸν 
κπάβασσόν ςοτ.  

 10The Jews therefore said to the man who had been healed, "It is a Sabbath, and not lawful48 for 

you to carry your mat." 
Jmhl 5:11  ὁ δὲ ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ, ὇ ποιήςαρ με ὏γιᾸ ἐκεᾺνόρ μοι εἶπεν, Ἆπον σὸν κπάβασσόν ςοτ καὶ 
πεπιπάσει.  

 11He answered them, "The man who made me well, he told me, 'Pick up your mat and walk.' " 

                                                                                                                                                                                   
1646 2148 2174 Byz Lect itc,e,f,ff2 vg, syrp,h,pal copbopt arm ethpp geo slav Chrysostom Cyrillem TR HF RP ‖ παπαλτσικῶν 

ἐκδεφομένψν σὴν σοῦ ὕδασορ κίνηςιν D ita,aur,b,d,j,l,r¹ vgms (ethTH) ‖ add ἐκδεφομένψν σὴν σοῦ τδασορ 33 ‖ add v. 3b 

w/asterisk Π ‖ lacuna  ⁴⁵ P 346 788 syrs.  According to the UBS textual commentary, this small group of  five words 

contains two non-Johannine words, ἐκδέφεςθαι and κίνηςιρ.  See note on v. 4 for some information that pertains also to 
this variant.  For a Swanson-style table of the variants in this passage, right-click this link, and choose "save as." 
45 5:4a txt κτπίοτ A K L Y Δ Π ƒ¹³ (1241) it vgcl TR-Scriv.  The phrase "of the Lord" is not in the TR-Steph HF, RP or PK 
editions (even though this is the earliest form of the addition).  Pickering says it likely was a fallen angel, and that the 
occasional healings were cruel, giving false hope. 
46 5:4b txt ἐλοόεσο A (K) Π Χ 0211 (579) 1241 itr1 vgmss 
47 5:4c txt {A} omit v. 4  ⁶⁶  ⁷⁵ א B C* D T Wsupp 0141 33 157 821 2718 itd,f,l,q vgww,st syrc copsa,pbo,bopt,ach2 arm geo 

Amphilochius NA27 {A} ‖ add v. 4 with major variations  A C³ E F G H K L M N U Xcomm Y Δ Θ Χ 078 0233 ƒ¹ ƒ¹³ 2 28 180 205 213 

397 565 579 597 700 799 865 892 1006 1009 1010 1071 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 

1546 1646 2148   Lect ita, aur,b,c,e,ff2, j,rl vgcl, syrp,pal copbopt eth slav Didymusdub Chrysostom Cyrillem-, Tertullian Hilary 

Ambrose TR HF RP ‖ add v. 4 w/asterisks or obeli  S Λ Π Ψ 047 1079 2174 qwph.  Some manuscripts replaced the clearly absurd 
"barhilg" (A K Π Χ 0211 579) by the angel, which was the initial reading of this, with "an angel would come down into" (L 
Θ 063).  According to the UBS textual commentary, the added words in vv. 3b-4 contain the following non-Johannine 
evnpeqqimlq ald umpdq: κασὰ καιπϋν, ἐμβαίνψ, ἐκδέφεςθαι, ἐκδέφομαι, κασέφομαι, κίνηςιρ, σαπαφή, ald νϋςημα -- the last 
three words only here in the New Testament.  They say that the additions may have been made in order to explain how 
the water gets stirred in verse 7.  There should not be any doubt that this passage was not in the original gospel of John.  
For a Swanson-style table of the variants in this passage, right-click this link, and choose "save as."  See also Wieland 
Willker's excellent commentary on this addition. 
48 5:10 The Greek word translated "lawful" is the impersonal participle ἔξεστιν - éxestin, which is derived from the same 
pmmr aq ἐξοτςία - exousía, the word for authority.  If an activity was ἔξεστιν, that means it was "loosed," or ruled by the 
rabbis to be something "allowed" by the Torah.  If something was not ἔξεστιν, as is the case here, that means it was 
"bound," that is, the rabbis had adjudged that it was forbidden by the Torah. 

http://www.bibletranslation.ws/trans/pachart.pdf
http://www.bibletranslation.ws/trans/pachart.pdf


Jmhl 5:12  ἞πώσηςαν α὎σόν, Σίρ ἐςσιν ὁ ἄνθπψπορ ὁ εἰπών ςοι, Ἆπον καὶ πεπιπάσει;  

 12They asked him, "Who is the man telling you to pick up and walk?" 
Jmhl 5:13  ὁ δὲ ἰαθεὶρ ο὎κ ᾔδει σίρ ἐςσιν, ὁ γὰπ Ἰηςοῦρ ἐξένετςεν ὄφλοτ ὄνσορ ἐν σῷ σόπῳ.  

 13But the man who was healed had not known who it was, for Jesus had slipped away, a crowd 

being in the place. 

John 5:14  μετὰ σαῦσα ε὏πίςκει α὎σὸν ὁ Ἰηςοῦρ ἐν σῷ ἱεπῷ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ἴδε ὏γιὴρ γέγοναρ· 
μηκέσι ἁμάπσανε, ἵνα μὴ φεᾺπόν ςοί σι γένησαι.  

 14After these things Jesus finds him at the temple and said to him, "Behold, you are well.  Do not 

sin any longer, or something worse might happen to you." 
Jmhl 5:15  ἀπᾸλθεν ὁ ἄνθπψπορ καὶ ἀνήγγειλεν σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ ὅσι Ἰηςοῦρ ἐςσιν ὁ ποιήςαρ α὎σὸν 
὏γιᾸ.  

 15The man went away and reported to the Jews that Jesus was the one who had made him well. 
Jmhl 5:16  καὶ διὰ σοῦσο ἐδίψκον οἱ ἸοτδαᾺοι σὸν Ἰηςοῦν, καὶ ἐζήσοτν α὎σὸν ἀποκσεᾺναι, ὅσι σαῦσα 
ἐποίει ἐν ςαββάσῳ.  

 16And for this reason the Jews persecuted Jesus, and looked for a way to kill him,49 because he was 

doing these things on the Sabbath. 
Jmhl 5:17  ὁ δὲ Ἰηςοῦρ ἀπεκπίνασο α὎σοᾺρ, ὇ πασήπ μοτ ἕψρ ἄπσι ἐπγάζεσαι, κἀγὼ ἐπγάζομαι.  

 17But he answered them, "My Father is working continuously up to now, so I also am working." 

John 5:18  διὰ σοῦσο οὖν μᾶλλον ἐζήσοτν α὎σὸν οἱ ἸοτδαᾺοι ἀποκσεᾺναι, ὅσι ο὎ μόνον ἔλτεν σὸ 
ςάββασον ἀλλὰ καὶ πασέπα ἴδιον ἔλεγεν σὸν θεόν, ἴςον ἑατσὸν ποιῶν σῷ θεῷ.  

 18For this reason the Jews tried all the more to kill him, because not only was he breaking the 

Sabbath,50 but he was also saying God was his own father, making himself equal to God. 
Jmhl 5:19  Ἀπεκπίνασο οὖν ὁ Ἰηςοῦρ καὶ ἔλεγεν α὎σοᾺρ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ο὎ δύνασαι ὁ τἱὸρ 
ποιεᾺν ἀυ’ ἑατσοῦ ο὎δὲν ἐὰν μή σι βλέπῃ σὸν πασέπα ποιοῦνσα· ἃ γὰπ ἂν ἐκεᾺνορ ποιᾹ, σαῦσα καὶ ὁ 
τἱὸρ ὁμοίψρ ποιεᾺ.  

 19Therefore Jesus responded and said to them, "Truly, truly I say to you, the Son is not able to do 

anything of himself,51 but only what he sees the Father doing; for whatever things that One does, 

these things also the Son does likewise. 
Jmhl 5:20  ὁ γὰπ πασὴπ υιλεᾺ σὸν τἱὸν καὶ πάνσα δείκντςιν α὎σῷ ἃ α὎σὸρ ποιεᾺ, καὶ μείζονα σούσψν 
δείξει α὎σῷ ἔπγα, ἵνα ὏μεᾺρ θατμάζησε.  

 20For the Father loves the Son, and shows him every thing that he does.  And indeed, greater 

works than these he will show him, such that you will be constantly amazed. 
Jmhl 5:21  ὥςπεπ γὰπ ὁ πασὴπ ἐγείπει σοὺρ νεκποὺρ καὶ ζῳοποιεᾺ, οὕσψρ καὶ ὁ τἱὸρ οὓρ θέλει 
ζῳοποιεᾺ.  

                                                           
49 5:16 txt καὶ ἐζήσοτν α὎σὸν ἀποκσεᾺναι ὅσι A E Fvid H K M N S U (V) Y Xs Γ Δ Θ Λ Π Χ Ψ 047 0211 0233 2 27 28 118 700 

1071 1424 1582c 2561 uk ite,f,q,r¹ syrp,h copbopt TR RP ‖ καὶ ἐζήσοτν ἀποκσεᾺναι α὎σὸν ὅσι 157 ‖ ὅσι ἐζήσοτν α὎σὸν 

ἀποκσεᾺναι ὅσι 124 ‖ ὅσι  ⁶⁶  ⁷⁵ א B C D L W 0141 1 33 69 397 565 579 821 892 1010 1241 1582* 2718 2786 al. ita,aur,b,c,d,ff²,l vg 

syr(s),c copsa,bopt TG WH NA27 SBL {\} ‖ lac  ⁴⁵ P Q T Xtxt 070 078 346 788.  No umlaut in B. 
50 5:18 The Gpeei tepb rpalqjared "bpeaiilg" hepe, iq λόψ - lúō.  Bauer says it here means "abolish," that in John Jesus is 
presented as abolishing the Sabbath.  The Bagster / Moulton lexicon agrees with this also.  The meaning would depend 
on whose point of view the statement is taken from.  That is, whether John is stating what "the Jews" saw Jesus as doing, 
or whether John is stating his own view of what Jesus was doing.  Certainly, from the Pharisees' point of view, Jesus was 
both violating the Sabbath, and since he was a Rabbi, by his example, also abolishing the Sabbath.  It seems obvious that it 
would not be John's view that Jesus violated the Sabbath, for it is the teaching of the New Testament, and of Christ 
himself, that Jesus Christ kept the law.  It is agreed by all, however, that Jesus definitely set aside the prevailing Jewish 
concept of the Sabbath day.  It may also be safely asserted that the majority of Christ's followers understand the New 
Testament to teach that subsequent to Pentecost the 7th day Sabbath observance is no longer a requirement.  There is 
ample evidence in the N.T. of this.  As for the apostle John, he wrote this his gospel relatively a long time after the life of 
Christ, and thus by the time of its writing, the Christian non-observance of the Sabbath day was already well established.  
See my treatise entitled, "What is Sabbath." 
51 5:19 According to Bauer, ἀυ’ ἑατσοῦ iq al evnpeqqiml ilmul il Cjaqqicaj Gpeei sqilg rhe npenmqiriml ἀπϋ rm ildicare 
the originator or authorizer of the action.  So also 5:30; 7:17; 7:28; 8:28, 42; 10:18; 11:51; 14:10; 15:4; 16:13; 18:34 



 21For just as the Father raises the dead and makes them alive, in this way also the Son makes alive 

those whom he wishes. 
Jmhl 5:22  ο὎δὲ γὰπ ὁ πασὴπ κπίνει ο὎δένα, ἀλλὰ σὴν κπίςιν πᾶςαν δέδψκεν σῷ τἱῷ,  

 22Moreover, the Father judges no one, but instead has given all judgment to the Son, 
Jmhl 5:23  ἵνα πάνσερ σιμῶςι σὸν τἱὸν καθὼρ σιμῶςι σὸν πασέπα. ὁ μὴ σιμῶν σὸν τἱὸν ο὎ σιμᾷ σὸν 
πασέπα σὸν πέμχανσα α὎σόν.  

 23that all may honor the Son just as they honor the Father.  The person who does not honor the Son 

is not honoring the Father who sent him. 
Jmhl 5:24  Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν ὅσι ὁ σὸν λόγον μοτ ἀκούψν καὶ πιςσεύψν σῷ πέμχανσί με ἔφει 
ζψὴν αἰώνιον, καὶ εἰρ κπίςιν ο὎κ ἔπφεσαι ἀλλὰ μεσαβέβηκεν ἐκ σοῦ θανάσοτ εἰρ σὴν ζψήν.  

 24"Truly, truly I say to you, the person who hears my word and believes the One who sent me, has 

eternal life, and is not going into judgment, but has crossed over out of death into life. 
Jmhl 5:25  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν ὅσι ἔπφεσαι ὥπα καὶ νῦν ἐςσιν ὅσε οἱ νεκποὶ ἀκούςοτςιν σᾸρ υψνᾸρ 
σοῦ τἱοῦ σοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούςανσερ ζήςοτςιν.  

 25Truly, truly I say to you, a time is coming, and is now come, when the dead will hear the voice of 

the Son of God,52 and the ones who hear will live. 
Jmhl 5:26  ὥςπεπ γὰπ ὁ πασὴπ ἔφει ζψὴν ἐν ἑατσῷ, οὕσψρ καὶ σῷ τἱῷ ἔδψκεν ζψὴν ἔφειν ἐν ἑατσῷ·  

 26For just as the Father has life in himself, so he has granted to the Son to have life in himself. 
John 5:27  καὶ ἐξοτςίαν ἔδψκεν α὎σῷ κπίςιν ποιεᾺν, ὅσι τἱὸρ ἀνθπώποτ ἐςσίν.  

 27And to him he has given authority to do the judging, because he is the son of a human.53 
Jmhl 5:28  μὴ θατμάζεσε σοῦσο, ὅσι ἔπφεσαι ὥπα ἐν ᾗ πάνσερ οἱ ἐν σοᾺρ μνημείοιρ ἀκούςοτςιν σᾸρ 
υψνᾸρ α὎σοῦ  

 28"Do not be amazed at this, for a time is coming, when all those in the graves will hear his voice, 
John 5:29  καὶ ἐκποπεόςονσαι, οἱ σὰ ἀγαθὰ ποιήςανσερ εἰρ ἀνάςσαςιν ζψᾸρ, οἱ δὲ σὰ υαῦλα 
ππάξανσερ εἰρ ἀνάςσαςιν κπίςεψρ.  

 29and stream out, the ones who have done good into a resurrection of life, and the ones who have 

done evil into a resurrection of judgment.54 
John 5:30  Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεᾺν ἀπ’ ἐματσοῦ ο὎δέν· καθὼρ ἀκούψ κπίνψ, καὶ ἟ κπίςιρ ἟ ἐμὴ 
δικαία ἐςσίν, ὅσι ο὎ ζησῶ σὸ θέλημα σὸ ἐμὸν ἀλλὰ σὸ θέλημα σοῦ πέμχανσόρ με.  

 30I from myself am not able to do a thing; only as I hear do I judge, and my judgment is righteous, 

because I am not seeking my own will, but the will of him who sent me. 

 

Testimonies About Jesus 
 

Jmhl 5:31  ἐὰν ἐγὼ μαπστπῶ πεπὶ ἐματσοῦ, ἟ μαπστπία μοτ ο὎κ ἔςσιν ἀληθήρ·  

 31"If I testify about myself, my testimony is not valid. 
Jmhl 5:32  ἄλλορ ἐςσὶν ὁ μαπστπῶν πεπὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅσι ἀληθήρ ἐςσιν ἟ μαπστπία ἡν μαπστπεᾺ 
πεπὶ ἐμοῦ.  

 32There is another who testifies about me, and I know that the testimony which he testifies about 

me is true. 
Jmhl 5:33  ὏μεᾺρ ἀπεςσάλκασε ππὸρ Ἰψάννην, καὶ μεμαπσύπηκεν σᾹ ἀληθείᾳ·  

 33"You have sent to John, and he has testified to the truth. 
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Jmhl 5:34  ἐγὼ δὲ ο὎ παπὰ ἀνθπώποτ σὴν μαπστπίαν λαμβάνψ, ἀλλὰ σαῦσα λέγψ ἵνα ὏μεᾺρ ςψθᾸσε.  

 34I do not accept testimony from a human being; but I am saying these things so that you may be 

saved. 
Jmhl 5:35  ἐκεᾺνορ ἦν ὁ λύφνορ ὁ καιόμενορ καὶ υαίνψν, ὏μεᾺρ δὲ ἞θελήςασε ἀγαλλιαθᾸναι ππὸρ 
ὥπαν ἐν σῷ υψσὶ α὎σοῦ.  

 35That one was a burning and shining lamp, and in his light you were willing to exult, for a time. 
Jmhl 5:36  ἐγὼ δὲ ἔφψ σὴν μαπστπίαν μείζψ σοῦ Ἰψάννοτ· σὰ γὰπ ἔπγα ἃ δέδψκέν μοι ὁ πασὴπ ἵνα 
σελειώςψ α὎σά, α὎σὰ σὰ ἔπγα ἃ ποιῶ, μαπστπεᾺ πεπὶ ἐμοῦ ὅσι ὁ πασήπ με ἀπέςσαλκεν·  

 36"But I have testimony weightier than that of John.  For the works which the Father has given me 

to finish, the same works which I am doing, they testify about me that the Father has sent me. 

John 5:37  καὶ ὁ πέμχαρ με πασὴπ ἐκεᾺνορ μεμαπσύπηκεν πεπὶ ἐμοῦ. οὔσε υψνὴν α὎σοῦ πώποσε 
ἀκηκόασε οὔσε εἶδορ α὎σοῦ ἑψπάκασε,  

 37And the Father who sent me, he has testified about me.  You have neither heard his voice at any 

time nor seen his form. 

John 5:38  καὶ σὸν λόγον α὎σοῦ ο὎κ ἔφεσε ἐν ὏μᾺν μένονσα, ὅσι ὃν ἀπέςσειλεν ἐκεᾺνορ σούσῳ ὏μεᾺρ 
ο὎ πιςσεύεσε.  

 38And his word, you do not have living in you, because the one he has sent, him you do not 

believe. 
Jmhl 5:39  ἐπατνᾶσε σὰρ γπαυάρ, ὅσι ὏μεᾺρ δοκεᾺσε ἐν α὎σαᾺρ ζψὴν αἰώνιον ἔφειν· καὶ ἐκεᾺναί εἰςιν 
αἱ μαπστποῦςαι πεπὶ ἐμοῦ·  

 39You diligently study the Scriptures, because you think that in them you have eternal life.  And 

these are the ones that testify about me. 
Jmhl 5:40  καὶ ο὎ θέλεσε ἐλθεᾺν ππόρ με ἵνα ζψὴν ἔφησε.  

 40Yet you refuse to come to me that you may have life. 
Jmhl 5:41  Δόξαν παπὰ ἀνθπώπψν ο὎ λαμβάνψ,  

 41"I do not accept praise from human beings; 
Jmhl 5:42  ἀλλὰ ἔγνψκα ὏μᾶρ ὅσι σὴν ἀγάπην σοῦ θεοῦ ο὎κ ἔφεσε ἐν ἑατσοᾺρ.  

 42but I know you, that you do not have the love of God in yourselves. 
Jmhl 5:43  ἐγὼ ἐλήλτθα ἐν σῷ ὀνόμασι σοῦ πασπόρ μοτ καὶ ο὎ λαμβάνεσέ με· ἐὰν ἄλλορ ἔλθῃ ἐν σῷ 
ὀνόμασι σῷ ἰδίῳ, ἐκεᾺνον λήμχεςθε.  

 43I have come in my Father's name, and you do not accept me; if someone else comes in his own 

name, him you will accept. 

John 5:44  πῶς δύναςθε ὏μεᾺρ πιςσεῦςαι, δόξαν παπὰ ἀλλήλψν λαμβάνονσερ καὶ σὴν δόξαν σὴν 
παπὰ σοῦ μόνοτ θεοῦ ο὎ ζησεᾺσε;  

 44How is it possible for you to believe, accepting praise from one another, and not seeking the 

praise from the only God? 

John 5:45  μὴ δοκεᾺσε ὅσι ἐγὼ κασηγοπήςψ ὏μῶν ππὸρ σὸν πασέπα· ἔςσιν ὁ κασηγοπῶν ὏μῶν 
ΜψϊςᾸρ, εἰρ ὃν ὏μεᾺρ ἞λπίκασε.  

 45"But do not think that I will accuse you before the Father.  The one accusing you is Moses, on 

whom you have placed your hope. 
Jmhl 5:46  εἰ γὰπ ἐπιςσεύεσε ΜψϊςεᾺ, ἐπιςσεύεσε ἂν ἐμοί, πεπὶ γὰπ ἐμοῦ ἐκεᾺνορ ἔγπαχεν.  

 46For if you were believing Moses, you would be believing me, for he wrote about me. 
Jmhl 5:47  εἰ δὲ σοᾺρ ἐκείνοτ γπάμμαςιν ο὎ πιςσεύεσε, πῶρ σοᾺρ ἐμοᾺρ ῥήμαςιν πιςσεύςεσε;  

 47But since you are not believing his writings, how will you believe my statements?" 

 

Chapter 6 

Jesus Feeds the Five Thousand 
 

Jmhl 6:1  Μεσὰ σαῦσα ἀπᾸλθεν ὁ Ἰηςοῦρ πέπαν σᾸρ θαλάςςηρ σᾸρ Γαλιλαίαρ σᾸρ Σιβεπιάδορ.  

 1After these things, Jesus went across to the other side of the Sea of Galilee (the Sea of Tiberias). 
Jmhl 6:2  ἞κολούθει δὲ α὎σῷ ὄφλορ πολύρ, ὅσι ἐθεώποτν σὰ ςημεᾺα ἃ ἐποίει ἐπὶ σῶν ἀςθενούνσψν.  



 2And a large crowd followed him, because they had seen the miraculous signs he had been 

performing on the sick. 
Jmhl 6:3  ἀνᾸλθεν δὲ εἰρ σὸ ὄπορ Ἰηςοῦρ, καὶ ἐκεᾺ ἐκάθησο μεσὰ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ.  

 3Jesus went up on the mountain, and there he was sitting, with his disciples. 
Jmhl 6:4  ἦν δὲ ἐγγὺρ σὸ πάςφα, ἟ ἑοπσὴ σῶν Ἰοτδαίψν.  

 4And the Passover was near, the festival of the Jews. 
Jmhl 6:5  ἐπάπαρ οὖν σοὺρ ὀυθαλμοὺρ ὁ Ἰηςοῦρ καὶ θεαςάμενορ ὅσι πολὺρ ὄφλορ ἔπφεσαι ππὸρ 
α὎σὸν λέγει ππὸρ Υίλιππον, Πόθεν ἀγοπάςψμεν ἄπσοτρ ἵνα υάγψςιν οὗσοι;  

 5Then, lifting up his eyes and seeing that a large crowd was coming toward him, Jesus says to 

Philip, "Where might we buy loaves so that these people can eat?" 
Jmhl 6:6  σοῦσο δὲ ἔλεγεν πειπάζψν α὎σόν, α὎σὸρ γὰπ ᾔδει σί ἔμελλεν ποιεᾺν.  

 6But he said this testing him, for he himself had known what he was about to do. 
Jmhl 6:7  ἀπεκπίθη α὎σῷ ὁ Υίλιππορ, Διακοςίψν δηναπίψν ἄπσοι ο὎κ ἀπκοῦςιν α὎σοᾺρ ἵνα ἕκαςσορ 
βπαφύ σι λάβῃ.  

 7Philip answered him, "Two hundred denarii55 are not enough loaves for them to each get a little! 
Jmhl 6:8  λέγει α὎σῷ εἶρ ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ, Ἀνδπέαρ ὁ ἀδελυὸρ ΢ίμψνορ Πέσποτ,  

 8One of his disciples, Andrew the brother of Simon Peter, said to him, 
Jmhl 6:9  Ἔςσιν παιδάπιον ὧδε ὃρ ἔφει πένσε ἄπσοτρ κπιθίνοτρ καὶ δύο ὀχάπια· ἀλλὰ σαῦσα σί ἐςσιν 
εἰρ σοςούσοτρ;  

 9"There is a youth here who has five barley loaves and two fish, but what are they in the face of so 

many?" 
Jmhl 6:10  εἶπεν ὁ Ἰηςοῦρ, Ποιήςασε σοὺρ ἀνθπώποτρ ἀναπεςεᾺν. ἦν δὲ φόπσορ πολὺρ ἐν σῷ σόπῳ. 
ἀνέπεςαν οὖν οἱ ἄνδπερ σὸν ἀπιθμὸν ὡρ πενσακιςφίλιοι.  

 10Jesus said, "Get the people to recline."  Now there was plenty of green grass in the place.  The 

men therefore reclined, the number about five thousand. 
Jmhl 6:11  ἔλαβεν οὖν σοὺρ ἄπσοτρ ὁ Ἰηςοῦρ καὶ ε὎φαπιςσήςαρ διέδψκεν σοᾺρ ἀνακειμένοιρ, ὁμοίψρ 
καὶ ἐκ σῶν ὀχαπίψν ὅςον ἢθελον.  

 11Then Jesus took the loaves, and after giving thanks, he distributed to those reclining,56 and 

likewise from the fish, as much they wanted. 
Jmhl 6:12 ὡρ δὲ ἐνεπλήςθηςαν λέγει σοᾺρ μαθησαᾺρ α὎σοῦ, ΢τναγάγεσε σὰ πεπιςςεύςανσα κλάςμασα, 
ἵνα μή σι ἀπόλησαι.  

 12And when they were full, he says to his disciples, "Gather the fragments that are left over, so that 

nothing is wasted." 

John 6:13  συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμιςαν δώδεκα κουίνοτρ κλαςμάσψν ἐκ σῶν πένσε ἄπσψν σῶν 
κπιθίνψν ἃ ἐπεπίςςετςαν σοᾺρ βεβπψκόςιν.  

 13So they gathered, and filled twelve large baskets57 with fragments of the five barley loaves left 

over by those who had eaten. 
Jmhl 6:14  Οἱ οὖν ἄνθπψποι ἰδόνσερ ὃ ἐποίηςεν ςημεᾺον ἔλεγον ὅσι Οὗσόρ ἐςσιν ἀληθῶρ ὁ ππουήσηρ 
ὁ ἐπφόμενορ εἰρ σὸν κόςμον.  
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 14Then the people, having seen the miraculous sign he had done, were saying, "This surely is the 

Prophet who was to come into the world."58 
Jmhl 6:15   Ἰηςοῦρ οὖν γνοὺρ ὅσι μέλλοτςιν ἔπφεςθαι καὶ ἁππάζειν α὎σὸν ἵνα ποιήςψςιν βαςιλέα 
ἀνεφώπηςεν πάλιν εἰρ σὸ ὄπορ α὎σὸρ μόνορ.  

 15Jesus therefore, knowing that they were about to come and take him by force to try to make him 

king, withdrew again into the mountain, himself alone. 

 

Jesus Walks on the Water 
 

Jmhl 6:16  Ὡρ δὲ ὀχία ἐγένεσο κασέβηςαν οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ ἐπὶ σὴν θάλαςςαν,  

 16And when evening had come, his disciples had gone down to the lake, 
John 6:17  καὶ ἐμβάνσερ εἰρ πλοᾺον ἢπφονσο πέπαν σᾸρ θαλάςςηρ εἰρ Καυαπναούμ. καὶ ςκοσία ἢδη 
ἐγεγόνει καὶ οὔπψ ἐληλύθει ππὸρ α὎σοὺρ ὁ Ἰηςοῦρ,  

 17and gotten into a boat, and were proceeding across the lake toward Capernaum.  And now 

darkness came, and Jesus had not yet come to them, 
Jmhl 6:18  ἣ σε θάλαςςα ἀνέμοτ μεγάλοτ πνέονσορ διεγείπεσο.  

 18and as a great wind was blowing, the lake was becoming very rough. 
Jmhl 6:19  ἐληλακόσερ οὖν ὡρ ςσαδίοτρ εἴκοςι πένσε ἠ σπιάκονσα θεψποῦςιν σὸν Ἰηςοῦν 
πεπιπασοῦνσα ἐπὶ σᾸρ θαλάςςηρ καὶ ἐγγὺρ σοῦ πλοίοτ γινόμενον, καὶ ἐυοβήθηςαν.  

 19Then, after having rowed about twenty-five or thirty stadia,59 they behold him walking on the 

lake, and getting close to the boat, and they were afraid. 
Jmhl 6:20  ὁ δὲ λέγει α὎σοᾺρ, ἖γώ εἰμι, μὴ υοβεᾺςθε.  

 20But he says to them, "It is I.  Don't be afraid." 
Jmhl 6:21  ἢθελον οὖν λαβεᾺν α὎σὸν εἰρ σὸ πλοᾺον, καὶ ε὎θέψρ ἐγένεσο σὸ πλοᾺον ἐπὶ σᾸρ γᾸρ εἰρ ἡν 
὏πᾸγον.  

 21Then they willingly took him into the boat.  And immediately the boat was at the shore to which 

they were headed. 

 

"I Am the Bread Come Down out of Heaven" 
 

John 6:22  Τῇ ἐπαύπιον ὁ ὄφλορ ὁ ἑςσηκὼρ πέπαν σᾸρ θαλάςςηρ εἶδον ὅσι πλοιάπιον ἄλλο ο὎κ ἦν 
ἐκεᾺ εἰ μὴ ἕν, καὶ ὅσι ο὎ ςτνειςᾸλθεν σοᾺρ μαθησαᾺρ α὎σοῦ ὁ Ἰηςοῦρ εἰρ σὸ πλοᾺον ἀλλὰ μόνοι οἱ 
μαθησαὶ α὎σοῦ ἀπᾸλθον·  

 22The next day, the crowd that had stayed on the other side of the lake realized that no other boat 

had been there except one,60 and that Jesus had not gotten into the boat with his disciples, but his 

disciples had gone away alone. 
Jmhl 6:23  ἄλλα ἦλθεν πλοᾺα ἐκ Σιβεπιάδορ ἐγγὺρ σοῦ σόποτ ὅποτ ἔυαγον σὸν ἄπσον 
ε὎φαπιςσήςανσορ σοῦ κτπίοτ.  

 23(Other boats, from Tiberias, arrived near the place where they had eaten the loaves, where the 

Lord had given thanks.) 
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Jmhl 6:24  ὅσε οὖν εἶδεν ὁ ὄφλορ ὅσι Ἰηςοῦρ ο὎κ ἔςσιν ἐκεᾺ ο὎δὲ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ, ἐνέβηςαν α὎σοὶ 
εἰρ σὰ πλοιάπια καὶ ἦλθον εἰρ Καυαπναοὺμ ζησοῦνσερ σὸν Ἰηςοῦν.  

 24When therefore the crowd saw that neither Jesus nor his disciples were there, they got into the 

boats and went to Capernaum in search of Jesus. 
Jmhl 6:25  καὶ ε὏πόνσερ α὎σὸν πέπαν σᾸρ θαλάςςηρ εἶπον α὎σῷ, Ῥαββί, πόσε ὧδε γέγοναρ;  

 25And finding him across the lake, they said to him, "Rabbi, when did you get here?" 
Jmhl 6:26  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ζησεᾺσέ με ο὎φ ὅσι εἴδεσε 
ςημεᾺα ἀλλ’ ὅσι ἐυάγεσε ἐκ σῶν ἄπσψν καὶ ἐφοπσάςθησε.  

 26Jesus answered them, and said, "Truly, truly I say to you, you are looking for me, not because 

you saw miraculous signs but because you ate the loaves and were satisfied. 
Jmhl 6:27  ἐπγάζεςθε μὴ σὴν βπῶςιν σὴν ἀπολλτμένην ἀλλὰ σὴν βπῶςιν σὴν μένοτςαν εἰρ ζψὴν 
αἰώνιον, ἡν ὁ τἱὸρ σοῦ ἀνθπώποτ ὏μᾺν δώςει· σοῦσον γὰπ ὁ πασὴπ ἐςυπάγιςεν ὁ θεόρ.  

 27Do not work for food that perishes, but for food that abides, resulting in eternal life, which the 

Son of Man will give you.  For him God the Father has sealed." 
Jmhl 6:28  εἶπον οὖν ππὸρ α὎σόν, Σί ποιῶμεν ἵνα ἐπγαζώμεθα σὰ ἔπγα σοῦ θεοῦ;  

 28They therefore said to him, "What should we do in order to be working the works of God?" 
Jmhl 6:29  ἀπεκπίθη ὁ Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, Σοῦσό ἐςσιν σὸ ἔπγον σοῦ θεοῦ, ἵνα πιςσεύησε εἰρ ὃν 
ἀπέςσειλεν ἐκεᾺνορ.  

 29Jesus answered, and said to them, "This is the work of God, that you believe in that one whom he 

has sent." 
Jmhl 6:30  εἶπον οὖν α὎σῷ, Σί οὖν ποιεᾺρ ςὺ ςημεᾺον, ἵνα ἴδψμεν καὶ πιςσεύςψμέν ςοι; σί ἐπγάζῃ;  

 30So they said to him, "What miraculous sign then are you performing, so that we may see, and 

believe you?  What works are you working? 
Jmhl 6:31  οἱ πασέπερ ἟μῶν σὸ μάννα ἔυαγον ἐν σᾹ ἐπήμῳ, καθώρ ἐςσιν γεγπαμμένον, Ἄπσον ἐκ σοῦ 
ο὎πανοῦ ἔδψκεν α὎σοᾺρ υαγεᾺν.  

 31Our forefathers ate the manna in the desert; as it is written: 'He gave them bread out of heaven to 

eat.'"61 
John 6:32  εἶπεν οὖν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ο὎ ΜψϊςᾸρ δέδψκεν ὏μᾺν σὸν ἄπσον 
ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ, ἀλλ’ ὁ πασήπ μοτ δίδψςιν ὏μᾺν σὸν ἄπσον ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ σὸν ἀληθινόν·  

 32Jesus therefore said to them, "Truly, truly I say to you, the bread out of heaven is not given you 

by Moses; no, the real bread out of heaven my Father is giving you. 
Jmhl 6:33  ὁ γὰπ ἄπσορ σοῦ θεοῦ ἐςσιν ὁ κασαβαίνψν ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ καὶ ζψὴν διδοὺρ σῷ κόςμῳ.  

 33For the bread of God, is the one coming down out of heaven and giving life to the world." 
Jmhl 6:34  Εἶπον οὖν ππὸρ α὎σόν, Κύπιε, πάνσοσε δὸρ ἟μᾺν σὸν ἄπσον σοῦσον.  

 34They said therefore to him, "Sir, give us that bread evermore." 
Jmhl 6:35  εἶπεν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, ἖γώ εἰμι ὁ ἄπσορ σᾸρ ζψᾸρ· ὁ ἐπφόμενορ ππόρ με ο὎ μὴ πεινάςῃ, 
καὶ ὁ πιςσεύψν εἰρ ἐμὲ ο὎ μὴ διχήςει πώποσε.  

 35Jesus said to them, "I am the bread of life.  The person who comes to me, would by no means 

hunger, and the one believing in me would by no means thirst, ever. 
Jmhl 6:36  ἀλλ’ εἶπον ὏μᾺν ὅσι καὶ ἑψπάκασέ [με] καὶ ο὎ πιςσεύεσε.  
 36But as I told you,62 you have seen me and still you are not believing. 
Jmhl 6:37  Πᾶν ὃ δίδψςίν μοι ὁ πασὴπ ππὸρ ἐμὲ ἣξει, καὶ σὸν ἐπφόμενον ππὸρ ἐμὲ ο὎ μὴ ἐκβάλψ ἔξψ,  

 37All flesh that63 the Father gives to me will come to me, and the one who comes to me, I would 

certainly not drive away. 
Jmhl 6:38  ὅσι κασαβέβηκα ἀπὸ σοῦ ο὎πανοῦ ο὎φ ἵνα ποιῶ σὸ θέλημα σὸ ἐμὸν ἀλλὰ σὸ θέλημα σοῦ 
πέμχανσόρ με·  

 38For I have come down from heaven not to do my will, but the will of him who sent me. 

                                                           
61 6:31 Exodus 16:4; Psalm 78:24-25; Nehemiah 9:15 
62 6:36 John 5:38, 47; Diatess. 8:15, 17 
63 6:37 See the footnote on 6:39. 



Jmhl 6:39  σοῦσο δέ ἐςσιν σὸ θέλημα σοῦ πέμχανσόρ με, ἵνα πᾶν ὃ δέδψκέν μοι μὴ ἀπολέςψ ἐξ α὎σοῦ 
ἀλλὰ ἀναςσήςψ α὎σὸ [ἐν] σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ.  

 39And this is the will of him who sent me: that of all flesh that he has given me, I would not lose 

any of it, but raise it64 up at the last day. 
Jmhl 6:40  σοῦσο γάπ ἐςσιν σὸ θέλημα σοῦ πασπόρ μοτ, ἵνα πᾶρ ὁ θεψπῶν σὸν τἱὸν καὶ πιςσεύψν εἰρ 
α὎σὸν ἔφῃ ζψὴν αἰώνιον, καὶ ἀναςσήςψ α὎σὸν ἐγὼ [ἐν] σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ.  

 40For this is the will of my Father: that anyone looking to the Son and believing in him would have 

eternal life, and I would raise him up at the last day." 
Jmhl 6:41  ἖γόγγτζον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι πεπὶ α὎σοῦ ὅσι εἶπεν, ἖γώ εἰμι ὁ ἄπσορ ὁ κασαβὰρ ἐκ σοῦ 
ο὎πανοῦ,  

 41Then the Jews started grumbling about him, because he said, "I am the bread having come down 

out of heaven." 
Jmhl 6:42  καὶ ἔλεγον, Ο὎φ οὗσόρ ἐςσιν Ἰηςοῦρ ὁ τἱὸρ Ἰψςήυ, οὗ ἟μεᾺρ οἴδαμεν σὸν πασέπα καὶ σὴν 
μησέπα; πῶρ νῦν λέγει ὅσι ἖κ σοῦ ο὎πανοῦ κασαβέβηκα;  

 42And they were saying, "Isn't this the Jesus son of Joseph whose father and mother we know?  

How can he now say, 'I have come down from heaven'?" 
Jmhl 6:43  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, Μὴ γογγύζεσε μεσ’ ἀλλήλψν.  

 43Jesus answered and said to them, "Stop grumbling among yourselves. 

John 6:44  οὐδεὶς δύνασαι ἐλθεᾺν ππόρ με ἐὰν μὴ ὁ πασὴπ ὁ πέμχαρ με ἑλκύςῃ α὎σόν, κἀγὼ 
ἀναςσήςψ α὎σὸν ἐν σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ.  

 44No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I would raise him up at 

the last day. 
Jmhl 6:45  ἔςσιν γεγπαμμένον ἐν σοᾺρ ππουήσαιρ, Καὶ ἔςονσαι πάνσερ διδακσοὶ θεοῦ· πᾶρ ὁ ἀκούςαρ 
παπὰ σοῦ πασπὸρ καὶ μαθὼν ἔπφεσαι ππὸρ ἐμέ.  

 45It is written in the Prophets: 'And they shall all be taught by God.'65  Everyone who has heard 

and learned from the Father, comes to me. 
Jmhl 6:46   ο὎φ ὅσι σὸν πασέπα ἑώπακέν σιρ εἰ μὴ ὁ ὢν παπὰ σοῦ θεοῦ, οὗσορ ἑώπακεν σὸν πασέπα.  

 46Not that anyone has seen the Father except the one who is from God; he has seen the Father. 
Jmhl 6:47  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ὁ πιςσεύψν ἔφει ζψὴν αἰώνιον.  

 47Truly, truly I say to you, the person who does believe in me66 has eternal life. 

                                                           
64 6:39 Note all the neuters.  This is said to be an example of the phenomenon of 'anacoluthon.'  This would mean that 
the inflections have 'followed suit,' so to speak; that is, they have been attracted to or assimilated by the neuter gender 
and singular number of the relative pronoun, which in turn had been attracted to those same traits of its antecedent, τὸ 
θέλημα - tò thélēma, that is, 'the will' in verse 39.  (And the relative pronoun was used in a Hebraistic construction, 
"παν...μη.")  yLmmi sn §§ 293-297 in Blass}  But I am not convinced of anacoluthon here.  For I have seen John deliberately 
use the neuter relative pronoun, and other neuter pronouns, in other passages as well, where the subject is people.  See 
6:37, 39, 17:2, 24, and, I believe also 17:11-12, where I go against the trend which has been to interpret the Father's gift to 
the Son as "the name," rather than the disciples.  John sometimes refers to people collectively as a gift and as a neuter 
thing.  This sounds strange to our ears.  But people are a "thing" when they are something given; especially since most of 
the Greek words for gift, the substantive forms of the verb John uses for give, are of the neuter gender.  John six times 
uses a neuter singular pronoun for the collective unity of human beings that compose the gift that the Father has given 
him, in 6:37, 39, 17:2, 11, 12, 24.  Though some say this is an instance of what is called "attraction of the relative," where 
the relative pronoun is neuter because it followed suit after a neuter noun before it, in this case the word for "will," yet, 
the circumstances for that are not present in all of the six instances mentioned earlier, and to me it is significant that 
John uses a neuter pronoun construction six times, when the number of the flesh in Biblical number symbolism is six.  
John uses the neuter pronoun construction as interchangeable with "flesh" in 17:2, and with "humans" in 17:6.  The 
word "flesh" is a common Hebraistic way to refer to mortal humanity.  Furthermore, it is interesting how reminiscent 
this phrase is of Job 19:25-26, where he says of the last day, "in my flesh shall I see God."  Jesus uses this phrase, "I will 
not lose any of the flesh He has given me, but raise it up at the last day."  Moreover, the flesh the Father gives him, is 
quickened by means of eating the living flesh of the Son of Man, Ch. 6 v. 54: "The one eating my flesh and drinking my 
blood has eternal life, and I will raise him up at the last day." 
65 6:45 Isaiah 54:13 
66 6:47 Jesus is referring back to verse 29, where he says "This is the work of God, that you believe in that one whom he 
has sent."  There is a Greek textual difference here, in that later manuscripts added the words "in me" to verse 47.  That 



Jmhl 6:48  ἐγώ εἰμι ὁ ἄπσορ σᾸρ ζψᾸρ.  

 48I am the bread of life. 
Jmhl 6:49  οἱ πασέπερ ὏μῶν ἔυαγον ἐν σᾹ ἐπήμῳ σὸ μάννα καὶ ἀπέθανον·  

 49Your forefathers ate the manna in the desert, and they died. 

John 6:50  οὗτός ἐςσιν ὁ ἄπσορ ὁ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ κασαβαίνψν ἵνα σιρ ἐξ α὎σοῦ υάγῃ καὶ μὴ 
ἀποθάνῃ.  

 50But this is bread coming down out of heaven such that one may eat of it and would not die. 
Jmhl 6:51  ἐγώ εἰμι ὁ ἄπσορ ὁ ζῶν ὁ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ κασαβάρ· ἐάν σιρ υάγῃ ἐκ σούσοτ σοῦ ἄπσοτ 
ζήςει εἰρ σὸν αἰῶνα· καὶ ὁ ἄπσορ δὲ ὃν ἐγὼ δώςψ ἟ ςάπξ μού ἐςσιν ὏πὲπ σᾸρ σοῦ κόςμοτ ζψᾸρ.  

 51I am the living bread come down out of heaven.  If someone eats of this bread, he will live for 

ever.  Namely, the bread is my flesh, which I will give for the life of the world." 
Jmhl 6:52  ἖μάφονσο οὖν ππὸρ ἀλλήλοτρ οἱ ἸοτδαᾺοι λέγονσερ, Πῶρ δύνασαι οὗσορ ἟μᾺν δοῦναι σὴν 
ςάπκα [α὎σοῦ] υαγεᾺν;  

 52Then the Jews began to argue sharply among themselves, saying, "How can this man give us his 

flesh to eat?" 
Jmhl 6:53  εἶπεν οὖν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ἐὰν μὴ υάγησε σὴν ςάπκα σοῦ τἱοῦ σοῦ 
ἀνθπώποτ καὶ πίησε α὎σοῦ σὸ αἷμα, ο὎κ ἔφεσε ζψὴν ἐν ἑατσοᾺρ.  

 53Jesus therefore said to them, "Truly, truly I say to you, unless you eat the flesh of the Son of Man 

and drink his blood, you have no life in you. 
Jmhl 6:54  ὁ σπώγψν μοτ σὴν ςάπκα καὶ πίνψν μοτ σὸ αἷμα ἔφει ζψὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναςσήςψ 
α὎σὸν σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ·  

 54The person eating my flesh and drinking my blood has eternal life, and I will raise him up at the 

last day. 
Jmhl 6:55  ἟ γὰπ ςάπξ μοτ ἀληθήρ ἐςσιν βπῶςιρ, καὶ σὸ αἷμά μοτ ἀληθήρ ἐςσιν πόςιρ.  

 55For my flesh is true food,67 and my blood is true drink. 
Jmhl 6:56  ὁ σπώγψν μοτ σὴν ςάπκα καὶ πίνψν μοτ σὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν α὎σῷ.  

 56The one eating my flesh and drinking my blood abides in me, and I in him. 
John 6:57  καθὼς ἀπέςσειλέν με ὁ ζῶν πασὴπ κἀγὼ ζῶ διὰ σὸν πασέπα, καὶ ὁ σπώγψν με κἀκεᾺνορ 
ζήςει δι’ ἐμέ.  

 57Just as the living Father has sent me, and I live by means of the Father, so also that one eating me 

will live by means of me. 

John 6:58  οὗτός ἐςσιν ὁ ἄπσορ ὁ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ κασαβάρ, ο὎ καθὼρ ἔυαγον οἱ πασέπερ καὶ 
ἀπέθανον· ὁ σπώγψν σοῦσον σὸν ἄπσον ζήςει εἰρ σὸν αἰῶνα.  

 58This bread coming down out of heaven is not like the bread the forefathers ate and then died.  

The person eating this bread will live for ever." 
Jmhl 6:59  Σαῦσα εἶπεν ἐν ςτναγψγᾹ διδάςκψν ἐν Καυαπναούμ.  

 59These things he said while teaching in the synagogue at Capernaum. 

 

A Teaching Too Scandalous for Some 
 

John 6:60  Πολλοὶ οὖν ἀκούςανσερ ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ εἶπαν, ΢κληπόρ ἐςσιν ὁ λόγορ οὗσορ· σίρ 
δύνασαι α὎σοῦ ἀκούειν;  

 60Then many of his disciples hearing said, "This is a hard teaching.  Who can listen to it?" 
Jmhl 6:61  εἰδὼρ δὲ ὁ Ἰηςοῦρ ἐν ἑατσῷ ὅσι γογγύζοτςιν πεπὶ σούσοτ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ εἶπεν α὎σοᾺρ, 
Σοῦσο ὏μᾶρ ςκανδαλίζει;  

 61But knowing in himself that his disciples were grumbling about this, Jesus said to them, "This is 

                                                                                                                                                                                   
is understandable, yet not necessary, since the idea "in me" was implied anyway.  The reader is expected to have a long 
enough attention span to remember the previous context given in verse 29. 
67 6:55 He is the real bread out of heaven, John 6:32, 55; Diatess. 13:39, 45; while the bread during Moses was the type or 
shadow of the real.  (Colossians 2:17; Hebrews 8:5; 10:1) 



shocking you? 
Jmhl 6:62  ἐὰν οὖν θεψπᾸσε σὸν τἱὸν σοῦ ἀνθπώποτ ἀναβαίνονσα ὅποτ ἦν σὸ ππόσεπον;  

 62Then what if you were seeing the Son of Man ascend to where he was before?68 

John 6:63  τὸ πνεῦμά ἐςσιν σὸ ζῳοποιοῦν, ἟ ςὰπξ ο὎κ ὠυελεᾺ ο὎δέν· σὰ ῥήμασα ἃ ἐγὼ λελάληκα 
὏μᾺν πνεῦμά ἐςσιν καὶ ζψή ἐςσιν.  

 63Spirit is what makes alive; flesh counts for nothing.  The words that I have spoken to you are 

spirit, and they are life. 
Jmhl 6:64  ἀλλ’ εἰςὶν ἐξ ὏μῶν σινερ οἳ ο὎ πιςσεύοτςιν. ᾔδει γὰπ ἐξ ἀπφᾸρ ὁ Ἰηςοῦρ σίνερ εἰςὶν οἱ μὴ 
πιςσεύονσερ καὶ σίρ ἐςσιν ὁ παπαδώςψν α὎σόν.  

 64Yet some of you are not believing."  For Jesus had known from the beginning who the ones not 

believing were, and who the one was, who would betray69 him. 
Jmhl 6:65  καὶ ἔλεγεν, Διὰ σοῦσο εἴπηκα ὏μᾺν ὅσι ο὎δεὶρ δύνασαι ἐλθεᾺν ππόρ με ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον 
α὎σῷ ἐκ σοῦ πασπόρ.  

 65He went on to say, ‚This is why I told you that no one has the ability to come to me, unless it is 

given to him from the Father.‛ 
Jmhl 6:66  ἖κ σούσοτ πολλοὶ ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ ἀπᾸλθον εἰρ σὰ ὀπίςψ καὶ ο὎κέσι μεσ’ α὎σοῦ 
πεπιεπάσοτν.  

 66From this,70 many of his disciples drew back, and no longer went along with him. 
Jmhl 6:67  εἶπεν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ σοᾺρ δώδεκα, Μὴ καὶ ὏μεᾺρ θέλεσε ὏πάγειν;  

 67Jesus therefore said to the twelve, "You are not thinking of leaving too, are you?" 
Jmhl 6:68  ἀπεκπίθη α὎σῷ ΢ίμψν Πέσπορ, Κύπιε, ππὸρ σίνα ἀπελετςόμεθα; ῥήμασα ζψᾸρ αἰψνίοτ 
ἔφειρ,  

 68Simon Peter answered him, "Lord, to whom shall we go?  You have the words of eternal life. 
Jmhl 6:69  καὶ ἟μεᾺρ πεπιςσεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅσι ςὺ εἶ ὁ ἅγιορ σοῦ θεοῦ.  

 69And we have believed and have come to know that you are the Holy One of God." 
Jmhl 6:70  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Ο὎κ ἐγὼ ὏μᾶρ σοὺρ δώδεκα ἐξελεξάμην, καὶ ἐξ ὏μῶν εἶρ 
διάβολόρ ἐςσιν;  

 70Jesus responded to them, "Have I not chosen you, the Twelve, for myself?  Yet one of you is a 

devil."71 
Jmhl 6:71  ἔλεγεν δὲ σὸν Ἰούδαν ΢ίμψνορ Ἰςκαπιώσοτ· οὗσορ γὰπ ἔμελλεν παπαδιδόναι α὎σόν, εἶρ 
[ὢν] ἐκ σῶν δώδεκα.  

 71He was speaking of Judas, son of Simon of Kerioth; for he, one of the Twelve, was going to 

betray him. 

 

                                                           
68 6:62 According to Friedrich Blass, this is a weak NT version of the Classical Greek "aposiopesis."  For the interrogative 
word "what" is not present in the Greek, leaving this sentence with the feeling of incompletion.  Aposiopesis in the strict 
sense is a breaking off of speech due to strong emotion or to modesty, generally thought not to occur in the NT.  On the 
other hand, a NT form of aposiopesis takes the form of the omission of the apodosis to a conditional subordinate clause 
(the protasis), which is also classical.  If such were the case here, then the implied apodosis would be something like, 
"would you then still take offense, or be shocked?"  Then the whole sentence would be, "If you were observing the Son of 
Man ascending to where he formerly existed, would you then still be shocked?"  What therefore is the sense here?  What 
is Jesus asking?  If they would be more shocked watching him ascend to his former state of non-flesh?  Or would they be 
less shocked watching him ascend to his former state of convincing majesty and authority, and therefore see that he is 
entitled to put forward a teaching (eating human flesh) so shocking to the Jewish sense of a ceremonially clean diet? 
69 6:64 Rare NT occurrence of the future participle. 
70 6:66 ἐκ σοόσοτ – ek toútou; Opinion is split on whether this means "because of this teaching," or, "from this point on." 
71 6:70 Op, "mle mf wms iq al elekw."  Gpeei: διάβολορ - diábolos.  This is the Greek word that the Jewish translators of the 
Septuagint, the Jewish Bible that was translated into Greek prior to the time of Jesus, had chosen to translate the Hebrew 
'ha-satan' in I Chronicles 21:1, Job 2:1, and Zechariah 3:1.  It means "slanderer, accuser, adversary."  Jesus is probably not 
calling Judas "the devil," although the devil did later enter inside Judas, John 13:2, 27; Diatess. 28:22, 44.  This can be 
translated that Judas was a devil, because he was a son of the devil, a fact proven by his deeds, John 8:41, 44; Diatess. 
15:38, 40.  It could be that Jesus here is making a contrast between the fact that he had selected the twelve "for himself," 
yet one of them is his adversary. 



Chapter 7 

Jesus' Brothers Judge Him Falsely 
 

John 7:1  Καὶ μετὰ σαῦσα πεπιεπάσει ὁ Ἰηςοῦρ ἐν σᾹ Γαλιλαίᾳ· ο὎ γὰπ ἢθελεν ἐν σᾹ Ἰοτδαίᾳ 
πεπιπασεᾺν, ὅσι ἐζήσοτν α὎σὸν οἱ ἸοτδαᾺοι ἀποκσεᾺναι.  

 1And after these things, Jesus was walking around in Galilee, for he was not wanting to walk in 

Judea, because the Jews were seeking to kill him. 
Jmhl 7:2  ἦν δὲ ἐγγὺρ ἟ ἑοπσὴ σῶν Ἰοτδαίψν ἟ ςκηνοπηγία.  

 2But the Jewish Festival of Booths was near. 
John 7:3  εἶπον οὖν ππὸρ α὎σὸν οἱ ἀδελυοὶ α὎σοῦ, Μεσάβηθι ἐνσεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰρ σὴν Ἰοτδαίαν, 
ἵνα καὶ οἱ μαθησαί ςοτ θεψπήςοτςιν [ςοῦ] σὰ ἔπγα ἃ ποιεᾺρ·  

 3So his brothers said to him, "Remove yourself from here and go to Judea, so that your disciples 

there also may see the miracles you are doing. 

John 7:4  οὐδεὶς γάπ σι ἐν κπτπσῷ ποιεᾺ καὶ ζησεᾺ α὎σὸρ ἐν παππηςίᾳ εἶναι. εἰ σαῦσα ποιεᾺρ, 
υανέπψςον ςεατσὸν σῷ κόςμῳ.  

 4For no one who wants to become famous, acts in secret.  If you really are doing these things, show 

yourself to the world." 
Jmhl 7:5  ο὎δὲ γὰπ οἱ ἀδελυοὶ α὎σοῦ ἐπίςσετον εἰρ α὎σόν.  

 5For even his own brothers did not believe in him. 

John 7:6  λέγει οὖν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, ὇ καιπὸρ ὁ ἐμὸρ οὔπψ πάπεςσιν, ὁ δὲ καιπὸρ ὁ ὏μέσεπορ 
πάνσοσέ ἐςσιν ἕσοιμορ.  

 6Jesus therefore said to them, "The time for me has not yet come.  But for you the time is always 

suitable. 
John 7:7  οὐ δύναται ὁ κόςμορ μιςεᾺν ὏μᾶρ, ἐμὲ δὲ μιςεᾺ, ὅσι ἐγὼ μαπστπῶ πεπὶ α὎σοῦ ὅσι σὰ ἔπγα 
α὎σοῦ πονηπά ἐςσιν.  

 7The world cannot hate you, but me it hates, because I testify about it, that its works are evil. 
Jmhl 7:8  ὏μεᾺρ ἀνάβησε εἰρ σὴν ἑοπσήν· ἐγὼ ο὎κ ἀναβαίνψ εἰρ σὴν ἑοπσὴν σαύσην, ὅσι ὁ ἐμὸρ καιπὸρ 
οὔπψ πεπλήπψσαι.  

 8You go up to the festival.  I am not72 going up to this festival, because for me the time is not yet 

fully come." 
Jmhl 7:9  σαῦσα δὲ εἰπὼν α὎σὸρ ἔμεινεν ἐν σᾹ Γαλιλαίᾳ.  

 9And having said these things, he remained in Galilee. 

                                                           
72 7:8 txt {B} ο὎κ (not) א D K M Π 1071 1079 1241 1242 1546 ℓ672 ℓ673 ℓ813 ℓ950 ℓ1223 ita,aur,b,c,d,e,ff² vg syrc,s copbo arm 
eth geo slav Diatessaron Porphyryacc. to Jerome Epiphanius Chrysostom Cyril; Ambrosiaster, Augustine NA27 {C} ‖ οὕπψ 

(not yet)  ⁶⁶  ⁷⁵ B E F G H L N S T U V W X Γ Δ Θ Λ Χ Ψ 047 070 0105 0141 0211 0250 ƒ¹ ƒ¹³ 2 28 69 124 157 180 205 597 700 

788 892 1006 1010 1195 1216 1230 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1646 2148   Lect itf,q vgmss syrp,h,hgr,pal 

copsa,pbo,ach2 Basil TR HF RP ‖ omit 33 565 579 (homoioteleutol σὴν ἑοπσήν…σὴν ἑοπσήν) ‖ lac  ²   ⁵  ⁶  ²²  ²⁸  ³⁶   ³⁹ 

 ⁴⁴a  ⁴⁴b  ⁴⁵  ⁵²  ⁵⁵  ⁵⁹  ⁶⁰  ⁶³  ⁷⁶  ⁸⁰  ⁹⁰  ⁹³  ⁹⁵  ¹⁰⁶  ¹⁰⁷  ¹⁰⁸  ¹⁰⁹  ¹¹⁹  ¹²⁰  ¹²¹  ¹²² A C P Q Y 050 054 060 063 065 
068 078 083 086 087 091 0101 0109 0127 0145 0162 0210 0216 0217 0218 0233 0234 0238 0256 0260 0264 0268 0273 0286 0287 
0290 0299 0301 0302 0306 0309 0314 346.  The currently dominant theory about the reading "not yet going up" is that it 

was introduced early in the transmission of the text ( ⁶⁶, about the year 200), to alleviate the seeming inconsistency 
between verse 8 and what Jesus actually did in verse 10.  It is understandable if copyists wanted to defend Jesus, to keep 
him from appearing to be a liar.  Yet I say, that if that was their goal, they did not accomplish it, one, because Jesus was 
still deceptive, in that he "went up, not openly, but in secret," v. 10.  Even without the word "yet" added, Jesus still 
deceived his brothers, and also those in Jerusalem who were trying to kill him.  It is ethically permissible to lie to those 
rpwilg rm iijj wms.  Ald rum, rhe npeqelce mf rhe umpd οὕπψ iq lmr leceqqapw fmp a rhipd rike il rhiq cmlrevr fmp rhe 
purpose of defending Jesus from deception, seeing that Jesus already said it two other times: in verse 6 and verse 8, so he 
still basically did not actually deny altogether that he would go up to this feast ever.  On the other hand, since the 
reading "not yet" is found in the earliest manuscripts, including the ones currently thought to be the most reliable, and 
included in the vast majority of manuscripts, it is understandable why the UBS editorial committee gives their reading 
only a C rating of certainty.  As for me, I have not seen any convincing argument as to why the copyists who produced 
those manuscripts not containing the word "yet," why they might have deleted it.  It is much easier to explain why 
copyists might add the word "yet," than why they might delete it. 



 

Jesus Goes Up for Sukkot 
 

Jmhl 7:10  Ὡρ δὲ ἀνέβηςαν οἱ ἀδελυοὶ α὎σοῦ εἰρ σὴν ἑοπσήν, σόσε καὶ α὎σὸρ ἀνέβη, ο὎ υανεπῶρ 
ἀλλ’ ἐν κπτπσῷ.  

 10And when his brothers had gone up to the festival, then he also went up, not openly, but in 

secret. 
Jmhl 7:11  οἱ οὖν ἸοτδαᾺοι ἐζήσοτν α὎σὸν ἐν σᾹ ἑοπσᾹ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐςσιν ἐκεᾺνορ;  

 11The Jews therefore were looking for him in the festival, and saying, "Where is that fellow?" 
John 7:12  καὶ γογγτςμὸρ πεπὶ α὎σοῦ ἦν πολὺρ ἐν σῷ ὄφλῳ· οἱ μὲν ἔλεγον ὅσι Ἀγαθόρ ἐςσιν, ἄλλοι 
[δὲ] ἔλεγον, Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ σὸν ὄφλον.  

 12And there was much whispering about him in the crowds.  Some were maintaining, "He is a 

good man."  "No," others would say.  "On the contrary, he is misleading the people." 
Jmhl 7:13 ο὎δεὶρ μένσοι παππηςίᾳ ἐλάλει πεπὶ α὎σοῦ διὰ σὸν υόβον σῶν Ἰοτδαίψν.  

 13Though none would speak about him openly, for fear of the Jews. 
Jmhl 7:14  Ἤδη δὲ σᾸρ ἑοπσᾸρ μεςούςηρ ἀνέβη Ἰηςοῦρ εἰρ σὸ ἱεπὸν καὶ ἐδίδαςκεν.  

 14And when it was already the middle of the festival, Jesus went up to the temple, and was 

teaching. 
Jmhl 7:15  ἐθαύμαζον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι λέγονσερ, Πῶρ οὗσορ γπάμμασα οἶδεν μὴ μεμαθηκώρ;  

 15The Jews then were marveling, saying, "How does this man know letters, not having received 

instruction?"73 
Jmhl 7:16  ἀπεκπίθη οὖν α὎σοᾺρ [ὁ] Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν, Ἡ ἐμὴ διδαφὴ ο὎κ ἔςσιν ἐμὴ ἀλλὰ σοῦ 
πέμχανσόρ με·  

 16Jesus therefore answered them and said, "My teaching is not mine, but rather his who sent me. 
Johl 7:17  ἐάν σιρ θέλῃ σὸ θέλημα α὎σοῦ ποιεᾺν, γνώςεσαι πεπὶ σᾸρ διδαφᾸρ πόσεπον ἐκ σοῦ θεοῦ 
ἐςσιν ἠ ἐγὼ ἀπ’ ἐματσοῦ λαλῶ.  

 17If someone is inclined to do His will, he will find out about the teaching, whether it is from God, 

or I am speaking from myself. 
Jmhl 7:18  ὁ ἀυ’ ἑατσοῦ λαλῶν σὴν δόξαν σὴν ἰδίαν ζησεᾺ· ὁ δὲ ζησῶν σὴν δόξαν σοῦ πέμχανσορ 
α὎σόν, οὗσορ ἀληθήρ ἐςσιν καὶ ἀδικία ἐν α὎σῷ ο὎κ ἔςσιν.  

 18One who speaks from himself is seeking his own glory.  But one seeking the glory of Him who 

sent him, such a one is true, and there is no unrighteousness in him. 
John 7:19  οὐ ΜψϊςᾸρ δέδψκεν ὏μᾺν σὸν νόμον; καὶ ο὎δεὶρ ἐξ ὏μῶν ποιεᾺ σὸν νόμον. σί με ζησεᾺσε 
ἀποκσεᾺναι;  

 19Has not Moses given you the law?  Yet none of you performs the law.  Why are you trying to kill 

me?" 
Jmhl 7:20  ἀπεκπίθη ὁ ὄφλορ, Δαιμόνιον ἔφειρ· σίρ ςε ζησεᾺ ἀποκσεᾺναι;  

 20The crowd responded, "You have a demon.  Who is trying to kill you?" 
Jmhl 7:21  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, Ἓν ἔπγον ἐποίηςα καὶ πάνσερ θατμάζεσε.  

 21Jesus answered and said to them, "One work I did,74 and you are all appalled. 

                                                           
73 7:15 Normally the only source of Hebrew literacy  (literacy meaning reading and writing in the Alphabet – liter = 
letter), and of advanced knowledge of the religion, was by being a formal disciple of a Rabbi.  Such instruction was very 
repetitious, rote, and had to be reproduced exactly by the disciple, with exactly the same words, the exact same method 
of delivery.  And the disciple was absolutely never to ad lib, or improve on, or make a new application of, or omit any 
minutiae received from his Rabbi.  Thus when a man was teaching, it could be immediately detected which Rabbinical 
school he was a disciple of.  But Jesus' teaching must have been unrecognizable as to its Rabbinical source, yet 
knowledgeable of Hebrew and the scriptures, and well said, to cause the leaders of Judaism to marvel.  Jesus appealed to 
these scruples, in John 12:50, when he described his own discipleship under his Father, when he says, "And I know, that 
his commandment means eternal life.  Therefore, what things I speak, just as the Father has said them to me, I speak 
them just so." 
74 7:21 They were still indignant that he had worked on the Sabbath, healed the cripple on the Sabbath the last time he 
was in Jerusalem, in John 5:8-10; Diatessaron 8:3-4. 



Jmhl 7:22  διὰ σοῦσο ΜψϊςᾸρ δέδψκεν ὏μᾺν σὴν πεπισομήν – ο὎φ ὅσι ἐκ σοῦ Μψϊςέψρ ἐςσὶν ἀλλ’ ἐκ 
σῶν πασέπψν – καὶ ἐν ςαββάσῳ πεπισέμνεσε ἄνθπψπον.  

 22Why is it75 Moses gave you circumcision (not that it is from Moses, but rather from the 

patriarchs) and during the Sabbath you circumcise a man?76 
John 7:23  εἰ πεπισομὴν λαμβάνει ἄνθπψπορ ἐν ςαββάσῳ ἵνα μὴ λτθᾹ ὁ νόμορ Μψϊςέψρ, ἐμοὶ 
φολᾶσε ὅσι ὅλον ἄνθπψπον ὏γιᾸ ἐποίηςα ἐν ςαββάσῳ;  

 23If a man receives circumcision during the Sabbath so that the law of Moses not be broken, why 

are you incensed at me that I have made the whole man whole during the Sabbath?77 
Jmhl 7:24  μὴ κπίνεσε κασ’ ὄχιν, ἀλλὰ σὴν δικαίαν κπίςιν κπίνεσε.  

 24Judge not by appearances, but judge the righteous judgment."78 

 

Is Jesus the Anointed One? 
 

Jmhl 7:25  Ἔλεγον οὖν σινερ ἐκ σῶν Ἱεποςολτμισῶν, Ο὎φ οὗσόρ ἐςσιν ὃν ζησοῦςιν ἀποκσεᾺναι;  

 25Then some of the Jerusalemites were saying, "Is this not the man they are trying to kill? 

John 7:26  καὶ ἴδε παππηςίᾳ λαλεᾺ καὶ ο὎δὲν α὎σῷ λέγοτςιν. μήποσε ἀληθῶρ ἔγνψςαν οἱ ἄπφονσερ 
ὅσι οὗσόρ ἐςσιν ὁ Φπιςσόρ;  

 26And behold he is speaking openly, and they say nothing to him.  Could it be the authorities have 

actually come to know that this is the Christ? 
Jmhl 7:27  ἀλλὰ σοῦσον οἴδαμεν πόθεν ἐςσίν· ὁ δὲ Φπιςσὸρ ὅσαν ἔπφησαι ο὎δεὶρ γινώςκει πόθεν 
ἐςσίν.  

 27Except this man, we know where he is from; but the Christ, when he comes, no one will know 

where he is from." 
Jmhl 7:28  ἔκπαξεν οὖν ἐν σῷ ἱεπῷ διδάςκψν ὁ Ἰηςοῦρ καὶ λέγψν, Κἀμὲ οἴδασε καὶ οἴδασε πόθεν 
εἰμί· καὶ ἀπ’ ἐματσοῦ ο὎κ ἐλήλτθα, ἀλλ’ ἔςσιν ἀληθινὸρ ὁ πέμχαρ με, ὃν ὏μεᾺρ ο὎κ οἴδασε·  

 28Then Jesus cried out in the temple, teaching and saying, "Yes, me you know, and you know 

where I am from.  Yet I have not come of myself.  True rather is the One who sent me; him you do 

                                                           
75 7:22a The Greek words I translated "Why is it," are διὰ τοῦτο – dià toûto.  Remember, the verse numbers are very late 
addirimlq rm rhe revr.  Smke rpalqjarimlq ilcjsde rheqe umpdq, διὰ σοῦσο, uirh rhe begillilg mf rhe qelrelce rhar qraprq il 
verse 22, others with the tail end of the sentence of verse 21: "I did one work, and you are all amazed about it."  Some 
translations even leave these words untranslated. 
76 7:22b It was commanded that when a male child was born, he be circumcised on the eighth day.  (Gen. 17:12; Ex. 22:30; 
Lev. 12:3)  If the eighth day happened to fall on a Sabbath, no matter; they had to cut part of the boy off on the Sabbath, 
even though that was working on the Sabbath.  But now there is the question of how to translate the Greek word 
ἄνθπψπορ - álrhpōnmq here in vv. 22 & 23, which is generally translated "human being," or, "person," as distinguished 
from God, angels, demons, and animals.  But it is not "human beings" that were circumcised on the eighth day, but only 
kaje ilfalrq.  Thsq ue hate rpalqjarimlq jiie rhe NIV rhar peldep ἄνθπψπορ aq "chijd," mp rhe NCV, aq "babw," mp rhe NLT 
and CEV as "son," or the JNT as "boy," and CBW as "male child."  But adult males were also circumcised; for example, an 
adult male slave that an Israelite purchased, or also, an adult gentile convert to Judaism.  (Gen. 17:12; Josh. 5:2-8; Acts 
16:3)  Thsq rhe REB rpalqjareq ἄνθπψπορ hepe aq "qmkemle."  Bsr uepe qsch adult males circumcised on the eighth day?  
Eighth day from what?  Their conversion?  For the eighth day requirement would seem to be the only compelling reason 
for performing the rite on a Sabbath day.  But I can find no mention in the scriptures of the eighth day involving the 
circumcision of adults.  Therefore it seems reasonable to use the word "son," or "male child."  Yet, because of the 
comparison Jesus makes in v. 23 with the grown man he had healed, "if a man receives circumcision on the 
Sabbath...why are you incensed at me that I have made the whole man whole on the Sabbath."  For a male baby is still a 
"man" in broad terms. 
77 7:23 Cipcskciqiml iltmjteq csrrilg mff napr mf a kal, qm uhar Jeqsq iq aqiilg, iq, “Yms csr mff napr mf a kal ml rhe 
Sabbath, qm hmu cal wms be snqer uirh ke if I kade rhe uhmje kal uhmje ml rhe Sabbarh?” 
78 7:24 σὴν δικαίαν κπίςιν κπίνεσε – tēl diiaíal ipíqil ipílere; "judge the righteous judgment."  The definite article in this 
use may well be "anaphoric," in that it is meant to refer back to something with which they are already familiar: that 
judgment commanded in Deuteronomy 16:18.  The Greek there in the Septuagint is κρινοῦσι...κρίσιν δικαίαν - 

krinoûsi...krísin dikaían, "they shall judge a righteous judgment," without the article.  For indeed, those Jesus was 
probably talking to were judges.  The scribes (γραμματεῖς - grammateîs) also sat in judgment, being one component of 
the Sanhedrin, and the subjects of Deuteronomy 16:18 were κριτὰς καὶ γραμματοεισαγωγεῖς – kritàs kaì 

grammatoeisagōgeîs, "judges and clerks." 



not know. 
Jmhl 7:29  ἐγὼ οἶδα α὎σόν, ὅσι παπ’ α὎σοῦ εἰμι κἀκεᾺνόρ με ἀπέςσειλεν.  

 29I know him, because I am from him, and that One has sent me." 
Jmhl 7:30  ἖ζήσοτν οὖν α὎σὸν πιάςαι, καὶ ο὎δεὶρ ἐπέβαλεν ἐπ’ α὎σὸν σὴν φεᾺπα, ὅσι οὔπψ ἐληλύθει 
἟ ὥπα α὎σοῦ.  

 30Then they were trying to seize him, yet no one laid a hand on him, because his hour had not yet 

come. 
Jmhl 7:31  ἖κ σοῦ ὄφλοτ δὲ πολλοὶ ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σόν, καὶ ἔλεγον, ὇ Φπιςσὸρ ὅσαν ἔλθῃ μὴ 
πλείονα ςημεᾺα ποιήςει ὧν οὗσορ ἐποίηςεν;  

 31But many of the crowd put trust on him, and they were saying, "When the Christ comes, will he 

perform more signs than this man has done?" 
Jmhl 7:32  Ἤκοτςαν οἱ ΥαπιςαᾺοι σοῦ ὄφλοτ γογγύζονσορ πεπὶ α὎σοῦ σαῦσα, καὶ ἀπέςσειλαν οἱ 
ἀπφιεπεᾺρ καὶ οἱ ΥαπιςαᾺοι ὏πηπέσαρ ἵνα πιάςψςιν α὎σόν.  

 32The Pharisees heard these whisperings of the crowd about him, and the chief priests and the 

Pharisees sent officers79 to arrest him. 
Jmhl 7:33  εἶπεν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ, Ἔσι φπόνον μικπὸν μεθ’ ὏μῶν εἰμι καὶ ὏πάγψ ππὸρ σὸν πέμχανσά με.  

 33Jesus continued and said, "Just a short time more I am with you, and then I am going away, to 

the One who sent me. 
Jmhl 7:34  ζησήςεσέ με καὶ ο὎φ ε὏πήςεσέ [με], καὶ ὅποτ εἰμὶ ἐγὼ ὏μεᾺρ ο὎ δύναςθε ἐλθεᾺν.  

 34You will look for me, and will not find me, and where I am, you are not able to come." 

John 7:35  εἶπον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι ππὸρ ἑατσούρ, Ποῦ οὗσορ μέλλει ποπεύεςθαι ὅσι ἟μεᾺρ ο὎φ 
ε὏πήςομεν α὎σόν; μὴ εἰρ σὴν διαςποπὰν σῶν ἗λλήνψν μέλλει ποπεύεςθαι καὶ διδάςκειν σοὺρ 
Ἕλληναρ;  

 35The Jews therefore said among themselves, "Where is this man about to go, that we will not find 

him?  Is he about to go into the Dispersion among the Greeks, and teach the Greeks? 
Jmhl 7:36  σίρ ἐςσιν ὁ λόγορ οὗσορ ὃν εἶπεν, Ζησήςεσέ με καὶ ο὎φ ε὏πήςεσέ [με], καὶ ὅποτ εἰμὶ ἐγὼ 
὏μεᾺρ ο὎ δύναςθε ἐλθεᾺν;  

 36What is the meaning of this statement that he said, 'You will look for me and will not find me, 

and where I am you are not able to come'?" 
Jmhl 7:37  ἖ν δὲ σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ σᾹ μεγάλῃ σᾸρ ἑοπσᾸρ εἱςσήκει ὁ Ἰηςοῦρ καὶ ἔκπαξεν λέγψν, ἖άν 
σιρ διχᾷ ἐπφέςθψ ππόρ με καὶ πινέσψ.  

 37And in the great and final day of the festival, there stood Jesus.  And he cried out, saying, "If 

anyone is thirsty, he should come to me; and drink, 
Jmhl 7:37  ὁ πιςσεύψν εἰρ ἐμέ, καθὼρ εἶπεν ἟ γπαυή, ποσαμοὶ ἐκ σᾸρ κοιλίαρ α὎σοῦ ῥεύςοτςιν 
ὕδασορ ζῶνσορ.  

 38the one who believes on me.  As the scripture has said, streams of living water will flow from His 

belly."80 

                                                           
79 7:32 Probably temple police officers or guards.  Rome did authorize the Sanhedrin to have a company of guards with 
powers of arrest. 
80 7:38 Or, some other interpreters would punctuate this as follows: "If anyone is thirsty, he should come to me and 
drink.  The person who believes on me, as the scripture has said, 'streams of living water will flow from his belly."  They 
interpret this as saying that the streams of living water will flow from the believer's belly.  Whereas the way I have it 
worded, the water flows from Christ, and the believer drinks of Him, the Living Water, the Rock in the desert, which 
Moses struck, Exodus 17:6, Numbers 20:8, Psalm 78:15,16.  See also Zechariah 14:8; Joel 3:18; Psalm 147:18; Isaiah 48:21; 
Isaiah 30:25; 32:2; John 15:26; Revelation 22:1.  The river flows out of His core, not ours.  We drink of Him; I Cor. 10:4, 
"they all drank the same spiritual drink.  For they drank from the spiritual rock that followed them, and that rock was 
Christ."  The gospel of John contains several allusions to Exodus, such as the Passover lamb, the manna from heaven, the 
snake up on the pole, and here is another one: Moses striking the rock and water coming forth from the rock.  But if you 
interpret this as meaning streams of living water will come out of OUR, the believers' bellies, then you must find the 
scripture in the Hebrew Bible which says anything even similar to this.  But there is none, except perhaps Isaiah 58:11.  
But based on my exposure to the Bibje, rhe umpd κοιλία, uhich iq rhe Gpeei umpd hepe fmp "bejjw" mp "cmpe," ajqm il njaceq 
has the connotation of "the core of the earth," or the core of a huge rock or mountain.  For example, there are scriptures 



John 7:39  τοῦτο δὲ εἶπεν πεπὶ σοῦ πνεύμασορ ὃ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιςσεύςανσερ εἰρ α὎σόν· 
οὔπψ γὰπ ἦν πνεῦμα, ὅσι Ἰηςοῦρ ο὎δέπψ ἐδοξάςθη.  

 39Now this he said in reference to the Spirit, whom those believing in him were about to receive.  

For the Spirit was not yet present, because Jesus had not yet been glorified. 
Jmhl 7:40  ἖κ σοῦ ὄφλοτ οὖν ἀκούςανσερ σῶν λόγψν σούσψν ἔλεγον, Οὗσόρ ἐςσιν ἀληθῶρ ὁ 
ππουήσηρ·  

 40Some in the crowd therefore who heard these words were saying, "Surely this man is the 

Prophet."81 
John 7:41  ἄλλοι ἔλεγον, Οὗσόρ ἐςσιν ὁ Φπιςσόρ· οἱ δὲ ἔλεγον, Μὴ γὰπ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ ὁ Φπιςσὸρ 
ἔπφεσαι;  

 41Others were saying, "This man is the Christ."  The former82 were then saying, "What?  The Christ 

comes from Galilee? 

John 7:42  οὐχ ἟ γπαυὴ εἶπεν ὅσι ἐκ σοῦ ςπέπμασορ Δατίδ, καὶ ἀπὸ Βηθλέεμ σᾸρ κώμηρ ὅποτ ἦν 
Δατίδ, ὁ Φπιςσὸρ ἔπφεσαι;  

 42Didn't the scripture say that the Christ comes from the seed of David and from Bethlehem, the 

village where David lived?" 
Jmhl 7:43  ςφίςμα οὖν ἐγένεσο ἐν σῷ ὄφλῳ δι’ α὎σόν.  

 43A split therefore occurred in the crowd because of him. 
Jmhl 7:44  σινὲρ δὲ ἢθελον ἐξ α὎σῶν πιάςαι α὎σόν, ἀλλ’ ο὎δεὶρ ἐπέβαλεν ἐπ’ α὎σὸν σὰρ φεᾺπαρ.  

 44And some of them wanted to arrest him, but no one laid a hand on him. 

 

Unbelief of the Jewish Authorities 
 

Jmhl 7:45  Ἠλθον οὖν οἱ ὏πηπέσαι ππὸρ σοὺρ ἀπφιεπεᾺρ καὶ Υαπιςαίοτρ, καὶ εἶπον α὎σοᾺρ ἐκεᾺνοι, 
Διὰ σί ο὎κ ἞γάγεσε α὎σόν;  

 45Then the officers went to the chief priests and Pharisees, and those said to them, "Why have you 

not brought him?" 
John 7:46  ἀπεκπίθηςαν οἱ ὏πηπέσαι, Ο὎δέποσε ἐλάληςεν οὕσψρ ἄνθπψπορ.  

 46The officers answered, "Never has someone spoken so, like this man speaks." 

                                                                                                                                                                                   
that liken the belly to the heart of the earth.  Matthew 12:40, "For as Jonah was three days and three nights in the belly- 
κοιλίᾳ mf rhe hsge qea cpearspe, qm rhe Sml mf Mal uijj be rhpee dawq ald rhpee lighrq il rhe heapr mf rhe eaprh."  Op 
Isaiah 8:19, "And if they should say to you, Seek those who have in them a divining spirit, and them that speak out of the 
earth, them that speak vain words, who speak out of their belly -κοιλίαρ: qhajj lmr a lariml dijigelrjw qeei rm rheip Gmd?  
Why do they seek to the dead concerning the living?" (Brenton)  On the other hand, I concede that a great many of the 
mccsppelceq mf κοιλία il rhe Senrsagilr ape abmsr penpmdscriml (fpmk kel ajqm), rhe iqqse fpmk mle'q bmdw.  Thiq cal be 
made analogous to being "Born of water" as opposed to "born of the Spirit."  In other words, could Jesus be saying here 
in John chapter 7 that those who believe in him, will reproduce spiritually?  Are we able to give the Living Water to 
others, and cause them to be born?  In the very next verse, 7:39 John says, "Now this he said in reference to the Spirit, 
whom those believing in him were about to receive."  So how would the Holy Spirit flow out of our bellies? How would 
that be so?  This would be a teaching not found anywhere else in the Bible.  We can give others the Bread, the Word, but I 
have not seen any scripture that says we can give others the Living Water of Life.  The emphasis of this passage in John 
seems to be the quenching of OUR thirst, by receiving the Spirit.  It is not a passage speaking of us quenching the thirst 
of others.  Verse 38 makes sense only as following an invitation to drink from God, not a promise that others will drink 
from us.  There is simply no contextual relevance for that idea.  Jesus is the rock, and our wellspring.  He is the Living 
Water, as he said to the Samaritan woman at the well.  The BDF grammar discusses this passage in §466(4) under 
Anacoluthon, "The resumption of a suspended case by a pronoun in another case (the suspended subject [or object] is a 
construction belonging to the popular idiom.)"  Then the section specifically about this passage, section (4), states, 
"Anacoluthon (without a relative clause) following an introductory participle (nearly always in the nominative) is 
common: Jn 7:38.  This construction is Semitic, but a comparable usage is found in classical Greek; cf. K.-G. II 106f.; Mlt. 
225 [356].– Mayser II 3, 189ff.; Ursing 65ff.; M.-H. 423ff.; Rob. 435-7." 
81 7:40 Deuteronomy 18:14-20 
82 7:41 οἱ δὲ; rhe δὲ qsnnmqedjw cmknjekelrapw rm al eapjiep "ghmqr" μέν ar rhe begillilg mf tepse 40.  Verse 40 starts out 
἖κ σοῦ ὄφλοτ, "mf rhe cpmud," uirh lm μέν npeqelr ald rhe qsbjecr mljw iknjied.  Gpalred ir iq a rwnicaj qirsariml fmp a 
μέν / δὲ cmkbilariml.  Bsr rhe facr pekailq rhar rhepe iq lm μέν rhepe, qm al alanhmpic sqe mf rhe apricje here is at least as 
likely, in my truly humble opinion. 



Jmhl 7:47  ἀπεκπίθηςαν οὖν α὎σοᾺρ οἱ ΥαπιςαᾺοι, Μὴ καὶ ὏μεᾺρ πεπλάνηςθε;  

 47The Pharisees therefore answered them, "Have you also been deceived? 
Jmhl 7:48  μή σιρ ἐκ σῶν ἀπφόνσψν ἐπίςσετςεν εἰρ α὎σὸν ἠ ἐκ σῶν Υαπιςαίψν;  

 48Has anyone of the authorities or of the Pharisees believed on him? 
Jmhl 7:49  ἀλλὰ ὁ ὄφλορ οὗσορ ὁ μὴ γινώςκψν σὸν νόμον ἐπάπασοί εἰςιν.  

 49As for this crowd, cursed are they, not knowing the law." 
Jmhl 7:50  λέγει Νικόδημορ ππὸρ α὎σούρ, ὁ ἐλθὼν ππὸρ α὎σὸν σὸ ππόσεπον, εἶρ ὢν ἐξ α὎σῶν,  

 50Nicodemus, the one who had come to him previously, who was one of them, says to them, 

John 7:51  Μὴ ὁ νόμορ ἟μῶν κπίνει σὸν ἄνθπψπον ἐὰν μὴ ἀκούςῃ ππῶσον παπ’ α὎σοῦ καὶ γνῷ σί 
ποιεᾺ;  

 51"Our law does not judge the man unless it first hears from him, and knows what he is doing, 

does it?" 
Jmhl 7:52  ἀπεκπίθηςαν καὶ εἶπαν83 α὎σῷ, Μὴ καὶ ςὺ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ εἶ; ἐπαύνηςον καὶ ἴδε ὅσι ἐκ 
σᾸρ Γαλιλαίαρ ππουήσηρ ο὎κ ἐγείπεσαι.  

 52They answered and said to him, "You aren't from Galilee too, are you?  Investigate and see, that 

no prophet arises out of Galilee."84 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
83 7:52a txt εἶπον א E G H L M S U X Y Γ Δ Λ Π Ψ Ω 047 0211 ƒ¹ ƒ¹³ A10 2 7 8 9 28 532 565 682 1243 1505 2323 TR RP ‖ εἶπαν 
 ⁶⁶  ⁷⁵ B C D K N T W Θ 33 2561 NA27 ‖ lac. A C F P Q V 063 070 078 0233 346.  This is a difference of dialect,  εἶπον being 
epic Ionic 3rd pl aor ind act, and εἶπαν is 3rd pl aor ind act as well, but presumably Attic dialect.  See here a map of the 

dialects' geographic distribution.  I wonder if phonological assimilation was at work, originally with the scribe of  ⁶⁶.  Or, 

perhaps  ⁶⁶ "normalized" the word to the Attic. 
84 7:52b txt reading first: 
ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ππουήσηρ ο὎κ ἐγείπεσαι  T Χ Treg NA27 SBL 

ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ  ὁ ππουήσηρ ο὎κ εγιπεσαι  ⁶⁶* 

ἐκ σᾸρ Γαλιλα________υ__η_ο὎κ ἐγείπεσαι  ⁷⁵ 
ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ππουήσηρ ο὎κ εγιπεσαι  N 
ἐκ σᾸρ Γαλειλαίαρ   ππουήσηρ ο὎κ ἐγείπεσαι  B  
ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ππουήσηρ ο὎κ ἐγείγεπσαι 1424    
ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ππουήσηρ ο὎κ ἐγήγεπσαι  L X 
ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ππουήσηρ ο὎κ ἔπφεσαι  2561 

ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγείπεσαι  א D K W Y Γ Δ Θ 2c 33 118 1582 

ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ εγιπεσαι   ⁶⁶c 
ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγείπεσε   2* 
ππουήσηρ ἐκ       Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγείγεπσαι G 
ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγείγεπσαι E H M Π Ψ 1 461 565 
ππουήσιρ  ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγείγεπσαι 28 

ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγήγεπσαι  S Λ 047 0211 0233vid ƒ¹³ 157 579 700 1192 TR AT HF (RP: ἐγηγέπσαι) 
ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἐγίγεπσε  1071 
ππουήσηρ ἐκ σᾸρ Γαλιλαίαρ     ο὎κ ἔπφεσαι  U 
lacuna  A C F P Q V 

The reading of  ⁶⁶ and the Sahidic Coptic, and possibly also  ⁷⁵ , is, "the Prophet does not arise out of Galilee."  Papyrus 66 
is our earliest or second earliest of all the Greek manuscripts of the gospels.  The other manuscripts do not have the 
article, "the."  And the Majority Text says, no prophet "has arisen."  A prophet had in fact come out of Galilee before.  
According to II Kings 14:25, the prophet Jonah was from Gath Hepher, in Galilee, in the territory of the tribe of Zebulun 
(Joshua 19:13), only one hill over from Nazareth, if not the same hill.  This is yet another way in which Jonah was a sign 
of Christ. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ancient_Greek_dialects


 

 

 

The Woman Caught in Adultery 
 

Jmhl 7:53  [[Καὶ ἐποπεύθηςαν ἕκαςσορ εἰρ σὸν οἶκον α὎σοῦ,  

 [[53And each went to his home.85 
  

Chapter 8 
Jmhl 8:1  Ἰηςοῦρ δὲ ἐποπεύθη εἰρ σὸ Ὄπορ σῶν ἖λαιῶν.  
 1But Jesus went to the Mount of Olives. 
Jmhl 8:2  Ὄπθποτ δὲ πάλιν παπεγένεσο εἰρ σὸ ἱεπόν, καὶ πᾶρ ὁ λαὸρ ἢπφεσο ππὸρ α὎σόν, καὶ καθίςαρ 
ἐδίδαςκεν α὎σούρ.  

 2And at dawn he showed up in the temple again, and all the people were coming toward him.  

And having sat down he was teaching them. 
John 8:3  ἄγοτςιν δὲ οἱ γπαμμασεᾺρ καὶ οἱ ΥαπιςαᾺοι γτναᾺκα ἐπὶ μοιφείᾳ κασειλημμένην, καὶ 
ςσήςανσερ α὎σὴν ἐν μέςῳ  

 3And the Torah scholars and the Pharisees are bringing a woman caught in adultery.  And after 

they stood her in the midst 
Jmhl 8:4  λέγοτςιν α὎σῷ, Διδάςκαλε, αὕση ἟ γτνὴ κασείληπσαι ἐπ’ α὎σουώπῳ μοιφετομένη·  

 4they say to him, "Teacher, this woman was caught in the act of adultery. 
Jmhl 8:5  ἐν δὲ σῷ νόμῳ ἟μᾺν ΜψϊςᾸρ ἐνεσείλασο σὰρ σοιαύσαρ λιθάζειν· ςὺ οὖν σί λέγειρ;  

 5And in the Law, Moses charged us to stone such women.  What then do you say?" 
John 8:6  τοῦτο δὲ ἔλεγον πειπάζονσερ α὎σόν, ἵνα ἔφψςιν κασηγοπεᾺν α὎σοῦ. ὁ δὲ Ἰηςοῦρ κάσψ 
κύχαρ σῷ δακσύλῳ κασέγπαυεν εἰρ σὴν γᾸν.  

 6Now this they were saying tempting him, in order that they might obtain basis to accuse him.  But 

Jesus bent down and was writing on the ground with his finger. 
Jmhl 8:7  ὡρ δὲ ἐπέμενον ἐπψσῶνσερ α὎σόν, ἀνέκτχεν καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, ὇ ἀναμάπσησορ ὏μῶν 
ππῶσορ ἐπ’ α὎σὴν βαλέσψ λίθον·  

 7After they kept on questioning him, he straightened up and said to them, "The one of you who is 

sinless should throw a stone at her first." 
Jmhl 8:8  καὶ πάλιν κασακύχαρ ἔγπαυεν εἰρ σὴν γᾸν.  

 8And after bending down again, he continued writing on the ground. 
Jmhl 8:9  οἱ δὲ ἀκούςανσερ ἐξήπφονσο εἷρ καθ’ εἶρ ἀπξάμενοι ἀπὸ σῶν ππεςβτσέπψν, καὶ κασελείυθη 
μόνορ, καὶ ἟ γτνὴ ἐν μέςῳ οὖςα.  

 9And after they heard this, they went away one by one, starting with the oldest, until he alone was 

left, and the woman still in the midst. 
Jmhl 8:10  ἀνακύχαρ δὲ ὁ Ἰηςοῦρ εἶπεν α὎σᾹ, Γύναι, ποῦ εἰςιν; ο὎δείρ ςε κασέκπινεν;  

 10And Jesus straightened up and said to her, "Woman, where are they?  Has no one condemned 

you?" 
Jmhl 8:11  ἟ δὲ εἶπεν, Ο὎δείρ, κύπιε. εἶπεν δὲ ὁ Ἰηςοῦρ, Ο὎δὲ ἐγώ ςε κασακπίνψ· ποπεύοτ, [καὶ] ἀπὸ 
σοῦ νῦν μηκέσι ἁμάπσανε.]] 
 11And she said, "No one, sir."  And Jesus said, "Neither am I condemning you.  Go your way, and 

                                                           
85 7:53 The passage known as "The Woman Caught in Adultery," or "the Pericope of the Adulteress," usually located at 

John 7:53 through 8:11, is absent from many ancient Greek manuscripts ( ⁴⁵vid  ⁶⁶  ⁷⁵ א Avid B Cvid L N T W X Y Δ Θ Χ 

070vid 0141 0211 22 33 124 157 209 213 397 461 713 788 799 821 828 849 865 1073 1192 1210 1230 1241 1242 1253 1333txt 
1424* 2193 2323 2561txt 2768 - some 280+ total) and early translations into other languages, and in some manuscripts it is 
in other locations in John, and in some it is even found in the gospel of Luke.  In addition, in some manuscripts that do 

contain it, such as E (only 8:2-11) M S Λ Π Ψ 18 35 1424mg 1514 (270 minuscules total) there are critical marks.  For more 
details, see the endnote at the end of this document, and also download this 
http:‖www.bibletranslation.ws/trans/pachart.pdf. 

http://www.bibletranslation.ws/trans/pachart.pdf


from now on, sin no more."]] 

 

The Validity of Jesus' Testimony 
 

Jmhl 8:12  Πάλιν οὖν α὎σοᾺρ ἐλάληςεν ὁ Ἰηςοῦρ λέγψν, ἖γώ εἰμι σὸ υῶρ σοῦ κόςμοτ· ὁ ἀκολοτθῶν 
ἐμοὶ ο὎ μὴ πεπιπασήςῃ ἐν σᾹ ςκοσίᾳ, ἀλλ’ ἕξει σὸ υῶρ σᾸρ ζψᾸρ.  

 12Jesus then spoke to them again, saying, "I am the light of the world.  The person who follows me 

will not walk around in the darkness, but on the contrary, he will have for himself the light of life." 

John 8:13  εἶπον οὖν α὎σῷ οἱ ΥαπιςαᾺοι, ΢ὺ πεπὶ ςεατσοῦ μαπστπεᾺρ· ἟ μαπστπία ςοτ ο὎κ ἔςσιν 
ἀληθήρ.  

 13The Pharisees therefore said to him, "You are testifying about yourself.  Your testimony is not 

valid." 
Jmhl 8:14  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, Κἂν ἐγὼ μαπστπῶ πεπὶ ἐματσοῦ, ἀληθήρ ἐςσιν ἟ 
μαπστπία μοτ, ὅσι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὏πάγψ· ὏μεᾺρ δὲ ο὎κ οἴδασε πόθεν ἔπφομαι ἠ ποῦ 
὏πάγψ.  

 14Jesus answered and said to them, "Even if I testify about myself, my testimony is valid, because I 

know where I came from, and where I am going.  But you do not know where I am coming from, or 

where I am going. 
Jmhl 8:15  ὏μεᾺρ κασὰ σὴν ςάπκα κπίνεσε, ἐγὼ ο὎ κπίνψ ο὎δένα.  

 15You judge by the flesh; I judge no one. 
John 8:16  καὶ ἐὰν κπίνψ δὲ ἐγώ, ἟ κπίςιρ ἟ ἐμὴ ἀληθινή ἐςσιν, ὅσι μόνορ ο὎κ εἰμί, ἀλλ’ ἐγὼ καὶ ὁ 
πέμχαρ με πασήπ.  

 16But even if I judge, my judgment is valid, because I am not alone: it is I and the one who sent me. 
Jmhl 8:17  καὶ ἐν σῷ νόμῳ δὲ σῷ ὏μεσέπῳ γέγπαπσαι ὅσι δύο ἀνθπώπψν ἟ μαπστπία ἀληθήρ ἐςσιν.  

 17Now even in your law it is written, that the testimony of two persons is valid.86 
Jmhl 8:18  ἐγώ εἰμι ὁ μαπστπῶν πεπὶ ἐματσοῦ καὶ μαπστπεᾺ πεπὶ ἐμοῦ ὁ πέμχαρ με πασήπ.  

 18I am one testifying about myself, and the one who sent me is testifying about me, the Father." 
Jmhl 8:19  ἔλεγον οὖν α὎σῷ, Ποῦ ἐςσιν ὁ πασήπ ςοτ; ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Οὔσε ἐμὲ οἴδασε οὔσε σὸν 
πασέπα μοτ· εἰ ἐμὲ ᾔδεισε, καὶ σὸν πασέπα μοτ ἂν ᾔδεισε.  

 19Then they were saying to him, "Where is your father?"  Jesus answered, "Neither me nor my 

father do you know.  If you knew me, you would know my father also." 
Jmhl 8:20  Σαῦσα σὰ ῥήμασα ἐλάληςεν ἐν σῷ γαζουτλακίῳ διδάςκψν ἐν σῷ ἱεπῷ· καὶ ο὎δεὶρ ἐπίαςεν 
α὎σόν, ὅσι οὔπψ ἐληλύθει ἟ ὥπα α὎σοῦ.  

 20These statements he spoke in the treasury, teaching in the temple, and no one seized him, 

because his hour had not yet come. 

John 8:21  Εἶπεν οὖν πάλιν α὎σοᾺρ, ἖γὼ ὏πάγψ καὶ ζησήςεσέ με, καὶ ἐν σᾹ ἁμαπσίᾳ ὏μῶν 
ἀποθανεᾺςθε· ὅποτ ἐγὼ ὏πάγψ ὏μεᾺρ ο὎ δύναςθε ἐλθεᾺν.  

 21Continuing, he said to them, "I am going; and you will seek me, and you will die in your sins.  

Where I am going, you are not able to come." 
Jmhl 8:22  ἔλεγον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι, Μήσι ἀποκσενεᾺ ἑατσόν, ὅσι λέγει, Ὅποτ ἐγὼ ὏πάγψ ὏μεᾺρ ο὎ 
δύναςθε ἐλθεᾺν;  

 22So the Jews were saying, "Is he going to kill himself, that he says, 'Where I am going, you are not 

able to come'?" 

John 8:23  καὶ ἔλεγεν α὎σοᾺρ, ὙμεᾺρ ἐκ σῶν κάσψ ἐςσέ, ἐγὼ ἐκ σῶν ἄνψ εἰμί· ὏μεᾺρ ἐκ σούσοτ σοῦ 
κόςμοτ ἐςσέ, ἐγὼ ο὎κ εἰμὶ ἐκ σοῦ κόςμοτ σούσοτ.  

 23And he said to them, "You are from below, I am from above; you are of this world, I am not of 

this world. 
Jmhl 8:24  εἶπον οὖν ὏μᾺν ὅσι ἀποθανεᾺςθε ἐν σαᾺρ ἁμαπσίαιρ ὏μῶν· ἐὰν γὰπ μὴ πιςσεύςησε ὅσι ἐγώ 
εἰμι, ἀποθανεᾺςθε ἐν σαᾺρ ἁμαπσίαιρ ὏μῶν.  

                                                           
86 8:17 Deutronomy 19:15 



 24I said to you that you will die in your sins.  For if you do not believe that I am who I am,87 you will 

die in your sins." 
John 8:25  ἔλεγον οὖν α὎σῷ, ΢ὺ σίρ εἶ; εἶπεν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Σὴν ἀπφὴν ὅ σι καὶ λαλῶ ὏μᾺν;  

 25Therefore they were saying to him, "Who are you?"  Jesus said to them, "Why am I speaking to 

you at all?88  

John 8:26  πολλὰ ἔφψ πεπὶ ὏μῶν λαλεᾺν καὶ κπίνειν· ἀλλ’ ὁ πέμχαρ με ἀληθήρ ἐςσιν, κἀγὼ ἃ 
ἢκοτςα παπ’ α὎σοῦ σαῦσα λαλῶ εἰρ σὸν κόςμον.  

 26I have many things to say about you, and to judge.  But the one who sent me is true, and I, what 

things I hear from him, those are the things I speak in the world." 
Jmhl 8:27  ο὎κ ἔγνψςαν ὅσι σὸν πασέπα α὎σοᾺρ ἔλεγεν.  

 27They did not understand that he was speaking to them of the Father. 
Jmhl 8:28  εἶπεν οὖν [α὎σοᾺρ] ὁ Ἰηςοῦρ, Ὅσαν ὏χώςησε σὸν τἱὸν σοῦ ἀνθπώποτ, σόσε γνώςεςθε ὅσι 
ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ’ ἐματσοῦ ποιῶ ο὎δέν, ἀλλὰ καθὼρ ἐδίδαξέν με ὁ πασὴπ σαῦσα λαλῶ.  

 28Then Jesus said, "When you lift up the Son of Man, then you will find out that I am he,89 and of 

myself90 I do nothing, but rather exactly as the Father has taught me, those things I speak. 
Jmhl 8:29  καὶ ὁ πέμχαρ με μεσ’ ἐμοῦ ἐςσιν· ο὎κ ἀυᾸκέν με μόνον, ὅσι ἐγὼ σὰ ἀπεςσὰ α὎σῷ ποιῶ 
πάνσοσε.  

 29And the one who sent me is continually with me.  He has not left me alone, because I always do 

the things pleasing to him." 
Jmhl 8:30  Σαῦσα α὎σοῦ λαλοῦνσορ πολλοὶ ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σόν.  
 30As he was speaking these things, many believed in him.91 

 

The Children of Abraham 
 

John 8:31  Ἔλεγεν οὖν ὁ  ησοῦς προς τοὺς πεπιστευκ τας αὐτ   ουδαίους,  ὰν  μεις μείνητε 
ἐν τ  ἐμ , ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε, 
 31Jesus was therefore saying to the ones who had believed in him, "If you continue in my word, 

you are true disciples of mine, 
John 8:32  καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει  μᾶς. 

 32and you will know the truth, and the truth will make you free." 
John 8:33  Ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτ ν, Σπέρμα Ἀβραάμ ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε: 

πῶς σὺ λέγεις ὅτι  λεύθεροι γενήσεσθε; 
 33They responded to him, "We are seed of Abraham, and to no one have we ever been enslaved.  

How do you mean, that we will become free?" 
John 8:34  Ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ  ησοῦς, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω  μῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλ ς 
ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 

                                                           
87 8:24 ὁσι ἐγύ εἰμι – hoti egō eiki; literally, "that I am."  This could also be translated "that I am he," meaning, the 
expected one, the Messiah.  But that does not make as much sense, because his listeners responded to this by asking 
"Who are you?"  If they had understood Jesus to be saying he was the Messiah, they would not have asked that question.  
It could be that when Jesus said this, it was meant to remind them of Exodus 3:14, where God told Moses his name was "I 
am the one who is," or something to that effect, like here, "I am who I am," or "I am who I will be," etc.  Or, another 
possible good rendering could be, "Unless you believe who I am..." 
88 8:25 Or possibly, "I am saying to you what I also said originally, " or, "What have I been saying to you from the 
beginning?"  There is a Greek textual ambiguity, discussed in a note at the end of this document. 
89 8:28a ὁσι ἐγύ εἰμι - hoti egō eiki; literally, "that I am."  Possibly meaning, "I am he," meaning, the expected one, the 
Messiah.  Or it could simply mean, "You will find out who I am."  But it could also be that when Jesus said this, he was 
saying merely "I am," and it was unclear what he was claiming to be.  Or that he meant to remind them of Exodus 3:14, 
where God told Moses his name was "I am the one who is," or something to that effect, like here, "I am who I am," or "I 
am who I will be," etc. 
90 8:28b According to Bauer, ἀπ’ ἐματσοῦ iq al evnpeqqiml ilmul il Cjaqqicaj Gpeei sqilg rhe npenmqiriml ἀπϋ rm ildicare 
the originator or authorzer of the action. 
91 8:30 This is one of only two verses in the gospel of John which has no Greek textual variants among the majuscules, the 
other verse being 14:8. 



 34Jesus answered them, "Truly, truly I say to you, everyone doing sin is a slave of sin. 
John 8:35  ὇ δὲ δοῦλορ ο὎ μένει ἐν σᾹ οἰκίᾳ εἰρ σὸν αἰῶνα, ὁ τἱὸρ μένει εἰρ σὸν αἰῶνα. 

 35And the slave does not abide in the house in perpetuity; the Son abides in perpetuity. 
John 8:36  ἐὰν οὖν ὁ τἱὸρ ὏μᾶρ ἐλετθεπώςῃ, ὄνσψρ ἐλεύθεποι ἔςεςθε.  

 36If therefore the Son should make you free, you will be free indeed. 
John 8:37  Οἶδα ὅσι ςπέπμα Ἀβπαάμ ἐςσε: ἀλλὰ ζησεᾺσέ με ἀποκσεᾺναι, ὅσι ὁ λϋγορ ὁ ἐμὸρ ο὎ φψπεᾺ 
ἐν ὏μᾺν. 

 37I know that you are seed of Abraham; yet you are trying to kill me, because my word has no 

room in you. 
John 8:38  ἃ ἐγὼ ἑύπακα παπὰ σῷ πασπί λαλῶ: καὶ ὏μεᾺρ οὖν ἃ ἞κοόςασε παπὰ σοῦ πασπὸρ ποιεᾺσε. 

 8The things that I have seen with the Father I speak, and you then the things you have heard from 

your father you are doing."92 
John 8:39  Ἀπεκπίθηςαν καὶ εἶπαν α὎σῷ, ὇ πασὴπ ἟μῶν Ἀβπαάμ ἐςσιν.  Λέγει α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Εἰ 
σέκνα σοῦ Ἀβπαὰμ ἐςσε, σὰ ἔπγα σοῦ Ἀβπαὰμ ἐποιεᾺσε. 

 39They answered and said to him, "Our father is Abraham."  Jesus says to them, "If you were 

children of Abraham, you would be doing the works of Abraham. 
John 8:40  νῦν δὲ ζησεᾺσέ με ἀποκσεᾺναι, ἄνθπψπον ὃρ σὴν ἀλήθειαν ὏μᾺν λελάληκα ἡν ἢκοτςα 
παπὰ σοῦ θεοῦ· σοῦσο Ἀβπαὰμ ο὎κ ἐποίηςεν.  

 40But as it is, you are trying to kill me, someone who has spoken to you the truth he has heard 

from the Father.  This, Abraham did not do. 
John 8:41  ὙμεᾺρ ποιεᾺσε σὰ ἔπγα σοῦ πασπὸρ ὏μῶν. Εἶπαν [οὖν] α὎σῷ, ἩμεᾺρ ἐκ ποπνείαρ ο὎ 
γεγεννήμεθα: ἕνα πασέπα ἔφομεν, σὸν θεϋν. 
 41You are doing the works of your father."  They said to him, "We were not conceived in 

fornication.93  We have one father: God." 

 

The Children of the Devil 
 

John 8:42  εἶπεν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Εἰ ὁ θεὸρ πασὴπ ὏μῶν ἦν, ἞γαπᾶσε ἂν ἐμέ, ἐγὼ γὰπ ἐκ σοῦ θεοῦ 
ἐξᾸλθον καὶ ἣκψ· ο὎δὲ γὰπ ἀπ’ ἐματσοῦ ἐλήλτθα, ἀλλ’ ἐκεᾺνόρ με ἀπέςσειλεν.  

 42Jesus said to them, "If God were your father, you would love me, for I went out from God and 

have arrived here.  For neither did I come of myself, but that One sent me. 
John 8:43  διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε;  ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λ γον τὸν ἐμ ν. 

 43What is the reason you do not understand my speech?  Because you are not able to tolerate94 my 

                                                           
92 8:38 Some manuscripts have "and you then the things you have heard from the father..."  And there is an ambiguity in 
the verb "you do."  The indicative inflection is in this case the same inflection used for the imperative.  Consequently, 
the two readings in the widest spread of possibility are either as I have it in the text of John above, or, "and you 
therefore the things you have heard from the Father you should be doing." 
93 8:41 What is the train of thought?  If two different gods were their father, they would be conceived in fornication?  Or 
is it, if both a god and a human were their father, they would be conceived in fornication?  And is there a god that 
commits fornication?  The only interpretation that makes sense here is that they are taking a dig at Jesus' conception, 
that he was conceived before Mary was married.  In the Greek, the pronoun "we" is emphatic.  The meaning is:  "We are 
not the mamzers here.  We, unlike you, were not conceived in fornication."  The Greek here for "We were not conceived 
in fornication" is ἩμεᾺρ ἐκ ποπνείαρ ο὎ γεγεννήμεθα.  The Septuagint Greek in Deut. 23:2 (v. 3 in some ed.) is ο὎κ 
εἰςελεύςεσαι ἐκ πόπνηρ εἰρ ἐκκληςίαν κτπίοτ, "one born of a whore shall not enter into the assembly of the Lord."  This 

is an idea close to what is here in John, and it was rendered from the Hebrew word מַמְזֵּר - makxēp, which is also used in 

Zechariah 9:6 for a "mongrel" people.  Thus there is alternatively a remote possibility that the Judeans could be making a 
slur on Galileans and Jesus as one, an attitude they in fact held in their hearts toward them, since "Galilee of the 
Gentiles" were a result of more intermarriage with Gentiles than were Judeans. 
94 8:43 The Greek verb translated "tolerate" is the infinitive form of ἀκούω - akoúō, which primarily means "to hear."  
But here John is using the word similarly to how he used it in chapter 6 verse 60, where some of Jesus' disciples said, 
"This is a hard teaching; who can hear it?"  In other words, who can bear to hear it, or more specifically, who can "stay 
and listen" to it.  They could not bear to listen to it, so they walked away.  (This is also in line with what Jesus says in v. 
37, "My word has no room in you.)  This must be the meaning here, for Jesus compares them in this trait, to their father, 



word. 
John 8:44  ὙμεᾺρ ἐκ σοῦ πασπὸρ σοῦ διαβϋλοτ ἐςσέ, καὶ σὰρ ἐπιθτμίαρ σοῦ πασπὸρ ὏μῶν θέλεσε 
ποιεᾺν. ἖κεᾺνορ ἀνθπψποκσϋνορ ἦν ἀπ' ἀπφᾸρ, καὶ ἐν σᾹ ἀληθείᾳ ο὎φ ἕςσηκεν, ὅσι ο὎κ ἔςσιν 
ἀλήθεια ἐν α὎σῷ. Ὅσαν λαλᾹ σὸ χεῦδορ, ἐκ σῶν ἰδίψν λαλεᾺ: ὅσι χεόςσηρ ἐςσὶν καὶ ὁ πασὴπ α὎σοῦ. 

 44You are of your father, the Devil, and the yearnings of your father you want to do.  That one has 

been homicidal from the beginning, and in the truth he has never stood still, because there is no 

truth in him.  When he speaks a lie, he is speaking from his own things,95 for he is a liar, and the 

father of the lie.96 
John 8:45  ἐγὼ δὲ ὅσι σὴν ἀλήθειαν λέγψ, ο὎ πιςσεόεσέ μοι. 

 45So I, because I am saying the truth, you do not believe me. 
John 8:46  σίρ ἐξ ὏μῶν ἐλέγφει με πεπὶ ἁμαπσίαρ; εἰ ἀλήθειαν λέγψ, διὰ σί ὏μεᾺρ ο὎ πισεόεσέ μοι; 

 46Who of you is convicting me of a sin?  If I am saying the truth, why is it you do not believe me? 
John 8:47  ὁ ὢν ἐκ σοῦ θεοῦ σὰ ῥήμασα σοῦ θεοῦ ἀκοόει  διὰ σοῦσο ὏μεᾺρ ο὎κ ἀκοόεσε, ὅσι ἐκ σοῦ 
θεοῦ ο὎κ ἐςσέ. 

 47The ones who are of the Father hear the statements of the Father.  This is why you do not hear; 

you are not of God." 

 

The Authorities Attempt Stoning for Claim of Pre-Eminence of Abraham 
 

John 8:48  Ἀπεκπίθηςαν οἱ ἸοτδαᾺοι καὶ εἶπαν α὎σῷ, Ο὎ καλῶρ λέγομεν ἟μεᾺρ ὅσι ΢αμαπίσηρ εἶ ςὺ 
καὶ δαιμϋνιον ἔφειρ; 

 48The Jews answered and said to him, "Do we not rightly say that you are a Samaritan, and have a 

demon?" 
John 8:49  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, ἖γὼ δαιμϋνιον ο὎κ ἔφψ, ἀλλὰ σιμῶ σὸν πασέπα μοτ, καὶ ὏μεᾺρ 
ἀσιμάζεσέ με. 

 49Jesus answered, "I do not have a demon.  Quite the opposite, I am honoring my Father.  And you 

are dishonoring me. 
John 8:50  ἖γὼ δὲ ο὎ ζησῶ σὴν δϋξαν μοτ: ἔςσιν ὁ ζησῶν καὶ κπίνψν. 

 50It is not me seeking my glory.  There is One seeking, and judging. 
John 8:51  Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ἐάν σιρ σὸν ἐμὸν λϋγον σηπήςῃ, θάνασον ο὎ μὴ θεψπήςῃ εἰρ σὸν 
αἰῶνα. 

 51Truly, truly I say to you, If someone follows my word, death he will by no means see, into all 

time." 
Jmhl 8:52  εἶπον [οὖν] α὎σῷ οἱ ἸοτδαᾺοι, Νῦν ἐγνύκαμεν ὅσι δαιμϋνιον ἔφειρ. Ἀβπαὰμ ἀπέθανεν καὶ 
οἱ ππουᾸσαι, καὶ ςὺ λέγειρ, ἖άν σιρ σὸν λϋγον μοτ σηπήςῃ, ο὎ μὴ γεόςησαι θανάσοτ εἰρ σὸν αἰῶνα. 

 52The Jews said to him, "Now we know that you have a demon.  Abraham died, and also the 

                                                                                                                                                                                   
the Devil, who does not "stand in the truth."  In other words, he does not stick around to hear it.  When the truth is being 
spoken, he is shifty and restless and unable to stand.  He cannot bear to hear it.  He leaves, and that is sometimes what 
the Greek word for "stand" means, to be still.  To be still while someone is speaking, is a form of submission and 
openness.  So, Jesus says, "like father, like son."  The Devil is a liar, and the father of same.  In Greek, the word for "hear" 
is also the word for "listen."  The only distinction is whether the context indicates will on the part of the person hearing. 
95 8:44a Is this a contrast to verse 42 where Jesus says about himself, that he did not come of himself?  It is not totally 
identical wording in the Greek.  Different translations supply various nouns here, such as "from his own nature," or "his 
own inventions," or "his own resources," or, "his own language." 
96 8:44b The Gpeei umpd rpalqjared "rhe jie" ar rhe eld mf tepqe 44, iq α὎σϋρ - autós, and in an oblique case; that is, the 3rd 
person pronoun is here used without concord in number, gender, and case, to any noun present in its context.  Thus, 
different translations supply various words.  The BDF grammar, for John 8:44b, refers you to section 282(3), which says 
rhar α὎σοῦ iq al arrpibsrite gelirite, il a qeekilgjy oblique case, (not in formal number/gender/case concord with any 
ikkediare lmsl mp pefepelr) uhich hepe iq rm be pefepped rhpmsgh χεόςσηρ rm ὅσαν λαλᾹ σὸ χεῦδορ, il mrhep umpdq, "rhe 
lie."  But it also says that an interpretation such as that of the YLT is possible— "because he is a liar — and also his 
farhep."  The BAGD jevicml qawq, "The mbjiose caqeq mf α὎σϋρ tepw mfrel (il a faqhiml csqrmkapw qilce Hmkep) raie rhe 
place of the 3rd person personal pronoun; in particular the genitive case replaces the missing possessive pronoun."  It 
says, in this case referring to a noun to be supplied from the context. 



Prophets, and you say, 'If someone follows my word, death he will by no means experience, into all 

time.' 
Jmhl 8:53  μὴ ςὺ μείζψν εἶ σοῦ πασπὸρ ἟μῶν Ἀβπαάμ, ὅςσιρ ἀπέθανεν; και οἱ ππουᾸσαι ἀπέψανον· 
σίνα ςεατσὸν ποιεᾺρ; 

 53Are you greater than our forefather Abraham, who died?  And the Prophets also died.  What sort 

of man do you reckon yourself?" 
John 8:54  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, ἖ὰν ἐγὼ δοξάςψ ἐματσόν, ἟ δόξα μοτ ο὎δέν ἐςσιν· ἔςσιν ὁ πασήπ μοτ ὁ 
δοξάζψν με, ὃν ὏μεᾺρ λέγεσε ὅσι θεὸρ ἟μῶν ἐςσιν·  

 54Jesus answered, "If I glorify myself, that glory of mine is worthless.  My Father is the one 

glorifying me, the one that you say is your God. 
John 8:55  καὶ ο὎κ ἐγνώκασε α὎σόν, ἐγὼ δὲ οἶδα α὎σόν. κἂν εἴπψ ὅσι ο὎κ οἶδα α὎σόν, ἔςομαι ὅμοιορ 
὏μᾺν χεύςσηρ· ἀλλὰ οἶδα α὎σὸν καὶ σὸν λόγον α὎σοῦ σηπῶ.  

 55And you have never known him, but I know him.  Now if I were to say that I do not know him, I 

would be a liar like you.  But I do know him, and his word I am following. 
John 8:56  Ἀβπαὰμ ὁ πασὴπ ὏μῶν ἞γαλλιάςασο ἵνα ἴδῃ σὴν ἟μέπαν σὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐφάπη.  

 56Abraham, your forefather, made exultation yearning to see my day.  And he saw it, and was 

thrilled." 
John 8:57  εἶπον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι ππὸρ α὎σόν, Πενσήκονσα ἔση οὔπψ ἔφειρ καὶ Ἀβπαὰμ ἑώπακαρ;  

 57The Jews therefore said to him, "You are not yet fifty, and you have beheld Abraham?"97 
John 8:58  εἶπεν α὎σοᾺρ Ἰηςοῦρ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ππὶν Ἀβπαὰμ γενέςθαι ἐγὼ εἰμί.  
 58Jesus said to them, "Truly, truly I say to you, before Abraham was,98 I am." 99 
John 8:59  ἦπαν οὖν λίθοτρ ἵνα βάλψςιν ἐπ’ α὎σόν· Ἰηςοῦρ δὲ ἐκπύβη καὶ ἐξᾸλθεν ἐκ σοῦ ἱεποῦ.  

 59Then they picked up stones to throw at him.  But Jesus hid himself, and went forth from the 

temple.100 

 

Chapter 9 

                                                           
97 8:57 Setepaj eapjw uirleqqeq qaw Ἀβπαὰμ ἑψπακέν ςε – 'Abraàm heōrakén se, "Abraham has seen you?"  But other early 
uirleqqeq qaw Ἀβπαὰμ ἑύπακαρ - 'Abraàm heōrakas, "you have seen Abraham?"  It is understandable why copyists might 
have thought the latter less sensible, since Jesus had just said that Abraham had seen Jesus' day.  So they corrected it to 
"Abraham has seen you."  The UBS committee said the reason the Jews would say "You have seen Abraham" rather that 
"Abraham has seen you" is that the former assumes the superiority of Abraham, which they would have held.  The sense 
I got, before I read the UBS commentary, of what the Jews were actually saying, was that the Jews wondered, "How do 
know that Abraham was thrilled?  How do you know what Abraham's emotions were?  Did you behold his countenance?  
See the expressions on his face?" 
98 8:58a γενέςθαι - genésthai, nslcrijiap ilfilirite mf γίνομαι – gínomai.  This word can mean "to become," or "to come 
into existence," or "to appear," or simply, "to be."  The rendering "before Abraham was born, I am" makes it sound like 
Jesus was born before Abraham.  But rather than birth, the emphasis is on existence, and this includes pre-eminence. 
99 8:58b ἐγύ εἰμι - egō eiki; jirepajjw, "I ak."  The baqic kealilg iq rhar Jeqsq eviqred befmpe Abpahak.  Bsr kalw 
interpreters, in view of the reaction of the hearers, maintain that Jesus meant to remind them of Exodus 3:14, where God 
told Moses his name was "I am the one who is," or something to that effect, like here, "I am who I am," or "I am who I 
will be," etc.  These interpreters ask, "Why else would they want to stone him?"  This interpretation is certainly possible, 
and has merit.  But they could also still have wanted to stone him just for saying he was alive before Abraham, thus 
making himself immortal, and also greater than their hero, Abraham. 
100 8:59 txt ἱεποῦ  ⁶⁶  ⁷⁵ א* B D W Θ* 2561txt ita,aur,b,c,d,e,ff²,l,f¹ vg syrs copsa,pbo,bomss,ach² arm geo¹ Origenvid Cyril½ 

Augustine TG WH NA27 SBL {A} ‖ ἱεποῦ διὰ μέςοτ α὎σῶν καὶ παπᾸγεν οὕσψρ 2561mg ‖ ἱεποῦ καὶ διελθὼν διὰ μέςοτ α὎σῶν 

ℵ² ℓ211 ℓ813 ‖ ἱεποῦ καὶ παπᾸγεν οὕσψρ 69 ‖ ἱεποῦ διελθὼν διὰ μέςοτ α὎σῶν 13 ‖ ἱεποῦ διελθὼν διὰ μέςοτ α὎σῶν καὶ 
παπᾸγεν οὕσψρ A E F G H K M S U Y Γ Δ ΘZ Λ Π Ψ ƒ¹ 2 28 124 157 180 346 565 700 788 1006 1009 1079 1195 1216 1230 1241 
1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 it(f),q vgms geo² TR RP ‖ ἱεποῦ διελθὼν ἐκ μέςοτ α὎σῶν καὶ 
παπᾸγεν οὕσψρ 205 ‖ ἱεποῦ διελθὼν ἐκ μέςοτ α὎σῶν καὶ παπᾸγεν οὕσψρ 118 ‖ ιεποτ διελθψν δια μεςοτ ατσψν και διηγεν 
οτσψρ 047 ‖ ιεποτ διελθψν δια μεςοτ ατσψν και παπηγεν ατσοτρ 0233 ‖ ιεποτ και διελθψν δια μεςοτ ατσον εποπετεσο και 

παπιγεν οτσορ 0211* ‖ ἱεποῦ καὶ διελθὼν διὰ μέςοτ α὎σῶν ἐποπεόεσο καὶ παπᾸγεν ο὏σψρ ℵ¹ C L N X Χ 070 0141 33 597 892 
1010 1071 1241 (syrp,h,pal) copbo (eth) slav Athanasius (Socrates) (Cyril½) ‖ ἱεποῦ καὶ διελθὼν διὰ μέςοτ α὎σῶν ἐποπέβεσο 

καὶ παπήγψν ο὏σψρ 579 ‖ ιεποτ και διελθψν δια μεςοτ ατσψν εποπετεσο και παπιγεν οτσορ 0211c ‖ lac  ⁴⁵ P Q T V 063.  
The phrases after ἱεποῦ ape qsqnicimsqjw jiie rhe διελθὼν διὰ μέςοτ α὎σῶν ἐποπεόεσο mf Lsie 4:30. 



Jesus Heals a Man Born Blind 
 

John 9:1  Καὶ παπάγψν εἶδεν ἄνθπψπον στυλὸν ἐκ γενεσᾸρ.  

 1And as he was going along, he saw a man blind from birth. 
John 9:2  καὶ ἞πώσηςαν α὎σὸν οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ λέγονσερ, Ῥαββί, σίρ ἣμαπσεν, οὗσορ ἠ οἱ γονεᾺρ 
α὎σοῦ, ἵνα στυλὸρ γεννηθᾹ;  

 2And his disciples queried him, saying, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he would 

be born blind?" 
John 9:3  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Οὔσε οὗσορ ἣμαπσεν οὔσε οἱ γονεᾺρ α὎σοῦ, ἀλλ’ ἵνα υανεπψθᾹ σὰ ἔπγα 
σοῦ θεοῦ ἐν α὎σῷ.  

 3Jesus answered, "Neither that this man sinned, or his parents, but that the works of God might be 

displayed in him. 
John 9:4  ἟μᾶρ δεᾺ ἐπγάζεςθαι σὰ ἔπγα σοῦ πέμχανσόρ με ἕψρ ἟μέπα ἐςσίν· ἔπφεσαι νὺξ ὅσε ο὎δεὶρ 
δύνασαι ἐπγάζεςθαι.  

 4We must be working at the works of him who sent me, while it is day.  Night is coming, when no 

one can work.  
John 9:5  ὅσαν ἐν σῷ κϋςμῳ  , υῶρ εἰμι σοῦ κϋςμοτ. 

 5As long as I am in the world, I am the light of the world." 
Jmhl 9:6  σαῦσα εἰπὼν ἔπστςεν φαμαὶ καὶ ἐποίηςεν πηλὸν ἐκ σοῦ πσόςμασορ, καὶ ἐπέφπιςεν α὎σοῦ 
σὸν πηλὸν ἐπὶ σοὺρ ὀυθαλμοὺρ 

 6When he had said these things, he spit on the ground, and made mud with the saliva, and rubbed 

the mud on the man's eyes. 
John 9:7  καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ὕπαγε νίχαι εἰρ σὴν κολτμβήθπαν σοῦ ΢ιλψάμ ὃ ἑπμηνεύεσαι 
Ἀπεςσαλμένορ. ἀπᾸλθεν οὖν καὶ ἐνίχασο, καὶ ἦλθεν βλέπψν.  

 7And he said to him, "Go, wash in the pool of 'Siloam' " (which when translated is "Sent").  He 

went therefore and washed, and came back seeing. 
Jmhl 9:8  Οἱ οὖν γείσονερ καὶ οἱ θεψποῦνσερ α὎σὸν σὸ ππϋσεπον ὅσι πποςαίσηρ ἦν ἔλεγον, Ο὎φ οὗσϋρ 
ἐςσιν ὁ καθήμενορ καὶ πποςαισῶν; 

 8His neighbors therefore, and those who had previously observed him being a beggar, were 

saying, "Isn't this the man usually sitting and begging?" 
John 9:9  ἄλλοι ἔλεγον ὅσι Οὗσόρ ἐςσιν ἄλλοι ἔλεγον, Ο὎φί, ἀλλὰ ὅμοιορ α὎σῷ ἐςσιν. ἐκεᾺνορ ἔλεγεν 
ὅσι ἖γώ εἰμι.  

 9Some were saying, "This is the same man."  Others were saying, "No; he only looks like him."  He 

himself kept saying, "I am the one." 
John 9:10  ἔλεγον οὖν α὎σῷ, Πῶρ ἞νε φθηςάν ςοτ οἱ ὀυθαλμοί; 

 10They were saying therefore to him, "How were your eyes opened?" 
John 9:11  ἀπεκπίθη ἐκεᾺνορ, ὇ ἄνθπψπορ ὁ λεγόμενορ Ἰηςοῦρ πηλὸν ἐποίηςεν καὶ ἐπέφπιςέν μοτ 
σοὺρ ὀυθαλμοὺρ καὶ εἶπέν μοι ὅσι Ὕπαγε εἰρ σὸν ΢ιλψὰμ καὶ νίχαι· ἀπελθὼν οὖν καὶ νιχάμενορ 
ἀνέβλεχα.  

 11He answered, "The man named Jesus made mud and rubbed my eyes with it, and he told me, 

'Go to Siloam and wash.'  So when I went and washed, I saw." 
Jmhl 9:12  καὶ εἶπαν α὎σῷ, Ποῦ ἐςσιν ἐκεᾺνορ; λέγει, Ο὎κ οἶδα. 

 12And they said to him, "Where is that man?  He says, "I don't know." 

 

The Authorities Investigate the Healing 
 

John 9:13 Ἄγοτςιν α὎σὸν ππὸρ σοὺρ Υαπιςαίοτρ σϋν ποσε στυλϋν. 

 13And they take him to the Pharisees, the man who had once been blind. 
John 9:14  ἦν δὲ ςάββασον ἐν ᾗ ἟μέπᾳ σὸν πηλὸν ἐποίηςεν ὁ Ἰηςοῦρ καὶ ἀνέῳξεν α὎σοῦ σοὺρ 
ὀυθαλμοόρ. 

 14And the day on which Jesus had made mud and opened his eyes had been a Sabbath. 



John 9:15  πάλιν οὖν ἞πύσψν α὎σὸν καὶ οἱ ΥαπιςαᾺοι πῶρ ἀνέβλεχεν.  ὁ δὲ εἶπεν α὎σοᾺρ, Πηλὸν 
ἐπέθηκέν μοτ ἐπὶ σοὺρ ὀυθαλμοὺρ καὶ ἐνιχάμην καὶ βλέπψ. 

 15So again, the Pharisees also asked him how he came to see.  And he told them, "He put mud on 

my eyes, and I washed, and now I see." 
John 9:16  ἔλεγον οὖν ἐκ σῶν Υαπιςαίψν σινέρ, Ο὎κ ἔςσιν οὗσορ παπὰ θεοῦ ὁ ἄνθπψπορ, ὅσι σὸ 
ςάββασον ο὎ σηπεᾺ.  ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Πῶρ δόνασαι ἄνθπψπορ ἁμαπσψλὸρ σοιαῦσα ςημεᾺα ποιεᾺν; 
καὶ ςφίςμα ἦν ἐν α὎σοᾺρ. 

 16Some of the Pharisees therefore were saying, "This man is not from God, because he does not 

keep the Sabbath."  But others were saying, "How can a sinful man do such miracles?"  So there was 

a split among them. 
Jmhl 9:17  λέγοτςιν οὖν σῷ στυλῷ πάλιν, Σί ςὺ λέγειρ πεπὶ α὎σοῦ, ὅσι ἢνέῳξέν ςοτ σοὺρ 
ὀυθαλμοόρ; ὇ δὲ εἶπεν ὅσι Ππουήσηρ ἐςσίν. 

 17Then they are talking to the blind man again: "What do you say about him?  For it was your eyes 

he opened."  And he said, "He is a prophet." 
John 9:18  Ο὎κ ἐπίςσετςαν οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι πεπὶ α὎σοῦ ὅσι ἦν στυλὸρ καὶ ἀνέβλεχεν, ἕψρ ὅσοτ 
ἐυώνηςαν σοὺρ γονεᾺρ α὎σοῦ σοῦ ἀναβλέχανσορ  

 18The result was the Jews did not believe about him that he used to be blind and then saw; until 

they summoned the parents of the one who had received his sight. 
John 9:19  καὶ ἞πώσηςαν α὎σοὺρ λέγονσερ, Οὗσόρ ἐςσιν ὁ τἱὸρ ὏μῶν, ὃν ὏μεᾺρ λέγεσε ὅσι στυλὸρ 
ἐγεννήθη; πῶρ οὖν βλέπει ἄπσι;  

 19And they questioned them, saying, "Is this your son, the one you say was born blind?  And if so, 

how does he now see?" 
John 9:20  ἀπεκπίθηςαν οὖν οἱ γονεᾺρ α὎σοῦ καὶ εἶπαν, Οἴδαμεν ὅσι οὗσϋρ ἐςσιν ὁ τἱὸρ ἟μῶν, καὶ ὅσι 
στυλὸρ ἐγεννήθη· 

 20His parents therefore answered and said, "We know that this is our son, and that he was born 

blind. 
John 9:21  πῶρ δὲ νῦν βλέπει ο὎κ οἴδαμεν, ἠ σίρ ἢνοιξεν α὎σοῦ σοὺρ ὀυθαλμοὺρ ἟μεᾺρ ο὎κ οἴδαμεν· 
α὎σὸν ἐπψσήςασε, ἟λικίαν ἔφει, α὎σὸρ πεπὶ ἑατσοῦ λαλήςει.  

 21But how he now sees, we do not know.  Or who opened his eyes, we do not know.  Ask him; he 

has majority.  He will speak for himself." 
John 9:22  σαῦσα εἶπαν οἱ γονεᾺρ α὎σοῦ ὅσι ἐυοβοῦνσο σοὺρ Ἰοτδαίοτρ, ἢδη γὰπ ςτνεσέθεινσο οἱ 
ἸοτδαᾺοι ἵνα ἐάν σιρ α὎σὸν ὁμολογήςῃ Φπιςσόν, ἀποςτνάγψγορ γένησαι.  

 22His parents said these things because they were fearing the Jews.  For the Jews had already 

decided that anyone who acknowledged Him to be the Christ would be put out of the synagogue. 
John 9:23  διὰ σοῦσο οἱ γονεᾺρ α὎σοῦ εἶπαν ὅσι Ἡλικίαν ἔφει, α὎σὸν ἐπεπψσήςασε.  

 23This is why his parents said, "He has majority; ask him." 
John 9:24  ἖υώνηςαν οὖν σὸν ἄνθπψπον ἐκ δετσέποτ ὃρ ἦν στυλὸρ καὶ εἶπαν α὎σῷ, Δὸρ δόξαν σῷ 
θεῷ· ἟μεᾺρ οἴδαμεν ὅσι οὗσορ ὁ ἄνθπψπορ ἁμαπσψλόρ ἐςσιν.  

 24Then the man who had been blind they summoned a second time.  And they said to him, "Give 

credit to God.  We know that this man is sinful."101 
John 9:25  ἀπεκπίθη οὖν ἐκεᾺνορ, Εἰ ἁμαπσψλόρ ἐςσιν ο὎κ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅσι στυλὸρ ὢν ἄπσι βλέπψ.  

 25He then answered, "Whether he is sinful, I do not know.  One thing I know: Whereas I used to be 

blind, now I see." 
John 9:26  εἶπον οὖν α὎σῷ, Σί ἐποίηςέν ςοι; πῶρ ἢνοιξέν ςοτ σοὺρ ὀυθαλμούρ;  

 26They said therefore to him, "What did he do to you?  How did he open your eyes?" 
John 9:27  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ, Εἶπον ὏μᾺν ἢδη καὶ ο὎κ ἞κούςασε· σί πάλιν θέλεσε ἀκούειν; μὴ καὶ ὏μεᾺρ 
θέλεσε α὎σοῦ μαθησαὶ γενέςθαι;  
 27He answered them, "I told you already, and you didn't listen.  Why do you want to hear it again?  

                                                           
101 9:24 Literally, "Give glory to God."  Or give credit to God, that he knows the truth anyway, so you might as well admit 
that this man is sinful.  Give up on trying to hide the truth from God. 



Do you want to become his disciples too?" 
Jmhl 9:28  καὶ ἐλοιδϋπηςαν α὎σὸν καὶ εἶπον, ΢ὺ μαθησὴρ εἶ ἐκείνοτ, ἟μεᾺρ δὲ σοῦ Μψϊςέψρ ἐςμὲν 
μαθησαί· 

 28And they ridiculed him and said, "You are the disciple of that one.  We are disciples of Moses. 
John 9:29  ἟μεᾺρ οἴδαμεν ὅσι ΜψϊςεᾺ λελάληκεν ὁ θεόρ, σοῦσον δὲ ο὎κ οἴδαμεν πόθεν ἐςσίν.  

 29We know for sure that God has spoken to Moses; but this fellow, we don't know where he comes 

from." 
John 9:30  ἀπεκπίθη ὁ ἄνθπψπορ καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, ἖ν σούσῳ γὰπ σὸ θατμαςσόν ἐςσιν ὅσι ὏μεᾺρ ο὎κ 
οἴδασε πόθεν ἐςσίν, καὶ ἢνοιξέν μοτ σοὺρ ὀυθαλμούρ.  

 30The man answered and said to them, "Well, there certainly is something strange in this, that you 

don't know where he comes from, and he opened my eyes. 
John 9:31  οἴδαμεν ὅσι ἁμαπσψλῶν ὁ θεὸρ ο὎κ ἀκούει, ἀλλ’ ἐάν σιρ θεοςεβὴρ ᾖ καὶ σὸ θέλημα α὎σοῦ 
ποιᾹ σούσοτ ἀκούει.  

 31We know that God does not hear the sinful.  But if someone is God-fearing, and practicing his 

will, this kind he hears. 
John 9:32  ἐκ σοῦ αἰῶνορ ο὎κ ἞κοόςθη ὅσι ἞νέῳξέν σιρ ὀυθαλμοὺρ στυλοῦ γεγεννημένοτ· 

 32Since time began, reports have not been heard that someone opened the eyes of one born blind. 
John 9:33  εἰ μὴ ἦν οὗσορ παπὰ θεοῦ, ο὎κ ἞δόνασο ποιεᾺν ο὎δέν. 

 33If this man were not from God, he would not have been able to do a thing." 
John 9:34  ἀπεκπίθηςαν καὶ εἶπαν α὎σῷ, ἖ν ἁμαπσίαιρ ςὺ ἐγεννήαηρ ὅλορ καὶ ςὺ διδάςκειρ ἟μᾶρ; 
καὶ ἐξέβαλον α὎σὸν ἔξψ. 

 34They answered and said to him, "You were born totally in sin, and you are teaching us?"  Then 

they threw him out. 

 

Spiritual Blindness 
 

John 9:35  Ἤκοτςεν Ἰηςοῦρ ὅσι ἐξέβαλον α὎σὸν ἔξψ, καὶ ε὏πὼν α὎σὸν εἶπεν, ΢ὺ πιςσεόειρ εἰρ σὸν 
τἱὸν σοῦ ἀνθπύποτ;102 

 35Jesus heard that they had thrown him out, and finding him, he said, "Do you believe in the Son 

of Man?" 
Jmhl 9:36  ἀπεκπίθη ἐκεᾺνορ καὶ εἶπεν, καὶ σίρ ἐςσιν, κόπιε, ἵνα πιςσεόςψ εἰρ α὎σϋν; 

 36That one answered and said, "And who is he, sir, so that I may believe in him." 
Jmhl 9:37  εἶπεν α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Καὶ ἑύπακαρ α὎σὸν καὶ ὁ λαλῶν μεσὰ ςοῦ ἐκεᾺνϋρ ἐςσιν. 

 37Jesus said to him, "Not only have you seen him, but he is the one talking with you." 
Jmhl 9:38  ὁ δὲ ἔυη, Πιςσεόψ, κόπιε· καὶ πποςεκόνηςεν α὎σῷ. 

 38And he said, "I believe, Lord."  And he worshipped him. 
Jmhl 9:39  καὶ εἶπεν ὁ Ἰηςοῦρ, Εἰρ κπίμα ἐγὼ εἰρ σὸν κϋςμον σοῦσον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέπονσερ 
βλέπψςιν καὶ οἱ βλέπονσερ στυλοὶ γένψνσαι. 

 39And Jesus said, "For judgment I have come into this world, so that those not seeing may see, and 

that those seeing, may become blind." 
John 9:40  Ἤκοτςαν ἐκ σῶν Υαπιςαίψν σαῦσα οἱ μεσ’ α὎σοῦ ὄνσερ, καὶ εἶπον α὎σῷ, Μὴ καὶ ἟μεᾺρ 
στυλοί ἐςμεν;  

 40Some of the Pharisees heard these words, some who were with him, and they said to him, "And 

us, we are not blind, are we?" 
John 9:41  εἶπεν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Εἰ στυλοὶ ἦσε, ο὎κ ἂν εἴφεσε ἁμαπσίαν· νῦν δὲ λέγεσε ὅσι 
Βλέπομεν· ἟ ἁμαπσία ὏μῶν μένει.  
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 41Jesus said to them, "If you were blind, you would have no sins.  But as you are now saying, 'We 

see,' your sins remain. 

 

Chapter 10 

The Good Shepherd 
 

John 10:1  Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ὁ μὴ εἰςεπφϋμενορ διὰ σᾸρ θόπαρ εἰρ σὴν α὎λὴν σῶν πποβάσψν 
ἀλλὰ ἀναβαίνψν ἀλλαφϋθεν ἐκεᾺνορ κλέπσηρ ἐςσὶν καὶ λῃςσήρ· 

 1"Truly, truly I say to you, someone not entering the sheep fold through the door, but instead 

climbing up another way, that one is a thief and a bandit. 
Jmhl 10:2  ὁ δὲ εἰςεπφϋμενορ διὰ σᾸρ θόπαρ ποιμήν ἐςσιν σῶν πποβάσψν. 

 2But the one entering through the door, is the shepherd of the sheep. 
John 10:3  σούσῳ ὁ θτπψπὸρ ἀνοίγει, καὶ σὰ ππόβασα σᾸρ υψνᾸρ α὎σοῦ ἀκούει, καὶ σὰ ἴδια ππόβασα 
υψνεᾺ κασ’ ὄνομα καὶ ἐξάγει α὎σά.  

 3The doorkeeper opens for this one, and the sheep hear his voice.  And he calls his own sheep by 

name, and leads them forth. 
John 10:4  ὅσαν σὰ ἴδια πάνσα ἐκβάλῃ, ἔμπποςθεν α὎σῶν ποπεύεσαι, καὶ σὰ ππόβασα α὎σῷ 
ἀκολοτθεᾺ, ὅσι οἴδαςιν σὴν υψνὴν α὎σοῦ  

 4When he has brought out all his own, he goes on before them, and the sheep follow him, because 

they know his voice. 
John 10:5  ἀλλοσπίῳ δὲ ο὎ μὴ ἀκολοτθήςοτςιν ἀλλὰ υεύξονσαι ἀπ’ α὎σοῦ, ὅσι ο὎κ οἴδαςιν σῶν 
ἀλλοσπίψν σὴν υψνήν.  

 5But a stranger they will not follow, but will flee from him, because they do not know the voice of 

strangers." 
John 10:6  σαύσην σὴν παποιμίαν εἶπεν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ· ἐκεᾺνοι δὲ ο὎κ ἔγνψςαν σίνα ἦν ἃ ἐλάλει 
α὎σοᾺρ.  

 6This parable Jesus told them, but they did not understand what the principles were that he was 

speaking to them. 
Jmhl 10:7  Εἶπεν οὖν πάλιν ὁ Ἰηςοῦρ, Ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν ὅσι ἐγύ εἰμι ἟ θόπα σῶν πποβάσψν. 

 7Again therefore Jesus said to them, "Truly, truly I say to you, I am the door of the sheep. 
John 10:8  πάνσερ ὅςοι ἦλθον [ππὸ ἐμοῦ] κλέπσαι εἰςὶν καὶ λῃςσαί  ἀλλ’ ο὎κ ἦκοτςαν α὎σῶν σὰ 
ππϋβασα. 

 8All who came before me are thieves and bandits; but the sheep did not hear them. 
Jmhl 10:9  ἐγύ εἰμι ἟ θόπα  δι’ ἐμοῦ ἐάν σιρ εἰςέλθῃ ςψθήςεσαι καὶ εἰςελεόςεσαι καὶ ἐξελεόςεσαι καὶ 
νομὴν ε὏πήςει. 

 9I am the door.  If anyone enters through me, he will be saved, and will go in and go out, and find 

pasture. 
Jmhl 10:10  ὁ κλέπσηρ ο὎κ ἔπφεσαι εἰ μὴ ἵνα κλέχῃ καὶ θόςῃ καὶ ἀπολέςῃ  ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζψὴν 
ἔφψςιν καὶ πεπιςςὸν ἔφψςιν. 

 10The thief does not come, except to steal, and to kill, and to ruin.  I have come so they might have 

life, and have it more abundantly. 
John 10:11 ἖γώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλόρ· ὁ ποιμὴν ὁ καλὸρ σὴν χτφὴν α὎σοῦ σίθηςιν ὏πὲπ σῶν 
πποβάσψν· 

 11"I am the good shepherd.  The good shepherd lays down his life for the sheep. 
John 10:12  ὁ μιςθψσὸρ καὶ ο὎κ ὢν ποιμήν, οὗ ο὎κ ἔςσιν σὰ ππόβασα ἴδια, θεψπεᾺ σὸν λύκον 
ἐπφόμενον καὶ ἀυίηςιν σὰ ππόβασα καὶ υεύγει – καὶ ὁ λύκορ ἁππάζει α὎σὰ καὶ ςκοππίζει – 

 12The wage earner, not being a shepherd, and for whom the sheep are not his own, sees the wolf 

coming and abandons the sheep and flees, and the wolf seizes them and scatters them. 
John 10:13  ὅσι μιςθψσϋρ ἐςσιν καὶ ο὎ μέλει α὎σῷ πεπὶ σῶν πποβάσψν. 



 13For he is a wage earner,103 and it matters not to him about the sheep. 
John 10:14  ἖γώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλόρ, καὶ γινώςκψ σὰ ἐμὰ καὶ γινώςκοτςί με σὰ ἐμά,  

 14"I am the good shepherd, and I know mine, and mine know me. 
Jmhl 10:15  καθὼρ γινύςκει με ὁ πασὴπ κἀγὼ γινύςκψ σὸν πασέπα  καὶ σὴν χτφήν μοτ σίθημι ὏πὲπ 
σῶν πποβάσψν. 

 15Just as the Father knows me, and I know the Father.  And I lay down my life for the sheep. 
John 10:16  καὶ ἄλλα ππόβασα ἔφψ ἃ ο὎κ ἔςσιν ἐκ σᾸρ α὎λᾸρ σαύσηρ· κἀκεᾺνα δεᾺ με ἀγαγεᾺν, καὶ σᾸρ 
υψνᾸρ μοτ ἀκούςοτςιν, καὶ γενήςονσαι μία ποίμνη, εἷρ ποιμήν.  

 16Other sheep I also have, which are not of this fold; those also I am to bring, and my voice they 

will hear, and the result104 will be one flock,105 one shepherd. 
John 10:17  διὰ σοῦσϋ με ὁ πασὴπ ἀγαπᾷ ὅσι ἐγὼ σίθημι σὴν χτφήν μοτ, ἵνα πάλιν λάβψ α὎σήν. 

 17For this my Father loves me, that I lay down my life, such that I will take it up again. 
John 10:18  ο὎δεὶρ αἴπει α὎σὴν ἀπ’ ἐμοῦ, ἀλλ’ ἐγὼ σίθημι α὎σὴν ἀπ’ ἐματσοῦ. ἐξοτςίαν ἔφψ θεᾺναι 
α὎σήν, καὶ ἐξοτςίαν ἔφψ πάλιν λαβεᾺν α὎σήν· σαύσην σὴν ἐνσολὴν ἔλαβον παπὰ σοῦ πασπόρ μοτ.  

 18No one takes it from me; I lay it down of myself.  I have authority to lay it down, and I have 

authority to take it up again; this order I received from my Father." 
John 10:19  ΢φίςμα πάλιν ἐγένεσο ἐν σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ διὰ σοὺρ λόγοτρ σούσοτρ.  

 19Because of these words, there was again a split among the Jews. 
John 10:20  ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ α὎σῶν, Δαιμϋνιον ἔφει καὶ μαίνεσαι  σί α὎σοῦ ἀκοόεσε; 

 20Many of them were saying, "He has a demon, and he's crazy.  Why are you listening to him?" 
John 10:21  ἄλλοι ἔλεγον, Σαῦσα σὰ ῥήμασα ο὎κ ἔςσιν δαιμονιζομένοτ· μὴ δαιμόνιον δύνασαι 
στυλῶν ὀυθαλμοὺρ ἀνοᾺξαι;  

 21Others were saying, "These are not the expressions of someone demonized.  Can a demon open 

the eyes of the blind?" 

 

The Authorities Attempt Stoning for Claim of Equality With God 
 

John 10:22  ἖γένεσο σόσε σὰ ἐγκαίνια ἐν σοᾺρ Ἱεποςολύμοιρ· φειμὼν ἦν,  

 22Then came the Festival of Dedication106 at Jerusalem.  It was winter, 
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Jmhl 10:23  καὶ πεπιεπάσει ὁ Ἰηςοῦρ ἐν σῷ ἱεπῷ ἐν σᾹ ςσοᾷ σοῦ ΢ολομῶνορ. 

 23and Jesus was walking in the temple, in the Portico of Solomon. 
John 10:24  ἐκύκλψςαν οὖν α὎σὸν οἱ ἸοτδαᾺοι καὶ ἔλεγον α὎σῷ, Ἕψρ πόσε σὴν χτφὴν ἟μῶν αἴπειρ; 
εἰ ςὺ εἶ ὁ Φπιςσόρ, εἰπὲ ἟μᾺν παππηςίᾳ.  

 24Then the Jews surrounded him, and were saying to him, "How long are you keeping our souls in 

suspense?  If you are the Christ, tell us clearly." 
Jmhl 10:25  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, εἶπον ὏μᾺν καὶ ο὎ πιςσεόεσε  σὰ ἔπγα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν σῷ 
ὀνϋμασι σοῦ πασπϋρ μοτ σαῦσα μαπστπεᾺ πεπὶ ἐμοῦ· 

 25Jesus answered them, "I told you, and you do not believe.  The works that I am doing in the 

name of my Father, these testify for me. 
Jmhl 10:26  ἀλλὰ ὏μεᾺρ ο὎ πιςσεόεσε, ὅσι ο὎κ ἐςσὲ ἐκ σῶν πποβάσψν σῶν ἐμῶν. 

 26Yet, you are not believing, because you are not of my sheep. 
Jmhl 10:27  σὰ ππϋβασα σὰ ἐμὰ σᾸρ υψνᾸρ μοτ ἀκοόοτςιν, κἀγὼ γινύςκψ α὎σά, καὶ ἀκολοτθοῦςίν 
μοι, 

 27My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me. 
Jmhl 10:28  κἀγὼ δίδψμι α὎σοᾺρ ζψὴν αἰύνιον, καὶ ο὎ μὴ ἀπϋλψνσαι εἰρ σὸν αἰῶνα, καὶ ο὎φ ἁππάςει 
σιρ α὎σὰ ἐκ σᾸρ φειπϋρ μοτ. 

 28And I give to them eternal life, and they will by no means perish, into all time, and no one will 

snatch them out of my hand. 
John 10:29  ὁ πασήπ μοτ ὃρ δέδψκέν μοι μείζψν πάνσψν ἐςσιν, καὶ ο὎δεὶρ δύνασαι ἁππάζειν ἐκ σᾸρ 
φειπὸρ σοῦ πασπόρ.107  

 29My Father, the one who gave them to me, he is greater than all,108 and no one is able to snatch 

them out of the Father's hand. 
John 10:30  ἐγὼ καὶ ὁ πασὴπ ἕν ἐςμεν.  

 30I and the Father are one." 
John 10:31  ἖βάςσαςαν πάλιν λίθοτρ οἱ ἸοτδαᾺοι ἵνα λιθάςψςιν α὎σόν.  

 31Again, the Jews lifted up stones in order to stone him. 
Jmhl 10:32  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Πολλὰ ἔπγα καλὰ ἔδειξα ὏μᾺν ἐκ σοῦ πασπϋρ  διὰ ποᾺον 
α὎σῶν ἔπγον ἐμὲ λιθάζεσε; 

 32Jesus responded to them, "Many good works I have shown you from the Father.  For which work 

of them are you stoning me?" 
John 10:33  ἀπεκπίθηςαν α὎σῷ οἱ ἸοτδαᾺοι, Πεπὶ καλοῦ ἔπγοτ ο὎ λιθάζομέν ςε ἀλλὰ πεπὶ 
βλαςυημίαρ, καὶ ὅσι ςὺ ἄνθπψπορ ὢν ποιεᾺρ ςεατσὸν θεόν.  

 33The Jews answered him, "Not for good works are we stoning you, but for blasphemy, because 

you, being a human, are making yourself God."109 
John 10:34  ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ [ὁ] Ἰηςοῦρ, Ο὎κ ἔςσιν γεγπαμμένον ἐν σῷ νόμῳ ὏μῶν ὅσι ἖γὼ εἶπα, 
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Θεοί ἐςσε;  

 34Jesus answered them, "Is it not written in your law, 'I have said, "You are gods"'?110 
John 10:35  εἰ ἐκείνοτρ εἶπεν θεοὺρ ππὸρ οὓρ ὁ λόγορ σοῦ θεοῦ ἐγένεσο, καὶ ο὎ δύνασαι λτθᾸναι ἟ 
γπαυή,  

 35Why, since he called those to whom the word of God came 'gods,' and the scripture cannot be 

voided, 
John 10:36  ὃν ὁ πασὴπ ἟γίαςεν καὶ ἀπέςσειλεν εἰρ σὸν κόςμον ὏μεᾺρ λέγεσε ὅσι ΒλαςυημεᾺρ, ὅσι 
εἶπον, Τἱὸρ [σοῦ] θεοῦ εἰμι;  

 36do you say to the one the Father has consecrated and sent into the world, 'You are blaspheming,' 

because he said, 'I am the Son of God'? 
Jmhl 10:37  εἰ ο὎ ποιῶ σὰ ἔπγα σοῦ πασπϋρ μοτ, μὴ πιςσεόεσέ μοι· 

 37If I am not doing the works of my Father, do not believe me. 
John 10:38  εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιςσεύησε, σοᾺρ ἔπγοιρ πιςσεύεσε, ἵνα γνῶσε καὶ γινώςκησε ὅσι ἐν 
ἐμοὶ ὁ πασὴπ κἀγὼ ἐν σῷ πασπί.  

 38And if I am doing them, even if you do not believe me, believe the works, so that you may 

acknowledge and know111 that the Father is in me, and I in the Father." 
John 10:39  ἖ζήσοτν [οὖν] πάλιν α὎σὸν πιάςαι καὶ ἐξᾸλθεν ἐκ σᾸρ φειπὸρ α὎σῶν.  

 39And again they were trying to arrest him.  And he got out of their grasp. 
John 10:40  Καὶ ἀπᾸλθεν πάλιν πέπαν σοῦ Ἰοπδάνοτ εἰρ σὸν σόπον ὅποτ ἦν Ἰψάννηρ σὸ ππῶσον 
βαπσίζψν, καὶ ἔμεινεν ἐκεᾺ.  

 40And he went back to the other side of the Jordan, to the place where John had earlier been 

baptizing, and he stayed there a while. 
John 10:41  καὶ πολλοὶ ἦλθον ππὸρ α὎σὸν καὶ ἔλεγον ὅσι Ἰψάννηρ μὲν ςημεᾺον ἐποίηςεν ο὎δέν, 
πάνσα δὲ ὅςα εἶπεν Ἰψάννηρ πεπὶ σούσοτ ἀληθᾸ ἦν.  

 41And many came to him.  And they were saying, "Though John performed no miraculous sign, 

everything John said about this man was true." 
Jmhl 10:42  καὶ πολλοὶ ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σὸν ἐκεᾺ. 

 42And many there believed in him. 

 

Chapter 11 

The Death of Lazarus 
 

John 11:1  Ἠν δέ σιρ ἀςθενῶν, Λάζαπορ ἀπὸ Βηθανίαρ, ἐκ σᾸρ κώμηρ Μαπίαρ καὶ Μάπθαρ σᾸρ 
ἀδελυᾸρ α὎σᾸρ.  

                                                           
110 10:34 Psalm 82:6, identical to the letter, to the Septuagint.  And get a load of 81:1 (82:1 in English) in the Septuagint: ὇ 
θεὸρ ἔςση ἐν ςτναγψγᾹ θεῶν, ἐν μέςῳ δὲ θεοὺρ διακπινεᾺ - "God stands in the assembly of gods, and in their midst, he 
judges gods."  Some interpreters take "gods" as figurative speech ascribing god-like power to human judges and rulers, 
as in Psalm 58:1.  It was widely held in the ancient world that the universe was judged by a college of gods.  So it is said 
that the Psalmists simply made use of the familiar figure of speech. 
111 10:38 txt καὶ γινύςκησε  ⁴⁵  ⁶⁶  ⁷⁵ Θ ƒ¹ 33 205 213 397 565 597 799* 865 ℓ844 itr1vid syrpal copsa,pbo,bo,ach2 arm eth geo 

Athanasius Theodoretvid; Hilary NA27 ‖ καὶ γεινψςκησε B ‖ καὶ γινψςκησαι L ‖ καὶ γινψςκεσαι W ‖ καὶ γινύςκεσε X ℓ253 ‖ 

καὶ πιςσεόςησε  A G Ec H K M U Y Γ Δ Π Χ 0141 ƒ¹³ 2 28 180 205 700 892supp 1006 1071 1243 1292 1505 1582c   Lect itaur,f vg 

syrp,h slav Basil Cyrillem John-Damascus; Augustine TR HF RP  ‖ καὶ πιςσετήσε 1293 1010 0211 א (ℓ2211) pc8 ‖ καὶ πιςσεόεσε  
579 1241 pc3 ‖ omit D E* (homoioteleuton) 157 1424 ita,b,c,d,e,ff2,l syrs Ps-Eustathius Didymus Cyril; Tertullian Cyprian Zeno 
Ps-Priscillian Niceta Chromatius Varimadum ‖ lac C F N P.  John uses two different aspects of the same word for "know," 
γινύςκψ - ginōqim, rhe fipqr, γνῶσε – glōre, beilg nslcrijiap il aqnecr, ald rhe qecmld, γινύςκησε - gilōqiēre, beilg 
linear or continuous in aspect.  Later copyists appear to have considered the second ginōqim to be redundant, and either 
replaced it with "believe," or they omitted any second word entirely.  It is easy to sympathize with them, for this earlier 
reading is hard to interpret.  Consult all the English translations, and you will see quite a variety of renderings.  The first, 
punctiliar 'know,' may be thought of as the point that you turn to know, i.e., 'acknowledge or decide or want,' and the 
second, linear 'know' would be what you do from that point on.  The punctiliar form is generally just the unmarked, that 
is, unremarkable form, and the linear form is the one needing interpreting.  The punctiliar in the subjunctive mood here 
just means that you come to know at some point. 



 1Now a certain man was ailing, Lazarus from Bethany, the village of Mary and her sister Martha. 
John 11:2  ἦν δὲ Μαπιὰμ ἟ ἀλείχαςα σὸν κύπιον μύπῳ καὶ ἐκμάξαςα σοὺρ πόδαρ α὎σοῦ σαᾺρ θπιξὶν 
α὎σᾸρ, ἧρ ὁ ἀδελυὸρ Λάζαπορ ἞ςθένει.  

 2And the Mary who anointed the Lord with perfumed ointment and wiped his feet off with her 

hair, was the one whose brother was ailing. 
John 11:3  ἀπέςσειλαν οὖν αἱ ἀδελυαὶ ππὸρ α὎σὸν λέγοτςαι, Κύπιε, ἴδε ὃν υιλεᾺρ ἀςθενεᾺ.  

 3The sisters therefore sent to him, saying, "Lord, behold, the one you love is ailing." 
John 11:4  ἀκούςαρ δὲ ὁ Ἰηςοῦρ εἶπεν, Αὕση ἟ ἀςθένεια ο὎κ ἔςσιν ππὸρ θάνασον ἀλλ’ ὏πὲπ σᾸρ δόξηρ 
σοῦ θεοῦ, ἵνα δοξαςθᾹ ὁ τἱὸρ σοῦ θεοῦ δι’ α὎σᾸρ.  

 4And when he heard, Jesus said, "This sickness is not to death, but rather for the glory of God, in 

order that the Son of God be glorified through it." 
John 11:5  ἞γάπα δὲ ὁ Ἰηςοῦρ σὴν Μάπθαν καὶ σὴν ἀδελυὴν α὎σᾸρ καὶ σὸν Λάζαπον.  

 5(But Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.) 
John 11:6  ὡρ οὖν ἢκοτςεν ὅσι ἀςθενεᾺ, σόσε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν σόπῳ δύο ἟μέπαρ·  

 6When then he heard that he was ailing, at that time he actually112 remained in the place in which 

he was, for two days. 
John 11:7  ἔπεισα μεσὰ σοῦσο λέγει σοᾺρ μαθησαᾺρ, Ἄγψμεν εἰρ σὴν Ἰοτδαίαν πάλιν.  

 7Only then, after this, he says to the disciples, "Let us go back to Judea." 
John 11:8  λέγοτςιν α὎σῷ οἱ μαθησαί, Ῥαββί, νῦν ἐζήσοτν ςε λιθάςαι οἱ ἸοτδαᾺοι, καὶ πάλιν ὏πάγειρ 
ἐκεᾺ;  

 8The disciples are saying to him, "The Jews were just now trying to stone you, and you are going 

back there?" 
John 11:9  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Ο὎φὶ δώδεκα ὧπαί εἰςιν σᾸρ ἟μέπαρ; ἐάν σιρ πεπιπασᾹ ἐν σᾹ ἟μέπᾳ, ο὎ 
πποςκόπσει, ὅσι σὸ υῶρ σοῦ κόςμοτ σούσοτ βλέπει·  

 9Jesus answered, "Are there not twelve hours of day?  If someone walks around in the day, he does 

not stumble, because he sees the light of this world. 
John 11:10  ἐὰν δέ σιρ πεπιπασᾹ ἐν σᾹ ντκσί, πποςκόπσει, ὅσι σὸ υῶρ ο὎κ ἔςσιν ἐν α὎σῷ.  

 10But if someone walks around in the night, he stumbles, because the light is not with him." 
Jmhl 11:11  σαῦσα εἶπεν, καὶ μεσὰ σοῦσο λέγει α὎σοᾺρ, Λάζαπορ ὁ υίλορ ἟μῶν κεκοίμησαι, ἀλλὰ 
ποπεόομαι ἵνα ἐξτπνίςψ α὎σϋν. 

 11He said these things.  And after this, he is saying to them, "Our friend Lazarus has fallen asleep, 

but I am going in order to wake him up." 
Jmhl 11:12  εἶπαν οὖν οἱ μαθησαὶ α὎σῷ, Κόπιε, εἰ κεκοίμησαι ςψθήςεσαι. 

 12The disciples therefore said to him, "Lord, if he has fallen asleep, that will help him." 
John 11:13  εἰπήκει δὲ ὁ Ἰηςοῦρ πεπὶ σοῦ θανάσοτ α὎σοῦ. ἐκεᾺνοι δὲ ἔδοξαν ὅσι πεπὶ σᾸρ κοιμήςεψρ 
σοῦ ὕπνοτ λέγει.  

 13But Jesus had spoken of his death, whereas they thought he was speaking of the repose of sleep. 
Jmhl 11:14  σϋσε οὖν εἶπεν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ παππηςίᾳ, Λάζαπορ ἀπέθανεν, 

 14So then, Jesus said to them plainly, "Lazarus died. 
John 11:15  καὶ φαίπψ δι’ ὏μᾶρ, ἵνα πιςσεύςησε, ὅσι ο὎κ ἢμην ἐκεᾺ· ἀλλὰ ἄγψμεν ππὸρ α὎σόν.  

 15And for your sakes I am glad I was not there, so that you may believe.  But let us go to him." 
Jmhl 11:16  εἶπεν οὖν Θψμᾶρ ὁ λεγϋμενορ Δίδτμορ σοᾺρ ςτμμαθησαᾺρ, Ἄγψμεν καὶ ἟μεᾺρ ἵνα 
ἀποθάνψμεν μεσ’ α὎σοῦ. 

 16Then Thomas, the one called the Twin, said to the rest of the disciples, "Let us go also, and die 

with him." 

                                                           
112 11:6 Hepe iq rhe napricje μὲν - mèn, supposedly anacoluthic, that is, not following through to its expected conclusion, 
uhich il rhe caqe mf μὲν kealq uirhmsr irq sqsaj cmknjekelrapw δὲ fmjjmuilg.  Hmuetep, I qee ir aq cmknjekelred bw rhe 
umpd ἔπεισα – épeita at the beginning of verse 7.  If this épeita uepe lmr cmknjekelrapw rm μὲν, rhel rhe nhpaqe ἔπεισα 
μεσὰ σοῦσο, "rhepesnml afrep rhiq," umsjd be pedsldalr, a "njemlaqk."  Bsr rhar iq lmr rhe qelqe I ger.  I ger rhe qelqe 
that a contrast is meant relative to the timing, in order to confirm the unexpected behavior of Jesus. 



 

"I Am the Resurrection and the Life" 
 

John 11:17  ἖λθὼν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ εὗπεν α὎σὸν σέςςαπαρ ἢδη ἟μέπαρ ἔφονσα ἐν σῷ μνημείῳ.  
John 11:18  ἦν δὲ ἟ Βηθανία ἐγγὺρ σῶν Ἱεποςολύμψν ὡρ ἀπὸ ςσαδίψν δεκαπένσε.  

 18Now Bethany was close to Jerusalem, about fifteen stadia apart,113 
John 11:19  πολλοὶ δὲ ἐκ σῶν Ἰοτδαίψν ἐληλύθειςαν ππὸρ σὴν Μάπθαν καὶ Μαπιὰμ ἵνα 
παπαμτθήςψνσαι α὎σὰρ πεπὶ σοῦ ἀδελυοῦ.  

 19and many of the Jews had come to Martha and Mary, to console them regarding their brother. 
John 11:20  ἟ οὖν Μάπθα ὡρ ἢκοτςεν ὅσι Ἰηςοῦρ ἔπφεσαι ὏πήνσηςεν α὎σῷ· Μαπιὰμ δὲ ἐν σῷ οἴκῳ 
ἐκαθέζεσο.  

 20When therefore Martha heard that Jesus was coming, she went to meet him; but Mary stayed put 

in the house.114 
John 11:21   εἶπεν οὖν ἟ Μάπθα ππὸρ σὸν Ἰηςοῦν, Κύπιε, εἰ ἦρ ὧδε ο὎κ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελυόρ μοτ·  

 21Martha therefore said to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother would not have died. 
John 11:22  [ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅσι ὅςα ἂν αἰσήςῃ σὸν θεὸν δώςει ςοι ὁ θεόρ.  

 22Even now, I know that whatever things you ask God for, God will grant you." 
John 11:23  λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, Ἀναςσήςεσαι ὁ ἀδελυόρ ςοτ.  

 23Jesus says to her, "Your brother will rise again." 
John 11:24  λέγει α὎σῷ ἟ Μάπθα, Οἶδα ὅσι ἀναςσήςεσαι ἐν σᾹ ἀναςσάςει ἐν σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ.  

 24Martha says to him, "I know that he will rise again in the resurrection at the last day." 
John 11:25  εἶπεν α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, ἖γώ εἰμι ἟ ἀνάςσαςιρ καὶ ἟ ζψή· ὁ πιςσεύψν εἰρ ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ 
ζήςεσαι,  

 25Jesus said to her, "I am the resurrection, and the life.  The person who believes in me, even 

though he dies, will live; 
Jmhl 11:26  καὶ πᾶρ ὁ ζῶν καὶ πιςσεόψν εἰρ ἐμὲ ο὎ μὴ ἀποθάνῃ εἰρ σὸν αἰῶνα  πιςσεόειρ σοῦσο; 

 26and everyone who is living, and believes in me, will never die.  Do you believe this?" 
Jmhl 11:27  λέγει α὎σῷ, Ναί, κόπιε  ἐγὼ πεπίςσετκα ὅσι ςὺ εἶ ὁ Φπιςσὸρ ὁ τἱὸρ σοῦ θεοῦ ὁ εἰρ σὸν 
κϋςμον ἐπφϋμενορ. 

 27She says to him, "Yes, Lord.  I have come to believe that you are the Christ, the Son of God, the 

one expected to come into the world." 
Jmhl 11:28  Καὶ σοῦσο εἰποῦςα ἀπᾸλθεν καὶ ἐυύνηςεν Μαπιὰμ σὴν ἀδελυὴν α὎σᾸρ λάθπᾳ εἰποῦςα, 
὇ διδάςκαλορ πάπεςσιν καὶ υψνεᾺ ςε. 

 28And having said this she went off, and discreetly invited her sister Mary, as follows, "The 

Teacher is here, and is asking for you." 
John 11:29  ἐκείνη δὲ ὡρ ἢκοτςεν ἞γέπθη σαφὺ καὶ ἢπφεσο ππὸρ α὎σόν·  

 29That one then, when she heard, quickly got up and was coming toward him. 
John 11:30  οὔπψ δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰηςοῦρ εἰρ σὴν κώμην, ἀλλ’ ἦν ἔσι ἐν σῷ σόπῳ ὅποτ ὏πήνσηςεν 
α὎σῷ ἟ Μάπθα.  

 30(Jesus had not yet come into the village, but was still at the place where Martha had met him.) 
John 11:31  οἱ οὖν ἸοτδαᾺοι οἱ ὄνσερ μεσ’ α὎σᾸρ ἐν σᾹ οἰκίᾳ καὶ παπαμτθούμενοι α὎σήν, ἰδόνσερ σὴν 
Μαπιὰμ ὅσι σαφέψρ ἀνέςση καὶ ἐξᾸλθεν, ἞κολούθηςαν α὎σᾹ, δόξανσερ ὅσι ὏πάγει εἰρ σὸ μνημεᾺον 
ἵνα κλαύςῃ ἐκεᾺ.  

 31The Jews therefore who were with Mary in the house and consoling her, when they saw how she 

quickly got up and went out, they followed her, thinking, "She is going to the tomb, to grieve there." 
John 11:32  ἟ οὖν Μαπιὰμ ὡρ ἦλθεν ὅποτ ἦν Ἰηςοῦρ ἰδοῦςα α὎σὸν ἔπεςεν α὎σοῦ ππὸρ σοὺρ πόδαρ, 
λέγοτςα α὎σῷ, Κύπιε, εἰ ἦρ ὧδε ο὎κ ἄν μοτ ἀπέθανεν ὁ ἀδελυόρ.  

                                                           
113 11:18 About 3 kilometers, less than 2 miles. 
114 11:20 The Greek literally says, "But Mary was in the house sitting down."  This is said to be an idiom, meaning "Mary 
stayed put in the house."  If this is true, then whether she was standing, or pacing, or sitting down, is not the issue.  This 
is similar to how the word for "stand" sometimes means to "stop," or "stay still." 



 32Mary therefore, when she arrived where Jesus was, fell at his feet when she saw him, saying to 

him, "Lord, if you had been here, my brother would not have died." 
John 11:33  Ἰηςοῦρ οὖν ὡρ εἶδεν α὎σὴν κλαίοτςαν καὶ σοὺρ ςτνελθόνσαρ α὎σᾹ Ἰοτδαίοτρ 
κλαίονσαρ, ἐνεβπιμήςασο σῷ πνεύμασι καὶ ἐσάπαξεν ἑατσόν,  

 33Then Jesus, when he saw her weeping, and the Jews who had come with her weeping, he heaved 

with deep emotion,115 and churned inside himself. 
John 11:34  καὶ εἶπεν, Ποῦ σεθείκασε α὎σόν; λέγοτςιν α὎σῷ, Κύπιε, ἔπφοτ καὶ ἴδε.  

 34And he said, "Where have you laid him?"  They are saying to him, "Lord, come and see." 
John 11:35  ἐδάκπτςεν ὁ Ἰηςοῦρ.  

 35Jesus showed tears. 
John 11:36  ἔλεγον οὖν οἱ ἸοτδαᾺοι, Ἴδε πῶρ ἐυίλει α὎σόν.  

 36The Jews therefore were saying, "See how he loved him." 
John 11:37  σινὲρ δὲ ἐξ α὎σῶν εἶπαν, Ο὎κ ἐδύνασο οὗσορ ὁ ἀνοίξαρ σοὺρ ὀυθαλμοὺρ σοῦ στυλοῦ 
ποιᾸςαι ἵνα καὶ οὗσορ μὴ ἀποθάνῃ;  

 37But some of them said, "Shouldn't he who opened the eyes of the blind man, also have been able 

to make it so this man would not have died?" 

 

Jesus Raises Lazarus from the Dead 
 

John 11:38  Ἰηςοῦρ οὖν πάλιν ἐμβπιμύμενορ ἐν ἑατσῷ ἔπφεσαι εἰρ σὸ μνημεᾺον ἦν δὲ ςπήλαιον, καὶ 
λίθορ ἐπέκεισο ἐπ’ α὎σῷ. 

 38Then Jesus, again heaving inside himself, arrives at the tomb.  And a cave it was, and a stone was 

there, covering over it. 
John 11:39  λέγει ὁ Ἰηςοῦρ, Ἄπασε σὸν λίθον. λέγει α὎σῷ ἟ ἀδελυὴ σοῦ σεσελετσηκόσορ Μάπθα, 
Κύπιε, ἢδη ὄζει, σεσαπσαᾺορ γάπ ἐςσιν.  

 9Jesus says, "Take away the stone."  Martha, the sister of the one who was dead, says, "Lord, by 

now he smells; it is the fourth day." 
John 11:40  λέγει α὎σᾹ ὁ Ἰηςοῦρ, Ο὎κ εἶπόν ςοι ὅσι ἐὰν πιςσεύςῃρ ὄχῃ σὴν δόξαν σοῦ θεοῦ;  

 40Jesus says to her, "Did I not tell you, that if you believed, you would see the glory of God?" 
John 11:41  ἦπαν οὖν σὸν λίθον.  ὁ δὲ Ἰηςοῦρ ἦπεν σοὺρ ὀυθαλμοὺρ ἄνψ καὶ εἶπεν, Πάσεπ, 
ε὎φαπιςσῶ ςοι ὅσι ἢκοτςάρ μοτ.  

 41They therefore took away the stone.116  And Jesus lifted his eyes aboveward, and said, "Father, I 

thank you, that you have heard me. 
John 11:42  ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅσι πάνσοσέ μοτ ἀκούειρ· ἀλλὰ διὰ σὸν ὄφλον σὸν πεπιεςσῶσα εἶπον, ἵνα 
πιςσεύςψςιν ὅσι ςύ με ἀπέςσειλαρ.  

                                                           
115 11:33 Gpeei: ἐνεβπιμήςασο σῷ πνεόμασι - "qlmpred il hiq qnipir."  The tepb iq ἐμβπιμάομαι - embrimáomai, of which 
there is a relatively small sampling in all of Greek literature.  In classical literature it was used a few times for the 
snorting of horses.  Bible occurrences are limited to Daniel 11:30 in some editions of the Septuagint, for "angered;" Matt. 
9:30 and Mark 1:43 for "sternly admonish;" and Mark 14:5 for "scold;" and other than those, these two instances here in 
John 11:33, 38.  I can well envision how a scolding or stern warning can be a snorting of sorts.  But how do you snort or 
scold in your spirit?  The main lexicons like Lidell & Scott; and Bauer; and the back of the UBS Greek text, say here it 
means "be deeply moved."  Bagster/Moulton says "to be greatly fretted or agitated."  As for snorting, humans are known 
to snort when heaving in crying and at the same time trying to suppress the sobs.  Snorts happen.  It is significant to me 
rhar fmp rhe cpwilg rhar Jeqsq did il t. 35, Jmhl sqed rhe tepb δακπόψ - dakrúō, instead of one of the more usual words for 
ueenilg mp cpwilg.  Wirh δακπόψ rhepe iq kmpe emphasis on the secretion or exuding of fluid, than on the sound or other 
considerations like with the other verbs.  I get the impression that Jesus was holding his strong emotions in.  I notice 
that Weymouth also, in his translation, rendered this, "curbing the strong emotion of His spirit."  Certainly, the simple 
fact that John twice says the emotion was inside, "in his spirit," and "inside himself," gives this credibility.  There is 
somewhat of a trend in the most recent translations to render this something more pertaining to anger.  I do not agree 
with that.  Still, my rendering, "heaved with deep emotion" leaves room for that possibility. 
116 11:41 txt λίθον  ⁵⁹vid  ⁶⁶  ⁷⁵vid B C* D L W X Θ Χ 0233 33 157 1241 jar qwp cmnsa,ach² arm TG WH NA27 SBL {\} ‖ λιθον οτ 

ην A Κ Π 0211 0250 1 579 1582* ℓ844 itf syrh ‖ λίθον ὅποτ ἦν 1071 ‖ λίθον ὅποτ ἦν ὁ σεθνηκὼρ κειμένορ 118 ‖ λίθον οὗ ἦν 

ὁ σεθνηκὼρ κειμένορ C³ E G H M S U Y Γ Δ Λ Ψ 047 0141 0306 ƒ¹³ 2 700 892s 1424 1582c 2561 RP ‖ lac  ⁴⁵ F N P Q T V 070 565. 



 42But I already117 knew that you always hear me; only for the sake of the crowd standing around 

did I say this, so that they may believe that it was you who sent me." 
Jmhl 11:43  καὶ σαῦσα εἰπὼν υψνᾹ μεγάλῃ ἐκπαόγαςεν, Λάζαπε, δεῦπο ἔξψ. 

 43And having said these things, he shouted out with a loud voice, "Lazarus, come out!" 
John 11:44  ἐξᾸλθεν ὁ σεθνηκὼρ δεδεμένορ σοὺρ πόδαρ καὶ σὰρ φεᾺπαρ κειπίαιρ, καὶ ἟ ὄχιρ α὎σοῦ 
ςοτδαπίῳ πεπιεδέδεσο. λέγει α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Λύςασε α὎σὸν καὶ ἄυεσε α὎σὸν ὏πάγειν.  

 44The dead man came out, his feet and hands bound up with bandages, and his face wrapped in a 

handkerchief.  Jesus says to them, "Untangle him and allow him to go." 

 

Sanhedrin Decides Jesus Must Die 
 

John 11:45  Πολλοὶ οὖν ἐκ σῶν Ἰοτδαίψν, οἱ ἐλθόνσερ ππὸρ σὴν Μαπιὰμ καὶ θεαςάμενοι ἃ ἐποίηςεν, 
ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σόν·  

 45Many of the Jews therefore, of those who had come to Mary and seen what he did, believed in 

him. 
Jmhl 11:46  σινὲρ δὲ ἐξ α὎σῶν ἀπᾸλθον ππὸρ σοὺρ Υαπιςαίοτρ καὶ εἶπαν α὎σοᾺρ ἃ ἐποίηςεν Ἰηςοῦρ. 

 46But some of them went to the Pharisees, and told them what things Jesus had done. 
Jmhl 11:47  ςτνήγαγον οὖν οἱ ἀπφιεπεᾺρ καὶ οἱ ΥαπιςαᾺοι ςτνέδπιον, καὶ ἔλεγον, Σί ποιοῦμεν, ὅσι 
οὗσορ ὁ ἄνθπψπορ πολλὰ ποιεᾺ ςημεᾺα; 

 47So the chief priests and the Pharisees assembled a Sanhedrin.  And they were saying, "What are 

we doing, that this man is performing so many signs? 
John 11:48  ἐὰν ἀυῶμεν α὎σὸν οὕσψρ, πάνσερ πιςσεύςοτςιν εἰρ α὎σόν, καὶ ἐλεύςονσαι οἱ ῬψμαᾺοι 
καὶ ἀποῦςιν ἟μῶν καὶ σὸν σόπον καὶ σὸ ἔθνορ.  

 48If we leave him alone like this, everyone will believe in him, and the Romans will come, and take 

away both our place118 and our nation." 
John 11:49 εἷρ δέ σιρ ἐξ α὎σῶν Καωάυαρ, ἀπφιεπεὺρ ὢν σοῦ ἐνιατσοῦ ἐκείνοτ, εἶπεν α὎σοᾺρ, ὙμεᾺρ 
ο὎κ οἴδασε ο὎δέν,  

 49But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them, "You people know 

nothing. 
Jmhl 11:50  ο὎δὲ λογίζεςθε ὅσι ςτμυέπει ὏μᾺν ἵνα εἷρ ἄνθπψπορ ἀποθάνῃ ὏πὲπ σοῦ λαοῦ καὶ μὴ 
ὅλον σὸ ἔθνορ ἀπϋλησαι. 

 50Neither are you considering how it is expedient for you that one man119 die for the people, and 

not the whole nation perish." 
John 11:51  σοῦσο δὲ ἀυ’ ἑατσοῦ ο὎κ εἶπεν, ἀλλὰ ἀπφιεπεὺρ ὢν σοῦ ἐνιατσοῦ ἐκείνοτ ἐππουήσετςεν 
ὅσι ἔμελλεν Ἰηςοῦρ ἀποθνῄςκειν ὏πὲπ σοῦ ἔθνοτρ,  

 51But this, from himself he did not say.  But rather, being high priest that year, he prophesied, that 

Jesus was about to die for the nation. 
John 11:52  καὶ ο὎φ ὏πὲπ σοῦ ἔθνοτρ μόνον ἀλλ’ ἵνα καὶ σὰ σέκνα σοῦ θεοῦ σὰ διεςκοππιςμένα 
ςτναγάγῃ εἰρ ἕν.  

 52And not for the nation only, but such that the children of God scattered about, he would gather 

also, into one people.120 
Jmhl 11:53  ἀπ’ ἐκείνηρ οὖν σᾸρ ἟μέπαρ ἐβοτλεόςανσο ἵνα ἀποκσείνψςιν α὎σϋν. 

                                                           
117 11:42 ᾔδειν, njsnepfecr mf οἶδα – oîda.  No word "already" is actually present here, but the point of the pluperfect is 
that Jesus had already known before he asked. 
118 11:48 Perhaps, "our place of worship," or temple. 
119 11:50 Gpeei ἄνθπψπορ - álrhpōnmq, the primary meaning of which is "human being," such that the primary meaning 
here is that "one human being in our nation die on behalf of the whole nation."  Yet, the goat which was to be sacrificed 
on behalf of the whole people, to make atonement for the whole nation, to which John is connecting this passage, was to 
be a goat male of sex, Leviticus 16:5-10, as was also the scapegoat, and the sin offering was a ram, a male sheep.  See also 
Leviticus 9:3, 15.  The Passover lamb or kid, also, was to be male in sex, Exodus 12:5.  Therefore, it did not seem 
appropriate to change the traditional reading over to a gender neutral one. 
120 11:52 Ephesians 3:6; 2:15; John 10:16; I John 2:2; Romans 4:9,12; 11:25,26; Gal. 3:26-29; 6:16; Eph. 2:19,20; Rev. 21:9-14 



 53Thus from that time on they were resolved that they would kill him. 
John 11:54  ὇ οὖν Ἰηςοῦρ ο὎κέσι παππηςίᾳ πεπιεπάσει ἐν σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ, ἀλλὰ ἀπᾸλθεν ἐκεᾺθεν εἰρ 
σὴν φώπαν ἐγγὺρ σᾸρ ἐπήμοτ, εἰρ ἖υπαὶμ λεγομένην πόλιν, κἀκεᾺ διέσπιβεν μεσὰ σῶν μαθησῶν.  

 54Therefore, Jesus no longer walked openly among the Jews, but departed from there to an area 

next to the desert, to a town called Ephraim, and there he stayed, along with his disciples.121 
John 11:55 Ἠν δὲ ἐγγὺρ σὸ πάςφα σῶν Ἰοτδαίψν, καὶ ἀνέβηςαν πολλοὶ εἰρ Ἱεποςόλτμα ἐκ σᾸρ 
φώπαρ ππὸ σοῦ πάςφα ἵνα ἁγνίςψςιν ἑατσούρ.  

 55But then the Passover of the Jews was near, and many went up to Jerusalem from out of the 

country before the Passover, to purify themselves. 
John 11:56  ἐζήσοτν οὖν σὸν Ἰηςοῦν καὶ ἔλεγον μεσ’ ἀλλήλψν ἐν σῷ ἱεπῷ ἑςσηκόσερ, Σί δοκεᾺ ὏μᾺν; 
ὅσι ο὎ μὴ ἔλθῃ εἰρ σὴν ἑοπσήν;  

 56They were watching for Jesus therefore, and speaking with one another, as they stood in the 

temple, "How does it seem to you?  That he is not coming to the festival at all?" 
John 11:57  δεδώκειςαν δὲ οἱ ἀπφιεπεᾺρ καὶ οἱ ΥαπιςαᾺοι ἐνσολὴν ἵνα ἐάν σιρ γνῷ ποῦ ἐςσιν μηνύςῃ, 
ὅπψρ πιάςψςιν α὎σόν.  

 57Now the chief priests and the Pharisees had given orders, that if anyone knew where he was, he 

should report it, so that they might arrest him. 

 

Chapter 12 

Jesus Anointed at Bethany 
 

John 12:1  ὇ οὖν Ἰηςοῦρ ππὸ ἓξ ἟μεπῶν σοῦ πάςφα ἦλθεν εἰρ Βηθανίαν, ὅποτ ἦν Λάζαπορ, ὃν 
ἢγειπεν ἐκ νεκπῶν Ἰηςοῦρ.  

 1Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus had 

raised from the dead. 
John 12:2  ἐποίηςαν οὖν α὎σῷ δεᾺπνον ἐκεᾺ, καὶ ἟ Μάπθα διηκόνει, ὁ δὲ Λάζαπορ εἷρ ἦν ἐκ σῶν 
ἀνακειμένψν ςὺν α὎σῷ.  

 2So they made a supper for him there, and Martha was serving, and Lazarus was one of those 

reclining with him. 
John 12:3  ἟ οὖν Μαπιὰμ λαβοῦςα λίσπαν μύποτ νάπδοτ πιςσικᾸρ πολτσίμοτ ἢλειχεν σοὺρ πόδαρ 
σοῦ Ἰηςοῦ καὶ ἐξέμαξεν σαᾺρ θπιξὶν α὎σᾸρ σοὺρ πόδαρ α὎σοῦ· ἟ δὲ οἰκία ἐπληπώθη ἐκ σᾸρ ὀςμᾸρ σοῦ 
μύποτ.  

 3Then Mary, having taken a litre122 of expensive ointment of pure oil of nardroot, anointed the feet 

of Jesus, and with her hair, she wiped his feet.  And the house was filled with the smell of the 

ointment. 
John 12:4  λέγει δὲ Ἰούδαρ ὁ Ἰςκαπιώσηρ εἷρ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ, ὁ μέλλψν α὎σὸν παπαδιδόναι,  

 4But Judas the Keriothite, one of his disciples, the one about to betray him, says, 

John 12:5  Διὰ τί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;  

 5"Why was this ointment not sold for three hundred denarii123 and given to the poor?" 
John 12:6  εἶπεν δὲ σοῦσο ο὎φ ὅσι πεπὶ σῶν πσψφῶν ἔμελεν α὎σῷ ἀλλ’ ὅσι κλέπσηρ ἦν καὶ σὸ 
γλψςςόκομον ἔφψν σὰ βαλλόμενα ἐβάςσαζεν.  

 6But he said this not because it mattered to him about the poor, but because he was a thief, and 

having charge of the moneybag, he would lift from what was put in. 
John 12:7  εἶπεν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ, Ἄυερ α὎σήν, ἵνα εἰρ σὴν ἟μέπαν σοῦ ἐνσαυιαςμοῦ μοτ σηπήςῃ α὎σό·  

 7Jesus said therefore, "Leave her alone.  It was that she kept it for the day of my burial. 

                                                           
121 11:54 This verse is another indication that the author of this gospel sometimes uses the term "the Jews" as referring 
to the Judeans, or the inhabitants of Judea and Jerusalem.  See the endnote at the end of this document discussing the 
term "the Jews." 
122 12:3 In modern litres, about one half litre, or about a pint.  The litra was a loanword from the Latin libra, for "pound," a 
12-ounce pound. 
123 12:5 About a year's wages. 



John 12:8  σοὺρ πσψφοὺρ γὰπ πάνσοσε ἔφεσε μεθ’ ἑατσῶν, ἐμὲ δὲ ο὎ πάνσοσε ἔφεσε.  

 8For the poor you always have with you, but me, you do not always have." 
John 12:9  Ἔγνψ οὖν [ὁ] ὄφλορ πολὺρ ἐκ σῶν Ἰοτδαίψν ὅσι ἐκεᾺ ἐςσιν, καὶ ἦλθον ο὎ διὰ σὸν Ἰηςοῦν 
μόνον ἀλλ’ ἵνα καὶ σὸν Λάζαπον ἴδψςιν ὃν ἢγειπεν ἐκ νεκπῶν.  

 9Then the124 great crowd of the Jews found out that he was there, and they came, not only because 

of Jesus, but also that they might see Lazarus, whom he had raised from the dead. 

John 12:10  ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν,  

 10So the chief priests resolved that they would kill Lazarus also, 
John 12:11  ὅσι πολλοὶ δι’ α὎σὸν ὏πᾸγον σῶν Ἰοτδαίψν καὶ ἐπίςσετον εἰρ σὸν Ἰηςοῦν.  

 11for many of the Jews were going out because of him, and then believing in Jesus. 

 

The Triumphal Entry 
 

John 12:12 ΣᾹ ἐπαύπιον ὁ ὄφλορ πολὺρ ὁ ἐλθὼν εἰρ σὴν ἑοπσήν, ἀκούςανσερ ὅσι ἔπφεσαι ὁ Ἰηςοῦρ εἰρ 
Ἱεποςόλτμα,  

 12The next day, the great crowd that had come for the festival, hearing that Jesus is arriving into 

Jerusalem, 
John 12:13  ἔλαβον σὰ βαΐα σῶν υοινίκψν καὶ ἐξᾸλθον εἰρ ὏πάνσηςιν α὎σῷ, καὶ ἐκπαύγαζον, 
Ὡςαννά· ε὎λογημένορ ὁ ἐπφόμενορ ἐν ὀνόμασι κτπίοτ, καὶ ὁ βαςιλεὺρ σοῦ Ἰςπαήλ.  

 13took the fronds of palm trees, and went out into a merging with him.  And they were crying out: 

"Hosha na!’125  "Blessed is he who comes in the name of the Lord,126 the king of Israel!’ 
John 12:14  ε὏πὼν δὲ ὁ Ἰηςοῦρ ὀνάπιον ἐκάθιςεν ἐπ’ α὎σό, καθώρ ἐςσιν γεγπαμμένον,  

 14And Jesus, having found a young donkey, took his seat upon it, just as it is written: 
John 12:15  Μὴ υοβοῦ, θτγάσηπ ΢ιών· ἰδοὺ ὁ βαςιλεύρ ςοτ ἔπφεσαι, καθήμενορ ἐπὶ πῶλον ὄνοτ.  

 15"Fear not, O daughter of Zion; Behold, your king is coming sitting on the foal of a donkey."127 
John 12:16  σαῦσα ο὎κ ἔγνψςαν α὎σοῦ οἱ μαθησαὶ σὸ ππῶσον, ἀλλ’ ὅσε ἐδοξάςθη Ἰηςοῦρ σόσε 
ἐμνήςθηςαν ὅσι σαῦσα ἦν ἐπ’ α὎σῷ γεγπαμμένα καὶ σαῦσα ἐποίηςαν α὎σῷ.  

 16These things the disciples did not know at first, but once Jesus was glorified, then they 

remembered that these things had been written in reference to him, and that these things they had 

done to him. 
John 12:17  ἐμαπσύπει οὖν ὁ ὄφλορ ὁ ὢν μεσ’ α὎σοῦ ὅσε σὸν Λάζαπον ἐυώνηςεν ἐκ σοῦ μνημείοτ καὶ 
ἢγειπεν α὎σὸν ἐκ νεκπῶν.  

 17The crowd therefore, the one that had been with him when he called Lazarus from the tomb and 

raised him from the dead, had been bearing witness. 

John 12:18  διὰ τοῦτο [καὶ] ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ 

σημεῖον.  
 18Because of this the crowd had come out to join him, that they had understood him to have done 

this sign. 
John 12:19  οἱ οὖν ΥαπιςαᾺοι εἶπαν ππὸρ ἑατσούρ, ΘεψπεᾺσε ὅσι ο὎κ ὠυελεᾺσε ο὎δέν· ἴδε ὁ κόςμορ 
ὀπίςψ α὎σοῦ ἀπᾸλθεν.  

 19Then the Pharisees said to each other, "Observe, that you are not prevailing at all.  Behold, the 

                                                           
124 12:9 Anaphoric article, referring back to the crowd already mentioned as having come up to the area in preparation 
for the Passover. 
125 12:13a Ὡςαννά = Apakaic הוֹשַע נָא - hōšaʻ lāʼ, similar to the Hebrew יעָה נָא  hōšîʻāh lāʼ, an expression - הוֹשִׁ

reminiscent of the ָּ֑א ִׁ֣יעָה נָ  in Psalm 118:25 meaning "Help" or "Save, I pray," an appeal that became a liturgical הוֹשִׁ

formula, and as part of the Hallel (Ps. 113-118), ir uaq fakijiap rm etepwmle il Iqpaej.  The Senrsagilr Pqajk 117:25 haq  Ὦ 
Κόπιε, ςῶςον δὴ - Ō Kúpie, qōqml dē, "O Lmpd, save now!" or "Save indeed!"  No doubt some in the crowd accompanying 
him expected him, as the Messiah ben David, to literally "save now," and deliver them from the Romans and set up the 
kingdom of David. 
126 12:13b Psalm 118:26 
127 12:15 Zechariah 9:9 



world has gone after him!" 

 

Jesus Ponders Crucifixion 
 

John 12:20  Ἠςαν δὲ Ἕλληνέρ σινερ ἐκ σῶν ἀναβαινόνσψν ἵνα πποςκτνήςψςιν ἐν σᾹ ἑοπσᾹ·  

 20And among those going up to worship at the festival, were some Greeks. 
John 12:21  οὗσοι οὖν πποςᾸλθον Υιλίππῳ σῷ ἀπὸ Βηθςαωδὰ σᾸρ Γαλιλαίαρ, καὶ ἞πώσψν α὎σὸν 
λέγονσερ, Κύπιε, θέλομεν σὸν Ἰηςοῦν ἰδεᾺν.  

 21These, then, came up to Philip, he from Bethsaida, Galilee.  And they beseeched him, saying, "Sir, 

we wish to see Jesus." 
John 12:22  ἔπφεσαι ὁ Υίλιππορ καὶ λέγει σῷ Ἀνδπέᾳ· ἔπφεσαι Ἀνδπέαρ καὶ Υίλιππορ καὶ λέγοτςιν σῷ 
Ἰηςοῦ.  

 22Philip comes and tells Andrew; Andrew and Philip come and tell Jesus. 
John 12:23  ὁ δὲ Ἰηςοῦρ ἀποκπίνεσαι α὎σοᾺρ λέγψν, ἖λήλτθεν ἟ ὥπα ἵνα δοξαςθᾹ ὁ τἱὸρ σοῦ 
ἀνθπώποτ.  

 23And Jesus responds to them as follows: "The hour has come, that the Son of Man should be 

glorified. 
John 12:24  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκορ σοῦ ςίσοτ πεςὼν εἰρ σὴν γᾸν ἀποθάνῃ, α὎σὸρ 
μόνορ μένει· ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καππὸν υέπει.  

 24Truly, truly I say to you, if a kernel of wheat does not fall to the ground and die, it remains only 

one; but if it dies, it bears much fruit. 
John 12:25  ὁ υιλῶν σὴν χτφὴν α὎σοῦ ἀπολλύει α὎σήν, καὶ ὁ μιςῶν σὴν χτφὴν α὎σοῦ ἐν σῷ κόςμῳ 
σούσῳ εἰρ ζψὴν αἰώνιον υτλάξει α὎σήν.  

 25The person who loves his life loses it, and the one who hates his life in this world will preserve it 

into eternal life. 
John 12:26  ἐὰν ἐμοί σιρ διακονᾹ, ἐμοὶ ἀκολοτθείσψ, καὶ ὅποτ εἰμὶ ἐγὼ ἐκεᾺ καὶ ὁ διάκονορ ὁ ἐμὸρ 
ἔςσαι· ἐάν σιρ ἐμοὶ διακονᾹ σιμήςει α὎σὸν ὁ πασήπ.  

 26If someone is serving me, he must follow me; and where I am, there also my servant will be.  If 

someone is serving me, my Father will honor him. 
John 12:27  Νῦν ἟ χτφή μοτ σεσάπακσαι. καὶ σί εἴπψ; Πάσεπ, ςῶςόν με ἐκ σᾸρ ὥπαρ σαύσηρ; ἀλλὰ διὰ 
σοῦσο ἦλθον εἰρ σὴν ὥπαν σαύσην.  

 27"Now, my soul has become troubled.  And what shall I say– 'Father, save me from this hour'?  

No, for this very thing I have arrived to this hour." 
John 12:28  πάσεπ, δόξαςόν ςοτ σὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν υψνὴ ἐκ σοῦ ο὎πανοῦ, Καὶ ἐδόξαςα καὶ πάλιν 
δοξάςψ.  

 28"Father, glorify your name."  Then a voice came from heaven: "I both have glorified it, and will 

glorify again." 
John 12:29  ὁ οὖν ὄφλορ ὁ ἑςσὼρ καὶ ἀκούςαρ ἔλεγεν βπονσὴν γεγονέναι· ἄλλοι ἔλεγον, Ἄγγελορ 
α὎σῷ λελάληκεν.  

 29The crowd therefore standing and hearing was maintaining thunder to have happened.  Others 

were saying, "An angel spoke to him." 
John 12:30  ἀπεκπίθη καὶ εἶπεν Ἰηςοῦρ, Ο὎ δι’ ἐμὲ ἟ υψνὴ αὕση γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὏μᾶρ.  

 30Jesus answered and said, "Not for my sake has this voice happened, but for you. 
John 12:31  νῦν κπίςιρ ἐςσὶν σοῦ κόςμοτ σούσοτ, νῦν ὁ ἄπφψν σοῦ κόςμοτ σούσοτ ἐκβληθήςεσαι 
ἔξψ·  

 31Now comes judgment of this world.  Now the ruler of this world will be thrown out. 
John 12:32  κἀγὼ ἐὰν ὏χψθῶ ἐκ σᾸρ γᾸρ, πάνσαρ ἑλκύςψ ππὸρ ἐματσόν.  
 32And I, if I be lifted up from the earth, will attract all mankind to me." 
John 12:33  σοῦσο δὲ ἔλεγεν ςημαίνψν ποίῳ θανάσῳ ἢμελλεν ἀποθνῄςκειν.  

 33Now this he was saying signaling what manner of death he was about to die. 
John 12:34  ἀπεκπίθη οὖν α὎σῷ ὁ ὄφλορ, ἩμεᾺρ ἞κούςαμεν ἐκ σοῦ νόμοτ ὅσι ὁ Φπιςσὸρ μένει εἰρ σὸν 



αἰῶνα, καὶ πῶρ ςὺ λέγειρ ὅσι δεᾺ ὏χψθᾸναι σὸν τἱὸν σοῦ ἀνθπώποτ; σίρ ἐςσιν οὗσορ ὁ τἱὸρ σοῦ 
ἀνθπώποτ;  

 34The crowd then responded to him: "We have heard out of the law that the Christ remains for 

ever, so how is it you are saying that the Son of Man is to be lifted up?  Who is this Son of Man?" 
John 12:35  εἶπεν οὖν α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Ἔσι μικπὸν φπόνον σὸ υῶρ ἐν ὏μᾺν ἐςσιν. πεπιπασεᾺσε ὡρ σὸ 
υῶρ ἔφεσε, ἵνα μὴ ςκοσία ὏μᾶρ κασαλάβῃ· καὶ ὁ πεπιπασῶν ἐν σᾹ ςκοσίᾳ ο὎κ οἶδεν ποῦ ὏πάγει.  

 35Jesus therefore said to them, "The light is among you a little while longer.  Walk, while you have 

the light, so that darkness does not overtake you.  For the person walking in darkness does not know 

where he is going. 
John 12:36  ὡρ σὸ υῶρ ἔφεσε, πιςσεύεσε εἰρ σὸ υῶρ, ἵνα τἱοὶ υψσὸρ γένηςθε. Σαῦσα ἐλάληςεν 
Ἰηςοῦρ, καὶ ἀπελθὼν ἐκπύβη ἀπ’ α὎σῶν.  

 36While you have the light, believe in the light, so that you may be children of light."  Jesus spoke 

these things, then went away and was hidden from them. 

 

The Authorities Continue in Unbelief 
 

John 12:37  Σοςαῦσα δὲ α὎σοῦ ςημεᾺα πεποιηκόσορ ἔμπποςθεν α὎σῶν ο὎κ ἐπίςσετον εἰρ α὎σόν,  

 37But, though having done so many signs right in front of them, they were not believing in him, 
John 12:38  ἵνα ὁ λόγορ Ἠςαΐοτ σοῦ ππουήσοτ πληπψθᾹ ὃν εἶπεν, Κύπιε, σίρ ἐπίςσετςεν σᾹ ἀκοᾹ 
἟μῶν; καὶ ὁ βπαφίψν κτπίοτ σίνι ἀπεκαλύυθη;  

 38so that the word of Isaiah the prophet would be fulfilled, which said, "Lord, who has believed 

our report?  And the arm of the Lord, to whom has it been revealed?"128 
John 12:39  διὰ σοῦσο ο὎κ ἞δύνανσο πιςσεύειν, ὅσι πάλιν εἶπεν Ἠςαΐαρ,  

 39Because of this they were not able to believe: that again, Isaiah said, 
John 12:40  Σεσύυλψκεν α὎σῶν σοὺρ ὀυθαλμοὺρ καὶ ἐπώπψςεν α὎σῶν σὴν καπδίαν, ἵνα μὴ ἴδψςιν 
σοᾺρ ὀυθαλμοᾺρ καὶ νοήςψςιν σᾹ καπδίᾳ καὶ ςσπαυῶςιν, καὶ ἰάςομαι α὎σούρ.  

 40"He has blinded their eyes, and he has hardened their hearts, so that they would neither see with 

their eyes, nor understand with their hearts, nor look back around, such that I would heal them."129 
John 12:41  σαῦσα εἶπεν Ἠςαΐαρ, ὅσι εἶδεν σὴν δόξαν α὎σοῦ, καὶ ἐλάληςεν πεπὶ α὎σοῦ.  

 41(Isaiah said these things, because he saw Jesus' glory, so he spoke about him.) 
John 12:42  ὅμψρ μένσοι καὶ ἐκ σῶν ἀπφόνσψν πολλοὶ ἐπίςσετςαν εἰρ α὎σόν, ἀλλὰ διὰ σοὺρ 
Υαπιςαίοτρ ο὎φ ὡμολόγοτν ἵνα μὴ ἀποςτνάγψγοι γένψνσαι·  

 42Even so, many even of the rulers believed in him.  But, because of the Pharisees, they were not 

confessing it, for fear they would be put out of the synagogue. 
John 12:43  ἞γάπηςαν γὰπ σὴν δόξαν σῶν ἀνθπώπψν μᾶλλον ἢπεπ σὴν δόξαν σοῦ θεοῦ.  

 43For: They loved the approval of human beings over and above the approval of God.130 
John 12:44  Ἰηςοῦρ δὲ ἔκπαξεν καὶ εἶπεν, ὇ πιςσεύψν εἰρ ἐμὲ ο὎ πιςσεύει εἰρ ἐμὲ ἀλλὰ εἰρ σὸν 
πέμχανσά με,  

 44But Jesus cried out, and said, "The person believing in me, is not believing in me but in the one 

who sent me,  
John 12:45  καὶ ὁ θεψπῶν ἐμὲ θεψπεᾺ σὸν πέμχανσά με.  

 45and the one looking upon me, is looking upon the one who sent me. 
John 12:46  ἐγὼ υῶρ εἰρ σὸν κόςμον ἐλήλτθα, ἵνα πᾶρ ὁ πιςσεύψν εἰρ ἐμὲ ἐν σᾹ ςκοσίᾳ μὴ μείνῃ. 

 46I have come into the world as a light, so that everyone believing in me may not abide in 

darkness. 
John 12:47  καὶ ἐάν σίρ μοτ ἀκούςῃ σῶν ῥημάσψν καὶ μὴ υτλάξῃ, ἐγὼ ο὎ κπίνψ α὎σόν, ο὎ γὰπ 
ἦλθον ἵνα κπίνψ σὸν κόςμον ἀλλ’ ἵνα ςώςψ σὸν κόςμον. 

                                                           
128 12:38 Isaiah 53:1 
129 12:40 Isaiah 6:10 
130 12:43 The words are in the character of a solemn pronouncement or verdict. 



 47"And if someone hears my sayings and does not keep them, I do not judge him.  For I did not 

come in order to judge the world, but to save the world. 
John 12:48  ὁ ἀθεσῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνψν σὰ ῥήμασά μοτ ἔφει σὸν κπίνονσα α὎σόν· ὁ λόγορ ὃν 
ἐλάληςα ἐκεᾺνορ κπινεᾺ α὎σὸν ἐν σᾹ ἐςφάσῃ ἟μέπᾳ·  

 48The person rejecting me and not believing my statements, has what judges him: the word which I 

spoke, that will judge him at the last day. 
John 12:49  ὅσι ἐγὼ ἐξ ἐματσοῦ ο὎κ ἐλάληςα, ἀλλ’ ὁ πέμχαρ με πασὴπ α὎σόρ μοι ἐνσολὴν δέδψκεν 
σί εἴπψ καὶ σί λαλήςψ.  

 49For I from myself have not spoken; rather, the Father who sent me, he has given me 

commandment, what I should say, and how I should speak. 
John 12:50  καὶ οἶδα ὅσι ἟ ἐνσολὴ α὎σοῦ ζψὴ αἰώνιόρ ἐςσιν. ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼρ εἴπηκέν μοι ὁ 
πασήπ, οὕσψρ λαλῶ.  

 50And I know, that his commandment means eternal life.  Therefore, what things I speak, just as 

the Father has said them to me, I speak them just so." 

 

Chapter 13 

The Passover Supper 
 

John 13:1  Ππὸ δὲ σᾸρ ἑοπσᾸρ σοῦ πάςφα εἰδὼρ ὁ Ἰηςοῦρ ὅσι ἦλθεν α὎σοῦ ἟ ὥπα ἵνα μεσαβᾹ ἐκ σοῦ 
κόςμοτ σούσοτ ππὸρ σὸν πασέπα, ἀγαπήςαρ σοὺρ ἰδίοτρ σοὺρ ἐν σῷ κόςμῳ, εἰρ σέλορ ἞γάπηςεν 
α὎σούρ.  

 1And before the Festival of the Passover, Jesus, aware that the hour had come for him to pass on 

from this world to the Father, and having loved those of his own in the world, loved them to the end. 
John 13:2  καὶ δείπνοτ γινομένοτ, σοῦ διαβόλοτ ἢδη βεβληκόσορ εἰρ σὴν καπδίαν ἵνα παπαδοᾺ α὎σὸν 
Ἰούδαρ ΢ίμψνορ Ἰςκαπιώσοτ,  

 2And supper having started, with the devil having already put it in the heart of Judas son of Simon 

of Kerioth to betray him, 
Jmhl 13:3  εἰδὼρ ὅσι πάνσα ἔδψκεν α὎σῷ ὁ πασὴπ εἰρ σὰρ φεᾺπαρ καὶ ὅσι ἀπὸ θεοῦ ἐξᾸλθεν καὶ ππὸρ 
σὸν θεὸν ὏πάγει, 

 3and aware that the Father had given all things into his hands, and that he had come forth from 

God and to God he was going, 
Jmhl 13:4  ἐγείπεσαι ἐκ σοῦ δείπνοτ καὶ σίθηςιν σὰ ἱμάσια, καὶ λαβὼν λένσιον διέζψςεν ἑατσϋν. 

 4Jesus rises from the supper and lays down his clothing, and taking a towel, he fastened it around 

himself. 
John 13:5  εἶσα βάλλει ὕδψπ εἰρ σὸν νιπσᾸπα καὶ ἢπξασο νίπσειν σοὺρ πόδαρ σῶν μαθησῶν καὶ 
ἐκμάςςειν σῷ λενσίῳ ᾧ ἦν διεζψςμένορ.  

 5Then, he is putting water into a basin.  And he began to wash the feet of the disciples, and to wipe 

them off with the towel in which he was girded. 
John 13:6  ἔπφεσαι οὖν ππὸρ ΢ίμψνα Πέσπον. λέγει α὎σῷ, Κόπιε, ςό μοτ νίπσειρ σοὺρ πϋδαρ; 
 6Thus he comes to Simon Peter.  Who says to him, "Lord, You are washing my feet?" 
John 13:7  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, Ὃ ἐγὼ ποιῶ ςὺ ο὎κ οἶδαρ ἄπσι, γνώςῃ δὲ μεσὰ σαῦσα.  

 7Jesus answered, and said to him, "What I am doing, you do not know yet, but after these things, 

you will know." 
Jmhl 13:8  λέγει α὎σῷ Πέσπορ, Ο὎ μὴ νίχῃρ μοτ σοὺρ πϋδαρ εἰρ σὸν αἰῶνα. ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ α὎σῷ, 
἖ὰν μὴ νίχψ ςε, ο὎κ ἔφειρ μέπορ μεσ’ ἐμοῦ. 

 8Peter says to him, "No way will you ever wash my feet."  Jesus answered him, "Unless I wash you, 

you have no place with me." 
Jmhl 13:9  λέγει α὎σῷ ΢ίμψν Πέσπορ, Κόπιε, μὴ σοὺρ πϋδαρ μοτ μϋνον ἀλλὰ καὶ σὰρ φεᾺπαρ καὶ σὴν 
κευαλήν. 

 9Simon Peter says to him, "Lord.  Not just my feet, but my hands and my head as well." 
Jmhl 13:10  λέγει α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, ὇ λελοτμένορ ο὎κ ἔφει φπείαν εἰ μὴ σοὺρ πϋδαρ νίχαςθαι, ἀλλ’ 



ἔςσιν καθαπὸρ ὅλορ  καὶ ὏μεᾺρ καθαποί ἐςσε, ἀλλ’ ο὎φὶ πάνσερ. 

 10Jesus says to him, "One who is bathed has no need, except for the feet, to wash, but is clean on 

the whole.  And you men are clean; though not all of you." 
John 13:11  ᾔδει γὰπ σὸν παπαδιδόνσα α὎σόν· διὰ σοῦσο εἶπεν ὅσι Ο὎φὶ πάνσερ καθαποί ἐςσε.  

 11For he already knew of the one betraying him; for this reason he said, "Not all of you are clean." 
John 13:12  Ὅσε οὖν ἔνιχεν σοὺρ πόδαρ α὎σῶν [καὶ] ἔλαβεν σὰ ἱμάσια α὎σοῦ καὶ ἀνέπεςεν πάλιν, 
εἶπεν α὎σοᾺρ, Γινώςκεσε σί πεποίηκα ὏μᾺν;  

 12When therefore he had washed their feet and taken his clothes and reclined again, he said to 

them, "Do you know what I have done for you? 
Jmhl 13:13  ὏μεᾺρ υψνεᾺσέ με ὇ διδάςκαλορ καὶ ὇ κόπιορ, καὶ καλῶρ λέγεσε, εἰμὶ γάπ. 

 13You call me 'Teacher' and 'Lord,' and rightly you say so, for I am. 
Jmhl 13:14  εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιχα ὏μῶν σοὺρ πϋδαρ ὁ κόπιορ καὶ ὁ διδάςκαλορ, καὶ ὏μεᾺρ ὀυείλεσε 
ἀλλήλψν νίπσειν σοὺρ πϋδαρ· 

 14If therefore I, the Lord and the Teacher, have washed your feet, you also ought to wash the feet 

of one another. 
Jmhl 13:15  ὏πϋδειγμα γὰπ ἔδψκα ὏μᾺν ἵνα καθὼρ ἐγὼ ἐποίηςα ὏μᾺν καὶ ὏μεᾺρ ποιᾸσε. 

 15For I have given an example for you, so that just as I have done, you might also do. 
Jmhl 13:16  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ο὎κ ἔςσιν δοῦλορ μείζψν σοῦ κτπίοτ α὎σοῦ ο὎δὲ ἀπϋςσολορ 
μείζψν σοῦ πέμχανσορ α὎σϋν. 

 16Truly, truly I say to you: A servant is not greater than his lord, neither an emissary greater than 

the one who sent him. 
John 13:17  εἰ σαῦσα οἴδασε, μακάπιοί ἐςσε ἐὰν ποιᾸσε α὎σά.  

 17Since these things you are knowing, blessed are you if you do them. 
John 13:18  ο὎ πεπὶ πάνσψν ὏μῶν λέγψ· ἐγὼ οἶδα σίναρ ἐξελεξάμην· ἀλλ’ ἵνα ἟ γπαυὴ πληπψθᾹ, ὇ 
σπώγψν μοτ σὸν ἄπσον ἐπᾸπεν ἐπ’ ἐμὲ σὴν πσέπναν α὎σοῦ.  

 18"I am not speaking about all of you; I know whom I have chosen; but, so that the scripture is 

fulfilled, 'Someone eating my bread has lifted up his heel against me.'131 
John 13·19  ἀπαπσὶ λέγψ ὏μᾺν ππὸ σοῦ γενέςθαι, ἵνα πιςσεύςησε ὅσαν γένησαι ὅσι ἐγώ εἰμι.  

 19"Yes indeed:132 I am telling you before it happens, so that when it happens, you may believe who 

I am.133 
John 13:20  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ὁ λαμβάνψν ἄν σινα πέμχψ ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνψν 
λαμβάνει σὸν πέμχανσά με.  

 20Truly, truly I say to you, The person who accepts whomever I send, is accepting me; and the 

person who accepts me, is accepting the One who sent me." 
Jmhl 13:21  Σαῦσα εἰπὼν [ὁ] Ἰηςοῦρ ἐσαπάφθη σῷ πνεόμασι καὶ ἐμαπσόπηςεν καὶ εἶπεν, Ἀμὴν ἀμὴν 
λέγψ ὏μᾺν ὅσι εἷρ ἐξ ὏μῶν παπαδύςει με. 

                                                           
131 13:18 Psalm 41:9 
132 13:19a Greek: ἀπαπσὶ - apartì. Most Greek NT editions (TR HF RP NA27) have ἀπ’ ἄπσι – ap' árti, which if it were two 
separate words, would mean, "from now."  (The original Greek manuscripts were all-capital letters, and there were no 
punctuation marks or spaces, so APARTI could be understood as either one word APARTI, or AP' ARTI, a contraction for 
APO ARTI.)  If hmuetep aq DeBpsllep qawq, ir uaq mpigilajjw mle umpd, ἀπαπσὶ, befmpe rhe diacpiricq ald qnaceq uepe 
added, then it could mean something similar to "amen."  Or, it could also mean adverbially, "exactly," as in "I am telling 
you exactly before it happens, so that..."  As for the rendering, "from now on," this would seem a strange juncture at 
which to say that, since Judas was only a few hours away from doing it.  How many times "from now on" in the next hour 
or so was he going to predict it?  The awkwardness of this "from now on" idea is reflected by the various translations' 
attempts to get around it.  Some (Weymouth, JB Philips, CB Williams, Beck) got around the problem of predicting the one 
event "from now on," by pluralizing and generalizing it, i.e., "from now on I will tell you things ahead of time, so that 
when they happen..."  Others (KJV, NKJV, Darby, RSV, ESV, JB, NIV, NLT, JNT, REB, NRSV) coped with it by dropping out 
rhe "fpmk" mf ἀπϋ ajrmgerhep.  Theqe peldeped ir qmkerhilg jiie, "I am telling you now before it happens..."  And thirdly, 
there are the translations (Young's, ASV, Recovery, NASB, NAB) that left it, "from now on," and also singular as the 
Greek says, awkward as it may be.  See also Rev. 14:13, where DeBrunner says it waq mpigilajjw mle umpd, ἀπαπσὶ, ald ir 
umsjd kaie qelqe rhar ναί (weq) uaq added bw jarep cmnwiqrq aq a penjacekelr fmp rhe qake idea. 
133 13:19b Or, "you may believe that I am he," or, "may believe that I AM," or, "may believe that I am who I am." 



 21When he had said these things, Jesus was disturbed in his spirit, and he testified, and he said, 

"Truly, truly I say to you: one of you will betray me." 
John 13:22  ἔβλεπον εἰρ ἀλλήλοτρ οἱ μαθησαὶ ἀποποόμενοι πεπὶ σίνορ λέγει. 

 22The disciples were looking at one another, puzzling over about whom he was speaking. 
John 13:23  ἦν ἀνακείμενορ εἷρ ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ ἐν σῷ κόλπῳ σοῦ Ἰηςοῦ, ὃν ἞γάπα ὁ Ἰηςοῦρ·  

 23One of his disciples was reclining close at Jesus' side, the one Jesus loved. 
John 13:24  νεύει οὖν σούσῳ ΢ίμψν Πέσπορ πτθέςθαι σίρ ἂν εἴη πεπὶ οὗ λέγει.  

 24Simon Peter therefore nods to this one to inquire of Jesus about whom he was speaking.134 
John 13:25  ἀναπεςὼν οὖν ἐκεᾺνορ οὕσψρ ἐπὶ σὸ ςσᾸθορ σοῦ Ἰηςοῦ λέγει α὎σῷ, Κύπιε, σίρ ἐςσιν;  

 25That one therefore simply leaned back onto the chest of Jesus and says to him, "Lord, who is it?" 
John 13:26  ἀποκπίνεσαι Ἰηςοῦρ, ἖κεᾺνόρ ἐςσιν ᾧ ἐγὼ βάχψ σὸ χψμίον καὶ δώςψ α὎σῷ. βάχαρ οὖν 
σὸ χψμίον [λαμβάνει καὶ] δίδψςιν Ἰούδᾳ ΢ίμψνορ Ἰςκαπιώσοτ.  

 26Jesus replied, "It is that one for whom I shall dip and give the piece of bread."  After dipping the 

piece of bread therefore, he takes it and gives it to Judas, the son of Simon of Kerioth. 
Jmhl 13:27  καὶ μεσὰ σὸ χψμίον σϋσε εἰςᾸλθεν εἰρ ἐκεᾺνον ὁ ςασανᾶρ. λέγει οὖν α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Ὅ 
ποιεᾺρ ποίηςον σάφιον. 

 27And after the bread transaction, at that time Satan entered into that one.  Then Jesus says to him, 

"What you are doing, do quickly." 
Jmhl 13:28  σοῦσο [δὲ] ο὎δεὶρ ἔγνψ σῶν ἀνακειμένψν ππὸρ σί εἶπεν α὎σῷ· 

 28But none of those reclining knew why he said this to him. 
John 13:29  σινὲρ γὰπ ἐδόκοτν, ἐπεὶ σὸ γλψςςόκομον εἶφεν Ἰούδαρ, ὅσι λέγει α὎σῷ [ὁ] Ἰηςοῦρ, 
Ἀγόπαςον ὧν φπείαν ἔφομεν εἰρ σὴν ἑοπσήν, ἠ σοᾺρ πσψφοᾺρ ἵνα σι δῷ.  

 29For some thought that since Judas was in charge of the money bag, Jesus was telling him, "Buy 

things we need for the festival," or, that he should give something to the poor. 
John 13:30  λαβὼν οὖν σὸ χψμίον ἐκεᾺνορ ἐξᾸλθεν ε὎θύρ· ἦν δὲ νύξ.  

 30When therefore that one had taken the piece of bread, he immediately went out.  And it was 

night. 

 

Where Is Jesus Going? 
 

John 13:31  Ὅσε οὖν ἐξᾸλθεν λέγει Ἰηςοῦρ, Νῦν ἐδοξάςθη ὁ τἱὸρ σοῦ ἀνθπύποτ, καὶ ὁ θεὸρ 
ἐδοξάςθη ἐν α὎σῷ· 

 31Then after he had gone out, Jesus says, "Now is the Son of Man glorified, and in him God is 

glorified. 
John 13:32  εἰ ὁ θεὸρ ἐδοξάςθη ἐν α὎σῷ, καὶ ὁ θεὸρ δοξάςει α὎σὸν ἐν α὎σῷ, καὶ ε὎θὺρ δοξάςει α὎σϋν. 

 32If God is glorified in him,135 God will also glorify the Son in himself, and glorify him at once. 
John 13:33  σεκνία, ἔσι μικπὸν μεθ’ ὏μῶν εἰμι· ζησήςεσέ με, καὶ καθὼρ εἶπον σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ ὅσι 
Ὅποτ ἐγὼ ὏πάγψ ὏μεᾺρ ο὎ δύναςθε ἐλθεᾺν, καὶ ὏μᾺν λέγψ ἄπσι.  

 33"Children, I am with you only a little while longer.  You will seek me, and just as I said to the 

Jews, I now say to you also: 'Where I am going, you are not able to come.' 
Jmhl 13:34  ἐνσολὴν καινὴν δίδψμι ὏μᾺν, ἵνα ἀγαπᾶσε ἀλλήλοτρ  καθὼρ ἞γάπηςα ὏μᾶρ ἵνα καὶ ὏μεᾺρ 
ἀγαπᾶσε ἀλλήλοτρ. 
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 34"A new commandment I give to you, that you love one another.  Just as I have loved you, so you 

also should love one another. 
Jmhl 13:35  ἐν σοόσῳ γνύςονσαι πάνσερ ὅσι ἐμοὶ μαθησαί ἐςσε, ἐὰν ἀγάπην ἔφησε ἐν ἀλλήλοιρ. 

 35By this will everyone know that you are my disciples: if you have love among one another." 
John 13:36  Λέγει α὎σῷ ΢ίμψν Πέσπορ, Κύπιε, ποῦ ὏πάγειρ; ἀπεκπίθη [α὎σῷ] Ἰηςοῦρ, Ὅποτ ὏πάγψ 
ο὎ δύναςαί μοι νῦν ἀκολοτθᾸςαι, ἀκολοτθήςειρ δὲ ὕςσεπον.  

 36Simon Peter says to him, "Lord, where are you going?"  Jesus replied, "Where I am going, you are 

not able to follow now, but you will follow later." 
John 13:37  λέγει α὎σῷ ὁ Πέσπορ, Κύπιε, διὰ σί ο὎ δύναμαί ςοι ἀκολοτθᾸςαι ἄπσι; σὴν χτφήν μοτ 
὏πὲπ ςοῦ θήςψ.  

 37Peter says to him, "Why am I not able to follow you now?  I will lay down my life for you." 
John 13:38  ἀποκπίνεσαι Ἰηςοῦρ, Σὴν χτφήν ςοτ ὏πὲπ ἐμοῦ θήςειρ; ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ςοι, ο὎ μὴ 
ἀλέκσψπ υψνήςῃ ἕψρ οὗ ἀπνήςῃ με σπίρ.  

 38Jesus answers, "You will lay down your life for me?  Truly, truly I say to you, a rooster will not 

crow, until such time you deny me three times. 

 

Chapter 14 
Jmhl 14:1  Μὴ σαπαςςέςθψ ὏μῶν ἟ καπδία  πιςσεόεσε εἰρ σὸν θεϋν, καὶ εἰρ ἐμὲ πιςσεόεσε. 

 1"Do not let your hearts be troubled.  Trust in God.  Trust also in me. 
John 14:2  ἐν σᾹ οἰκίᾳ σοῦ πασπόρ μοτ μοναὶ πολλαί εἰςιν· εἰ δὲ μή, εἶπον ἂν ὏μᾺν ὅσι ποπεύομαι 
ἑσοιμάςαι σόπον ὏μᾺν;  

 2In my Father's house there are many abodes.  Otherwise, would I have told you that I am going to 

prepare a place for you?136 
Jmhl 14:3  καὶ ἐὰν ποπετθῶ καὶ ἑσοιμάςψ σϋπον ὏μᾺν, πάλιν ἔπφομαι καὶ παπαλήμχομαι ὏μᾶρ ππὸρ 
ἐματσϋν, ἵνα ὅποτ εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὏μεᾺρ ἦσε. 

 3And if I go and prepare a place for you, I will come back and take you in with myself, so that 

where I am, there you may be also. 
John 14:4  καὶ ὅποτ [ἐγὼ] ὏πάγψ οἴδασε σὴν ὁδόν.  

 4And where I am going, you know the way." 

 

Jesus the Way to the Father 
 

John 14:5  Λέγει α὎σῷ Θψμᾶρ, Κύπιε, ο὎κ οἴδαμεν ποῦ ὏πάγειρ· πῶρ δτνάμεθα σὴν ὁδὸν εἰδέναι;  

 5Thomas says to him, "Lord, we don't know where you are going— how is it we know the way?" 
John 14:6  λέγει α὎σῷ [ὁ] Ἰηςοῦρ, ἖γύ εἰμι ἟ ὁδὸρ καὶ ἟ ἀλήθεια καὶ ἟ ζψή  ο὎δεὶρ ἔπφεσαι ππὸρ σὸν 
πασέπα εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. 

 6Jesus says to him, "I am the way, and the truth and the life.  No one comes to the Father except 

through me. 
John 14:7  εἰ ἐγνώκασέ με, καὶ σὸν πασέπα μοτ γνώςεςθε· καὶ ἀπ’ ἄπσι γινώςκεσε α὎σὸν καὶ 
ἑψπάκασε α὎σόν.  

 7If you have come to know me, you will come to know my Father as well; indeed, from now on 

you know him, and have seen him." 
Jmhl 14:8  λέγει α὎σῷ Υίλιππορ, Κόπιε, δεᾺξον ἟μᾺν σὸν πασέπα, καὶ ἀπκεᾺ ἟μᾺν. 137 

 8Philip says to him, "Lord, show us the Father, and that will satisfy us." 
Jmhl 14:9  λέγει α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Σοςοόσῳ φπϋνῳ μεθ’ ὏μῶν εἰμι καὶ ο὎κ ἔγνψκάρ με, Υίλιππε; ὁ 
ἑψπακὼρ ἐμὲ ἑύπακεν σὸν πασέπα  πῶρ ςὺ λέγειρ, ΔεᾺξον ἟μᾺν σὸν πασέπα; 

 9Jesus says to him, "All this time I have been with you, and you have not come to know me, Philip?  

                                                           
136 14:2 See chapter 13 verse 36. 
137 14:8 This is one of only two verses in the gospel of John which has no Greek textual variants among the majuscules, 
the other verse being 8:30. 



The person who has seen me has seen the Father; how is it you say, 'Show us the Father'?  
Jmhl 14:10  ο὎ πιςσεόειρ ὅσι ἐγὼ ἐν σῷ πασπὶ καὶ ὁ πασὴπ ἐν ἐμοί ἐςσιν; σὰ ῥήμασα ἃ ἐγὼ λέγψ ὏μᾺν 
ἀπ’ ἐματσοῦ ο὎ λαλῶ  ὁ δὲ πασὴπ ἐν ἐμοὶ μένψν ποιεᾺ σὰ ἔπγα α὎σοῦ. 

 10Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me?  The statements which I say to 

you I do not speak from myself, but the Father abiding in me is doing his works.138 
Jmhl 14:11  πιςσεόεσέ μοι ὅσι ἐγὼ ἐν σῷ πασπὶ καὶ ὁ πασὴπ ἐν ἐμοί  εἰ δὲ μή, διὰ σὰ ἔπγα α὎σὰ 
πιςσεόεσε. 

 11Believe me that I am in the Father and the Father is in me.  But if not, believe because of those 

works. 
Jmhl 14:12  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ὁ πιςσεόψν εἰρ ἐμὲ σὰ ἔπγα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεᾺνορ ποιήςει, καὶ 
μείζονα σοόσψν ποιήςει, ὅσι ἐγὼ ππὸρ σὸν πασέπα ποπεόομαι· 

 12The person who believes in me, truly, truly I say to you, the works that I do, that one also shall 

do, and even greater than these shall do, because I am going to the Father. 
John 14:13  καὶ ὅ σι ἂν αἰσήςησε ἐν σῷ ὀνόμασί μοτ σοῦσο ποιήςψ, ἵνα δοξαςθᾹ ὁ πασὴπ ἐν σῷ τἱῷ·  

 13Indeed, whatever you shall request in my name, this I will do, so that the Father may be glorified 

in the Son. 
Jmhl 14:14  ἐάν σι αἰσήςησέ με ἐν σῷ ὀνϋμασί μοτ ἐγὼ ποιήςψ. 

 14If you ask me139 for something in my name, I140 will do it. 

 

Jesus Promises the Holy Spirit 
 

Jmhl 14:15  Εὰν ἀγαπᾶσέ με, σὰρ ἐνσολὰρ σὰρ ἐμὰρ σηπήςεσε· 

 15"If you love me, you will keep141 my commandments. 
John 14:16  κἀγὼ ἐπψσήςψ σὸν πασέπα καὶ ἄλλον παπάκλησον δώςει ὏μᾺν ἵνα μεθ’ ὏μῶν εἰρ σὸν 
αἰῶνα ᾖ,  

 16And I will ask the Father, and he will give you another Counselor, that he may be ever with you, 
John 14:17  σὸ πνεῦμα σᾸρ ἀληθείαρ, ὃ ὁ κόςμορ ο὎ δύνασαι λαβεᾺν, ὅσι ο὎ θεψπεᾺ α὎σὸ ο὎δὲ 
γινώςκει· ὏μεᾺρ γινώςκεσε α὎σό, ὅσι παπ’ ὏μᾺν μένει καὶ ἐν ὏μᾺν ἔςσαι.  

 17the Spirit of truth, which the world is unable to receive, because it neither perceives him nor 

                                                           
138 14:10 See Isaiah 26:12, "Yahweh, you will establish peace for us, since you have also performed for us all our works."  
And Galatians 2:20, "I am no longer living, but Christ lives in me; and what life I now live in the flesh, I am living by faith 
in the Son of God, who loved me and gave himself up for me." 
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knows him.  You know him, because he abides among you, and will be142 in you. 
Jmhl 14:18  ο὎κ ἀυήςψ ὏μᾶρ ὀπυανοόρ, ἔπφομαι ππὸρ ὏μᾶρ. 

 18I will not leave you as orphans; I am coming to you. 
John 14:19  ἔσι μικπὸν καὶ ὁ κϋςμορ με ο὎κέσι θεψπεᾺ, ὏μεᾺρ δὲ θεψπεᾺσέ με, ὅσι ἐγὼ ζῶ καὶ ὏μεᾺρ 
ζήςεσε. 

 19Just a little while longer and the world will be seeing me no more; but you will be seeing me.  

Because I will be living, you also will live. 
Jmhl 14:20  ἐν ἐκείνῃ σᾹ ἟μέπᾳ γνύςεςθε ὏μεᾺρ ὅσι ἐγὼ ἐν σῷ πασπί μοτ καὶ ὏μεᾺρ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν 
὏μᾺν. 

 20In that day you will know, that I am in my Father, and you in me, and I in you. 
John 14:21  ὁ ἔφψν σὰρ ἐνσολάρ μοτ καὶ σηπῶν α὎σὰρ ἐκεᾺνόρ ἐςσιν ὁ ἀγαπῶν με· ὁ δὲ ἀγαπῶν με 
ἀγαπηθήςεσαι ὏πὸ σοῦ πασπόρ μοτ, κἀγὼ ἀγαπήςψ α὎σὸν καὶ ἐμυανίςψ α὎σῷ ἐματσόν.  

 21The person who has my commandments and also keeps them, that is the one who loves me.  

And the one who loves me, will be loved by my Father, and I also will love him, and will reveal 

myself to him." 
John 14:22  Λέγει α὎σῷ Ἰούδαρ, ο὎φ ὁ Ἰςκαπιώσηρ, Κύπιε, [καὶ] σί γέγονεν ὅσι ἟μᾺν μέλλειρ 
ἐμυανίζειν ςεατσὸν καὶ ο὎φὶ σῷ κόςμῳ;  

 22Judas (not the Keriothite) says to him, "Lord, and on what basis is it that, to us, you intend to 

reveal yourself, and not to the world?" 
John 14:23  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, ἖άν σιρ ἀγαπᾷ με σὸν λόγον μοτ σηπήςει, καὶ ὁ πασήπ 
μοτ ἀγαπήςει α὎σόν, καὶ ππὸρ α὎σὸν ἐλετςόμεθα καὶ μονὴν παπ’ α὎σῷ ποιηςόμεθα.  

 23Jesus answered, and said to him, "If someone loves me, he will keep my word, and my Father 

will love him; and we will come to him, and make our abode with him. 
John 14:24  ὁ μὴ ἀγαπῶν με σοὺρ λόγοτρ μοτ ο὎ σηπεᾺ· καὶ ὁ λόγορ ὃν ἀκούεσε ο὎κ ἔςσιν ἐμὸρ ἀλλὰ 
σοῦ πέμχανσόρ με πασπόρ.  

 24One who does not love me will not keep my word.  And the word that you are hearing is not 

mine, but the Father's, who sent me. 
Jmhl 14:25  Σαῦσα λελάληκα ὏μᾺν παπ’ ὏μᾺν μένψν· 

 25"These things I have spoken to you while abiding with you. 
John 14:26  ὁ δὲ παπάκλησορ, σὸ πνεῦμα σὸ ἅγιον ὃ πέμχει ὁ πασὴπ ἐν σῷ ὀνόμασί μοτ, ἐκεᾺνορ ὏μᾶρ 
διδάξει πάνσα καὶ ὏πομνήςει ὏μᾶρ πάνσα ἃ εἶπον ὏μᾺν [ἐγώ].  

 26But the Counselor, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, that one will teach 

you all things, and remind you of all the things I have said to you. 
John 14:27  Εἰπήνην ἀυίημι ὏μᾺν, εἰπήνην σὴν ἐμὴν δίδψμι ὏μᾺν  ο὎ καθὼρ ὁ κϋςμορ δίδψςιν ἐγὼ 
δίδψμι ὏μᾺν. μὴ σαπαςςέςθψ ὏μῶν ἟ καπδία μηδὲ δειλιάσψ. 

 27"Peace I leave with you; my peace I give to you.  Not as the world gives, do I give to you.  Do not 

let your heart be troubled, neither let it be afraid. 
John 14:28  ἞κούςασε ὅσι ἐγὼ εἶπον ὏μᾺν, Ὑπάγψ καὶ ἔπφομαι ππὸρ ὏μᾶρ. εἰ ἞γαπᾶσέ με ἐφάπησε ἄν, 
ὅσι ποπεύομαι ππὸρ σὸν πασέπα, ὅσι ὁ πασὴπ μείζψν μού ἐςσιν.  

 28"You heard how I said to you, 'I am going away, and will be coming to you.'  If you loved me, 

you would rejoice that I am going to the Father, for the Father is greater than I. 
John 14:29  καὶ νῦν εἴπηκα ὏μᾺν ππὶν γενέςθαι, ἵνα ὅσαν γένησαι πιςσεύςησε.  

 29And now I have told you, before it happens, so that when it happens, you will believe. 
John 14:30  ο὎κέσι πολλὰ λαλήςψ μεθ’ ὏μῶν, ἔπφεσαι γὰπ ὁ σοῦ κόςμοτ ἄπφψν· καὶ ἐν ἐμοὶ ο὎κ ἔφει 
ο὎δέν,  

 30I will not speak with you much longer, for the ruler of this world is coming.  And he has no pull 
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in me; 
John 14:31  ἀλλ’ ἵνα γνῷ ὁ κόςμορ ὅσι ἀγαπῶ σὸν πασέπα, καὶ καθὼρ ἐνεσείλασο μοι ὁ πασήπ, οὕσψρ 
ποιῶ. ἖γείπεςθε, ἄγψμεν ἐνσεῦθεν.  

 31but, just as the Father has commanded me, this I do, so that the world may know that I love the 

Father.  "Arise, let us leave here." 

 

Chapter 15 

"I Am the Vine, You Are the Branches" 
 

John 15:1  ἖γώ εἰμι ἟ ἄμπελορ ἟ ἀληθινή, καὶ ὁ πασήπ μοτ ὁ γεψπγόρ ἐςσιν.  

 1"I am the true vine, and my Father is the farmer. 
John 15:2  πᾶν κλᾸμα ἐν ἐμοὶ μὴ υέπον καππόν, αἴπει α὎σό, καὶ πᾶν σὸ καππὸν υέπον καθαίπει α὎σὸ 
ἵνα καππὸν πλείονα υέπῃ.  

 2Every branch in me bearing no fruit, he removes, and every branch bearing the fruit, he cleans, so 

it may bear more fruit. 
John 15:3  ἢδη ὏μεᾺρ καθαποί ἐςσε διὰ σὸν λόγον ὃν λελάληκα ὏μᾺν·  

 3You are now clean, because of the word which I have spoken to you. 
John 15:4  μείνασε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὏μᾺν. καθὼρ σὸ κλᾸμα ο὎ δύνασαι καππὸν υέπειν ἀυ’  ἑατσοῦ 
ἐὰν μὴ μένῃ ἐν σᾹ ἀμπέλῳ, οὕσψρ ο὎δὲ ὏μεᾺρ ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μένησε.  

 4Abide in me, and I in you.  Just as the branch is not able to bear fruit from itself, unless it abides in 

the vine, in the same way neither are you, unless you abide in me. 
John 15:5  ἐγώ εἰμι ἟ ἄμπελορ, ὏μεᾺρ σὰ κλήμασα. ὁ μένψν ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν α὎σῷ οὗσορ υέπει 
καππὸν πολύν, ὅσι φψπὶρ ἐμοῦ ο὎ δύναςθε ποιεᾺν ο὎δέν.  

 5"I am the vine; you are the branches.  The one who abides in me and I in him, this one bears much 

fruit, for without me you can produce nothing. 
Jmhl 15:6  ἐὰν μή σιρ μένῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξψ ὡρ σὸ κλᾸμα καὶ ἐξηπάνθη, καὶ ςτνάγοτςιν α὎σὰ καὶ 
εἰρ σὸ πῦπ βάλλοτςιν καὶ καίεσαι. 

 6If someone does not abide in me, he is thrown aside like the branch that143 is withered; they gather 

such and put them in the fire; and it is burned. 
John 15:7  ἐὰν μείνησε ἐν ἐμοὶ καὶ σὰ ῥήμασά μοτ ἐν ὏μᾺν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλησε αἰσήςαςθε καὶ 
γενήςεσαι ὏μᾺν.  

 7If you abide in me, and my sayings abide in you, ask whatever you will, and it will happen for 

you. 
Jmhl 15:8  ἐν σοόσῳ ἐδοξάςθη ὁ πασήπ μοτ, ἵνα καππὸν πολὺν υέπησε καὶ γένηςθε ἐμοὶ μαθησαί. 

                                                           
143 15:6 Gpeei: καὶ, aq qsbqrirsre fmp ὅσι - hóti, "that."  A colloquialism drawn from Hebrew.  As for "the branch," the 
article must be anaphoric, referring back to something either previously mentioned or that is otherwise familiar to the 
reader.  It is said that vine growers when they pruned would hang the trimmings aside and dry them, for later use as fuel 
in their fires.  Another reference of the anaphoric article could be to the principle as in Isaiah 56:3, where the eunuch 
says, "I am only a dry tree."  For "dry" is an antonym of "fruitful."  Contrast this to Psalm 1:3, where a tree with plenty of 
water produces fruit in season, and its leaves do not wither.  The anaphoric article could also be referring back to John 
15:2, to "the unfruitful branch."  (See also Psalm 80:15-16.)  The dry branch became dry in the first place because it did 
not abide in the vine.  At the same time, one could gather from this that the branch dried up AFTER it was pruned off.  
The simple language of John can lead you in many directions, and this may be intentional on the part of God.  Whether a 
branch can be "on the vine" and yet not be "abiding in the vine" is the question.  This does seem to be the case here.  For 
every branch starts out "on the vine," but Jesus says that some are cut off for the very fact that they are unfruitful.  
Certainly, in nature a branch can still be connected, and yet be unfruitful or wither, if something has interrupted the 
flow of the sap from the trunk, or if something has diseased only that branch.  Now, changing the subject, there are 
difficulties here with lack of agreement as to number.  In the Greek, the word "branch" is singular, and so is the verb "it 
is burned."  On the other hand, in the phrase "they gather α὎σὰ," the topic is neuter plural, which can take a singular 
verb.  But I translated α὎σὰ as "such" because I insist the topic is still generally "the" unfruitful branch of 15:2.  By the 
way, FYI, in the phrase "that is dry," the aorist is a "gnomic" aorist.  So also in the phrase, "he is thrown aside."  A 
gnomic aorist expresses an action that is valid for all time; either because it fills the void left by the non-existent 
perfective present, or because the author had some real example in mind when he is telling a parable narrative.  And we 
do have a mini parable here.  See also Ps. 80:15-16; Ez. 15:4-6; Matt. 3:10. 



 8In this my Father is glorified, that you bear much fruit, and show to be my disciples.144 
Jmhl 15:9  καθὼρ ἞γάπηςέν με ὁ πασήπ, κἀγὼ ὏μᾶρ ἞γάπηςα  μείνασε ἐν σᾹ ἀγάπῃ σᾹ ἐμᾹ. 

 9"Just as the Father has loved me, I also have loved you; abide ye in my love. 
Jmhl 15:10  ἐὰν σὰρ ἐνσολάρ μοτ σηπήςησε, μενεᾺσε ἐν σᾹ ἀγάπῃ μοτ, καθὼρ ἐγὼ σὰρ ἐνσολὰρ σοῦ 
πασπϋρ μοτ σεσήπηκα καὶ μένψ α὎σοῦ ἐν σᾹ ἀγάπῃ. 

 10If you keep my commandments, you are abiding in my love, just as I have kept my Father's 

commandments and am abiding in his love. 
Jmhl 15:11  Σαῦσα λελάληκα ὏μᾺν ἵνα ἟ φαπὰ ἟ ἐμὴ ἐν ὏μᾺν ᾖ καὶ ἟ φαπὰ ὏μῶν πληπψθᾹ. 

 11These things I have spoken to you, so that my joy may be in you, and that your joy may be full. 
John 15:12  αὕση ἐςσὶν ἟ ἐνσολὴ ἟ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶσε ἀλλήλοτρ καθὼρ ἞γάπηςα ὏μᾶρ·  

 12This is my commandment: that you love one another, as I have loved you. 
John 15:13  μείζονα σαόσηρ ἀγάπην ο὎δεὶρ ἔφει, ἵνα σιρ σὴν χτφὴν α὎σοῦ θᾹ ὏πὲπ σῶν υίλψν α὎σοῦ. 

 13Greater love has no one than this: that one lay down one's life for one's friends. 
Jmhl 15:14  ὏μεᾺρ υίλοι μοό ἐςσε ἐὰν ποιᾸσε ἃ ἐγὼ ἐνσέλλομαι ὏μᾺν. 

 14You are my friends, if you practice the things I am commanding you. 
John 15:15  ο὎κέσι λέγψ ὏μᾶρ δούλοτρ, ὅσι ὁ δοῦλορ ο὎κ οἶδεν σί ποιεᾺ α὎σοῦ ὁ κύπιορ· ὏μᾶρ δὲ 
εἴπηκα υίλοτρ, ὅσι πάνσα ἃ ἢκοτςα παπὰ σοῦ πασπόρ μοτ ἐγνώπιςα ὏μᾺν.  

 15No longer do I call you servants, for the servant does not know what his lord is doing.  But you I 

have called friends, because all things that I have heard from my Father, I have made known to you. 
Jmhl 15:16  ο὎φ ὏μεᾺρ με ἐξελέξαςθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὏μᾶρ καὶ ἔθηκα ὏μᾶρ ἵνα ὏μεᾺρ ὏πάγησε 

καὶ καππὸν υέπησε καὶ ὁ καππὸρ ὏μῶν μένῃ, ἵνα ὅ σι ἂ ν αἰσήςησε σὸν πασέπα ἐν σῷ ὀνϋμασί μοτ 
δῷ ὏μᾺν. 

 16You have not chosen me, but I have chosen you, and appointed you, that you go and bear fruit, 

and that your fruit might abide, so that whatever you ask the Father in my name, it may be granted 

to you. 
Jmhl 15:17  σαῦσα ἐνσέλλομαι ὏μᾺν, ἵνα ἀγαπᾶσε ἀλλήλοτρ. 

 17These instructions I am giving you, so that you will love one another.145 

 

For This the World Hates You 
 

Jmhl 15:18  Εἰ ὁ κϋςμορ ὏μᾶρ μιςεᾺ, γινύςκεσε ὅσι ἐμὲ ππῶσον ὏μῶν μεμίςηκεν. 

 18"If the world hates you, be assured that it hated me first, before you. 
John 15:19  εἰ ἐκ σοῦ κόςμοτ ἦσε, ὁ κόςμορ ἂν σὸ ἴδιον ἐυίλει· ὅσι δὲ ἐκ σοῦ κόςμοτ ο὎κ ἐςσέ, ἀλλ’ 
ἐγὼ ἐξελεξάμην ὏μᾶρ ἐκ σοῦ κόςμοτ, διὰ σοῦσο μιςεᾺ ὏μᾶρ ὁ κόςμορ.  

 19If you were of the world, the world would like its own; but because you are not of the world, and 

indeed rather I have chosen you out of the world, for this the world hates you. 
Jmhl 15:20  μνημονεόεσε σοῦ λϋγοτ οὗ ἐγὼ εἶπον ὏μᾺν, Ο὎κ ἔςσιν δοῦλορ μείζψν σοῦ κτπίοτ α὎σοῦ. 
εἰ ἐμὲ ἐδίψξαν, καὶ ὏μᾶρ διύξοτςιν  εἰ σὸν λϋγον μοτ ἐσήπηςαν, καὶ σὸν ὏μέσεπον σηπήςοτςιν. 

 20Be mindful of the word that I said to you, 'A servant is not greater than his lord.'146  If they 

persecuted me, they will persecute you also.  If they took my word to heart, they will take yours to 

heart also. 
John 15:21  ἀλλὰ σαῦσα πάνσα ποιήςοτςιν εἰρ ὏μᾶρ διὰ σὸ ὄνομά μοτ, ὅσι ο὎κ οἴδαςιν σὸν πέμχανσά 
με.  

 21But all these things they will do against you because of my name, for they do not know the One 

                                                           
144 15:8 Compare the parable of the wheat and the tares, Matt. 13:26, Diatessaron 11:27, where the species of plant was 
not evident until they bore fruit.  Until the seed heads appeared, the wheat and zizania plants looked exactly alike. 
145 15:17 The subjunctive mood is so often interchangeable with the imperative and future, and the subjunctive also took 
the place of the optative mood.  This subjunctive here could be an optative meaning, an attainable wish on Jesus' part.  It 
would be sad if we only got a picture of Jesus issuing commands, and miss the pathos of Jesus' heart, that he yearns to 
see us loving one another. 
146 15:20 John 13:16; Diatessaron 28:32 



who sent me. 
John 15:22  εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάληςα α὎σοᾺρ, ἁμαπσίαν ο὎κ εἴφοςαν· νῦν δὲ ππόυαςιν ο὎κ ἔφοτςιν 
πεπὶ σᾸρ ἁμαπσίαρ α὎σῶν.  

 22If I had not come and spoken to them, they would have no sin; but now, they have no excuse for 

their sin. 
Jmhl 15:23  ὁ ἐμὲ μιςῶν καὶ σὸν πασέπα μοτ μιςεᾺ. 

 23One who hates me also hates my Father. 
John 15:24  εἰ σὰ ἔπγα μὴ ἐποίηςα ἐν α὎σοᾺρ ἃ ο὎δεὶρ ἄλλορ ἐποίηςεν, ἁμαπσίαν ο὎κ εἴφοςαν· νῦν δὲ 
καὶ ἑψπάκαςιν καὶ μεμιςήκαςιν καὶ ἐμὲ καὶ σὸν πασέπα μοτ.  

 24If I had not done works among them which no one else has done, they would have no sin; but 

now they have both seen and hated both me and my Father. 
Jmhl 15:25  ἀλλ’ ἵνα πληπψθᾹ ὁ λϋγορ ὁ ἐν σῷ νϋμῳ α὎σῶν γεγπαμμένορ ὅσι ἖μί ςηςάν με δψπεάν. 

 25But so that the word written about them in the law might be fulfilled, 'They hated me without a 

cause.'147 
John 15:26 Ὅσαν ἔλθῃ ὁ παπάκλησορ ὃν ἐγὼ πέμχψ ὏μᾺν παπὰ σοῦ πασπόρ, σὸ πνεῦμα σᾸρ ἀληθείαρ 
ὃ παπὰ σοῦ πασπὸρ ἐκποπεύεσαι, ἐκεᾺνορ μαπστπήςει πεπὶ ἐμοῦ·  

 26"When the Counselor has come, whom I will send to you from the Father, the Spirit of Truth, 

who flows forth from the Father, he will bear witness about me. 
Jmhl 15:27  καὶ ὏μεᾺρ δὲ μαπστπεᾺσε, ὅσι ἀπ’ ἀπφᾸρ μεσ’ ἐμοῦ ἐςσε. 

 27And you also will bear witness, because you have been with me from the beginning. 

 

Chapter 16 
 

Jmhl 16:1  Σαῦσα λελάληκα ὏μᾺν ἵνα μὴ ςκανδαλιςθᾸσε. 

 1"These things I have spoken to you so that you may not fall away. 
John 16:2  ἀποςτναγώγοτρ ποιήςοτςιν ὏μᾶρ· ἀλλ’ ἔπφεσαι ὥπα ἵνα πᾶρ ὁ ἀποκσείναρ ὏μᾶρ δόξῃ 
λασπείαν πποςυέπειν σῷ θεῷ.  

 2They will cause you to be put out of the synagogue; but an hour is coming such that everyone 

who kills you will reckon to be offering up religious service to God. 
Jmhl 16:3  καὶ σαῦσα ποιήςοτςιν ὅσι ο὎κ ἔγνψςαν σὸν πασέπα ο὎δὲ ἐμέ. 

 3And these things they will do, because they have not known the Father, neither me. 
John 16:4  ἀλλὰ σαῦσα λελάληκα ὏μᾺν ἵνα ὅσαν ἔλθῃ ἟ ὥπα α὎σῶν μνημονεύησε α὎σῶν ὅσι ἐγὼ 
εἶπον ὏μᾺν.  

 4But these things I have spoken to you, so that when the hour of them comes, you might remember 

them, that I told you. 

 

The Holy Spirit Will Finish My Work 
 

   Σαῦσα δὲ ὏μᾺν ἐξ ἀπφᾸρ ο὎κ εἶπον, ὅσι μεθ’ ὏μῶν ἢμην. 

 "And I have not told you these things from the beginning, because I was with you. 
Jmhl 16:5  νῦν δὲ ὏πάγψ ππὸρ σὸν πέμχανσά με, καὶ ο὎δεὶρ ἐξ ὏μῶν ἐπψσᾷ με, Ποῦ ὏πάγειρ; 

 5But now, I am going to the one who sent me, and none of you is asking me, 'Where are you 

going?' 
Jmhl 16:6  ἀλλ’ ὅσι σαῦσα λελάληκα ὏μᾺν ἟ λόπη πεπλήπψκεν ὏μῶν σὴν καπδίαν. 

 6Instead, because I have spoken these things to you, sorrow has filled your heart. 
Jmhl 16:7  ἀλλ’ ἐγὼ σὴν ἀλήθειαν λέγψ ὏μᾺν, ςτμυέπει ὏μᾺν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθψ. ἐὰν γὰπ μὴ ἀπέλθψ, ὁ 
παπάκλησορ ο὎κ ἐλεόςεσαι ππὸρ ὏μᾶρ  ἐὰν δὲ ποπετθῶ, πέμχψ α὎σὸν ππὸρ ὏μᾶρ. 

 7But I am telling you the truth: it works out better for you that I go away, for if I were not to go 

away, the Counselor would not come to you.  Whereas if I go, I will send him to you. 
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Jmhl 16:8  καὶ ἐλθὼν ἐκεᾺνορ ἐλέγξει σὸν κϋςμον πεπὶ ἁμαπσίαρ καὶ πεπὶ δικαιοςόνηρ καὶ πεπὶ 
κπίςεψρ· 

 8And when he has come, that one will refute148 the world concerning sin, and concerning 

righteousness, and concerning judgement; 
Jmhl 16:9  πεπὶ ἁμαπσίαρ μέν, ὅσι ο὎ πιςσεόοτςιν εἰρ ἐμέ· 

 9concerning sin, because they do not believe in me; 
Jmhl 16:10  πεπὶ δικαιοςόνηρ δέ, ὅσι ππὸρ σὸν πασέπα ὏πάγψ καὶ ο὎κέσι θεψπεᾺσέ με· 

 10concerning righteousness, because I am going to the Father and you will be observing me no 

longer; 
John 16:11  πεπὶ δὲ κπίςεψρ, ὅσι ὁ ἄπφψν σοῦ κόςμοτ σούσοτ κέκπισαι.  

 11and concerning judgement, because the ruler of this world has been judged. 
John 16:12 Ἔσι πολλὰ ἔφψ ὏μᾺν λέγειν, ἀλλ’ ο὎ δύναςθε βαςσάζειν ἄπσι·  

 12"I have many things yet to say, but you are not able at the present time to bear it. 
John 16:13  ὅσαν δὲ ἔλθῃ ἐκεᾺνορ, σὸ πνεῦμα σᾸρ ἀληθείαρ, ὁδηγήςει ὏μᾶρ ἐν σᾹ ἀληθείᾳ πάςῃ  ο὎ 
γὰπ λαλήςει ἀυ’ ἑατσοῦ, ἀλλ’ ὅςα ἀκοόςει λαλήςει, καὶ σὰ ἐπφϋμενα ἀναγγελεᾺ ὏μᾺν. 

 13But when that one comes, the Spirit of truth, he will guide you in149 all the truth.  For he will not 

speak from himself, but rather, whatever things he hears he will speak; and he will report to you the 

things that are coming. 
Jmhl 16:14  ἐκεᾺνορ ἐμὲ δοξάςει, ὅσι ἐκ σοῦ ἐμοῦ λήμχεσαι καὶ ἀναγγελεᾺ ὏μᾺν. 

 14That one will glorify me, because from mine he will take, and report it to you. 
John 16:15  πάνσα ὅςα ἔφει ὁ πασὴπ ἐμά ἐςσιν· διὰ σοῦσο εἶπον ὅσι ἐκ σοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ 
ἀναγγελεᾺ ὏μᾺν.  

 15Everything the Father has is mine; this is how I said, 'from mine he will be taking, and report it to 

you.' 
John 16:16  Μικπὸν καὶ ο὎κέσι θεψπεᾺσέ με, καὶ πάλιν μικπὸν καὶ ὄχεςθέ με.  

 16"A little while, and you will be observing me no longer; and another little while, and you will see 

me." 

 

The Disciples' Pain Will Be Turned to Joy 
 

John 16:17  εἶπαν οὖν ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ ππὸρ ἀλλήλοτρ, Σί ἐςσιν σοῦσο ὃ λέγει ἟μᾺν, Μικπὸν 
καὶ ο὎ θεψπεᾺσέ με, καὶ πάλιν μικπὸν καὶ ὄχεςθέ με; καί, Ὅσι ὏πάγψ ππὸρ σὸν πασέπα;  

 17Then some of his disciples said to one another, "What is this that he is saying to us, 'A little while, 

and you will not be observing me; and another little while, and you will see me'?  And, 'because I am 

going to the Father'?" 
John 16:18  ἔλεγον οὖν, Σί ἐςσιν σοῦσο [ὃ λέγει], σὸ μικπόν; ο὎κ οἴδαμεν σί λαλεᾺ.  
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 18They kept saying therefore, "What is this 'little while'?150  We don't know what he is saying." 
John 16:19  ἔγνψ [ὁ] Ἰηςοῦρ ὅσι ἢθελον α὎σὸν ἐπψσᾶν, καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, Πεπὶ σούσοτ ζησεᾺσε μεσ’ 
ἀλλήλψν ὅσι εἶπον, Μικπὸν καὶ ο὎ θεψπεᾺσέ με, καὶ πάλιν μικπὸν καὶ ὄχεςθέ με;  

 19Jesus knew that they were wanting to query him, and he said to them, "Is it this you are 

deliberating among yourselves about, that I said, 'A little while and you will not be observing me, 

and another little while and you will see me'? 
Jmhl 16:20  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν ὅσι κλαόςεσε καὶ θπηνήςεσε ὏μεᾺρ, ὁ δὲ κϋςμορ φαπήςεσαι  ὏μεᾺρ 
λτπηθήςεςθε, ἀλλ’ ἟ λόπη ὏μῶν εἰρ φαπὰν γενήςεσαι. 

 20Truly, truly I say to you, You will weep and lament, and the world will be cheered.  You will be 

in pain.  But your pain will be turned into joy. 
John 16:21  ἟ γτνὴ ὅσαν σίκσῃ λύπην ἔφει, ὅσι ἦλθεν ἟ ὥπα α὎σᾸρ· ὅσαν δὲ γεννήςῃ σὸ παιδίον, 
ο὎κέσι μνημονεύει σᾸρ θλίχεψρ διὰ σὴν φαπὰν ὅσι ἐγεννήθη ἄνθπψπορ εἰρ σὸν κόςμον.  

 21In the case of the woman about to give birth, she has pain, because for her the hour has come.  

But when she has delivered the child, no longer is she mindful of the distress, because of the joy that 

a human being is brought forth into the world. 
John 16:22  καὶ ὏μεᾺρ οὖν νῦν μὲν λύπην ἔφεσε· πάλιν δὲ ὄχομαι ὏μᾶρ, καὶ φαπήςεσαι ὏μῶν ἟ 
καπδία, καὶ σὴν φαπὰν ὏μῶν ο὎δεὶρ αἴπει ἀυ’  ὏μῶν.  

 22Thus you also, now you do have pain; but I will see you again, and your hearts will be cheered, 

and your joy, no one is taking away from you. 
John 16:23  καὶ ἐν ἐκείνῃ σᾹ ἟μέπᾳ ἐμὲ ο὎κ ἐπψσήςεσε ο὎δέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ὏μᾺν, ἄν σι αἰσήςησε 
σὸν πασέπα ἐν σῷ ὀνόμασί μοτ δώςει ὏μᾺν.  

 23And in that day you will not query me at all.  Truly, truly I say to you, whatever you will ask the 

Father in my name, he will grant it to you. 
John 16:24  ἕψρ ἄπσι ο὎κ ᾐσήςασε ο὎δὲν ἐν σῷ ὀνόμασί μοτ· αἰσεᾺσε καὶ λήμχεςθε, ἵνα ἟ φαπὰ ὏μῶν 
ᾖ πεπληπψμένη.  

 24Up to now you have not asked anything in my name; ask, and you will receive, so that your joy 

may be full. 
John 16:25  Σαῦσα ἐν παποιμίαιρ λελάληκα ὏μᾺν· ἔπφεσαι ὥπα ὅσε ο὎κέσι ἐν παποιμίαιρ λαλήςψ 
὏μᾺν ἀλλὰ παππηςίᾳ πεπὶ σοῦ πασπὸρ ἀπαγγελῶ ὏μᾺν.  

 25"These things I have spoken to you in allegories; an hour is coming when I will no longer speak 

to you in allegories, but I will tell you about the Father plainly. 
Jmhl 16:26  ἐν ἐκείνῃ σᾹ ἟μέπᾳ ἐν σῷ ὀνϋμασί μοτ αἰσήςεςθε, καὶ ο὎ λέγψ ὏μᾺν ὅσι ἐγὼ ἐπψσήςψ 
σὸν πασέπα πεπὶ ὏μῶν· 

 26In that day you will make requests in my name, and I am not saying to you that I will make 

request of the Father on your behalf. 
Jmhl 16:27  α὎σὸρ γὰπ ὁ πασὴπ υιλεᾺ ὏μᾶρ, ὅσι ὏μεᾺρ ἐμὲ πευιλήκασε καὶ πεπιςσεόκασε ὅσι ἐγὼ παπὰ 
[σοῦ] θεοῦ ἐξᾸλθον. 

 27For the Father himself likes you, because you have liked me, and have believed that I came forth 

from God. 
Jmhl 16:28  ἐξᾸλθον παπὰ σοῦ πασπὸρ καὶ ἐλήλτθα εἰρ σὸν κϋςμον  πάλιν ἀυίημι σὸν κϋςμον καὶ 
ποπεόομαι ππὸρ σὸν πασέπα. 

 28I went forth from the Father and have come into the world; I am taking leave of the world, and 

going my way back to the Father." 
John 16:29  Λέγοτςιν οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ, Ἴδε νῦν ἐν παππηςίᾳ λαλεᾺρ, καὶ παποιμίαν ο὎δεμίαν 
λέγειρ.  

 29His disciples are saying, "There, now you are talking with clarity and not speaking any allegory. 

John 16:30  νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ· ἐν τούτῳ 

πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες.  
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 30Now we know that you know all, and with you there is no need that someone query you.  By this 

we believe that you have come forth from God." 
John 16:31 ἀπεκπίθη α὎σοᾺρ Ἰηςοῦρ, Ἄπσι πιςσεύεσε;  

 31Jesus answered them, "For now you believe. 
John 16:32  ἰδοὺ ἔπφεσαι ὥπα καὶ ἐλήλτθεν ἵνα ςκοππιςθᾸσε ἕκαςσορ εἰρ σὰ ἴδια κἀμὲ μόνον ἀυᾸσε· 
καὶ ο὎κ εἰμὶ μόνορ, ὅσι ὁ πασὴπ μεσ’ ἐμοῦ ἐςσιν.  

 32Behold, an hour is coming, and indeed has come, that you will be scattered apart, each to his 

own, and me you will have abandoned, alone.  Yet I am not alone, because the Father is with me. 
Jmhl 16:33  σαῦσα λελάληκα ὏μᾺν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰπήνην ἔφησε  ἐν σῷ κϋςμῳ θλᾺχιν ἔφεσε, ἀλλὰ 
θαπςεᾺσε, ἐγὼ νενίκηκα σὸν κϋςμον. 

 33"These things I have spoken to you, that in me you may have peace.  In the world you do have 

tribulation; but be of good cheer: I have overcome the world." 

 

Chapter 17 
 

Jesus Prays for Himself 
 

John 17:1  Σαῦσα ἐλάληςεν Ἰηςοῦρ, καὶ ἐπάπαρ σοὺρ ὀυθαλμοὺρ α὎σοῦ εἰρ σὸν ο὎πανὸν εἶπεν, 
Πάσεπ, ἐλήλτθεν ἟ ὥπα· δόξαςόν ςοτ σὸν τἱόν, ἵνα ὁ τἱὸρ δοξάςῃ ςέ,  

 1Jesus spoke these things, and when he had lifted up his eyes to heaven, he said: "Father, the hour 

has come; glorify your Son, so that the Son may glorify you; 
John 17:2 καθὼρ ἔδψκαρ α὎σῷ ἐξοτςίαν πάςηρ ςαπκόρ, ἵνα πᾶν ὃ δέδψκαρ α὎σῷ δώςῃ α὎σοᾺρ ζψὴν 
αἰώνιον.  

 2inasmuch as to him you have granted jurisdiction of all flesh, so that to all flesh that151 you have 

given him, he may grant eternal life. 
John 17:3  αὕση δέ ἐςσιν ἟ αἰώνιορ ζψή, ἵνα γινώςκψςιν ςὲ σὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν 
ἀπέςσειλαρ Ἰηςοῦν Φπιςσόν.  

 3And this is eternal life: to know you, the only true God, and the one whom you have sent, Jesus 

Christ. 
John 17:4  ἐγώ ςε ἐδόξαςα ἐπὶ σᾸρ γᾸρ, σὸ ἔπγον σελειώςαρ ὃ δέδψκάρ μοι ἵνα ποιήςψ·  

 4I have glorified you upon the earth, having finished the work which you have given me to do. 
Jmhl 17:5  καὶ νῦν δϋξαςϋν με ςό, πάσεπ, παπὰ ςεατσῷ σᾹ δϋξῃ ᾗ εἶφον ππὸ σοῦ σὸν κϋςμον εἶναι 
παπὰ ςοί. 

 5And now, Father, glorify thou me, along with yourself, with the glory which I used to have along 

with you, before the existence of the world. 

 

Jesus Prays for His Disciples 
 

John 17:6 ἖υανέπψςά ςοτ σὸ ὄνομα σοᾺρ ἀνθπώποιρ οὓρ ἔδψκάρ μοι ἐκ σοῦ κόςμοτ. ςοὶ ἦςαν κἀμοὶ 
α὎σοὺρ ἔδψκαρ, καὶ σὸν λόγον ςοτ σεσήπηκαν.  

 6"I have made known your name to the humans of the world that you have given to me.  They had 

been yours, and you gave them to me, and they have taken your word to heart. 
Jmhl 17:7  νῦν ἔγνψκαν ὅσι πάνσα ὅςα δέδψκάρ μοι παπὰ ςοῦ εἰςιν· 

 7Now they are persuaded that all the things you have given to me are indeed from you; 
John 17:8  ὅσι σὰ ῥήμασα ἃ ἔδψκάρ μοι δέδψκα α὎σοᾺρ, καὶ α὎σοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνψςαν ἀληθῶρ ὅσι 
παπὰ ςοῦ ἐξᾸλθον, καὶ ἐπίςσετςαν ὅσι ςό με ἀπέςσειλαρ. 

 8for the sayings which you gave to me I have given to them, and they accepted and knew for sure 

that I came forth from you, and they believed that you had sent me. 
Jmhl 17:9  ἐγὼ πεπὶ α὎σῶν ἐπψσῶ  ο὎ πεπὶ σοῦ κϋςμοτ ἐπψσῶ ἀλλὰ πεπὶ ὧν δέδψκάρ μοι, ὅσι ςοί 
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εἰςιν, 

 9I am making request concerning them; not concerning the world am I making request, but only 

concerning those whom you have given to me.  For they are yours; 
Jmhl 17:10  καὶ σὰ ἐμὰ πάνσα ςά ἐςσιν καὶ σὰ ςὰ ἐμά, καὶ δεδϋξαςμαι ἐν α὎σοᾺρ. 

 10indeed everything of mine is yours, and of yours is mine.  And I am glorified in them; 
John 17:11  καὶ ο὎κέσι εἰμὶ ἐν σῷ κόςμῳ, καὶ α὎σοὶ ἐν σῷ κόςμῳ εἰςίν, κἀγὼ ππὸρ ςὲ ἔπφομαι. Πάσεπ 
ἅγιε, σήπηςον α὎σοὺρ ἐν σῷ ὀνόμασί ςοτ ᾧ δέδψκάρ μοι, ἵνα  ςιν ἓν καθὼρ ἟μεᾺρ.  

 11yes, no longer am I to be in the world, yet they are in the world, and I am coming to you.  O holy 

Father, keep them in your name, that flesh that152 you have given to me, so that they may be one, just 

as we are one. 
John 17:12  ὅσε ἢμην μεσ’ α὎σῶν ἐγὼ ἐσήποτν α὎σοὺρ ἐν σῷ ὀνόμασί ςοτ ᾧ δέδψκάρ μοι, καὶ 
ἐυύλαξα, καὶ ο὎δεὶρ ἐξ α὎σῶν ἀπώλεσο εἰ μὴ ὁ τἱὸρ σᾸρ ἀπψλείαρ, ἵνα ἟ γπαυὴ πληπψθᾹ.  

 12While I was with them,153 I kept them in your name, that flesh that154 you have given to me, and I 

stood guard, and not one of them met destruction, except the Son of Destruction,155 so that the 

scripture may be brought to completion. 
Jmhl 17:13  νῦν δὲ ππὸρ ςὲ ἔπφομαι, καὶ σαῦσα λαλῶ ἐν σῷ κϋςμῳ ἵνα ἔφψςιν σὴν φαπὰν σὴν ἐμὴν 
πεπληπψμένην ἐν ἑατσοᾺρ. 

 13"But now I am coming to you, and I am speaking these things in the world, so that they may 

have in them my joy brought to completion. 
Jmhl 17:14  ἐγὼ δέδψκα α὎σοᾺρ σὸν λϋγον ςοτ, καὶ ὁ κϋςμορ ἐμίςηςεν α὎σοόρ, ὅσι ο὎κ εἰςὶν ἐκ σοῦ 
κϋςμοτ καθὼρ ἐγὼ ο὎κ εἰμὶ ἐκ σοῦ κϋςμοτ. 

 14I have given them your word, and the world has hated them, because they are not of the world, 

just as I am not of the world. 
John 17:15  ο὎κ ἐπψσῶ ἵνα ἄπῃρ α὎σοὺρ ἐκ σοῦ κόςμοτ ἀλλ’ ἵνα σηπήςῃρ α὎σοὺρ ἐκ σοῦ πονηποῦ.  

 15I am not asking that you take them out of the world, but that you keep them from the evil one. 
Jmhl 17:16  ἐκ σοῦ κϋςμοτ ο὎κ εἰςὶν καθὼρ ἐγὼ ο὎κ εἰμὶ ἐκ σοῦ κϋςμοτ. 

 16They are not of the world, just as I am not of the world. 
Jmhl 17:17  ἁγίαςον α὎σοὺρ ἐν σᾹ ἀληθείᾳ  ὁ λϋγορ ὁ ςὸρ ἀλήθειά ἐςσιν. 

 17Sanctify156 them in the truth; your word is truth. 
Jmhl 17:18  καθὼρ ἐμὲ ἀπέςσειλαρ εἰρ σὸν κϋςμον, κἀγὼ ἀπέςσειλα α὎σοὺρ εἰρ σὸν κϋςμον· 

 18Just as you sent me into the world, I also have sent them into the world. 
Jmhl 17:19  καὶ ὏πὲπ α὎σῶν [ἐγὼ] ἁγιάζψ ἐματσϋν, ἵνα  ςιν καὶ α὎σοὶ ἟γιαςμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 

 19And on their behalf I sanctify myself, so that they also may be ones sanctified in truth. 
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kingdom" or  "heirs of the kingdom," in Matthew 8:12; Diatessaron 10:21.  Another thing one must take note of is that 
the Antichrist is also called the Son of Destruction, in 2 Thessalonians 2:3.  Certainly, two things that Judas and the 
Antichrist have in common are, One, that Satan dwelt in their hearts, and Two, that scripture long ago predicted their 
destiny and their inheritance, to be in that place that God has reserved for the eternal destruction of such as they. 
156 17:17 ἁγιάζψ - hagiázō; dedicate or set something apart for God's holy purposes. 



Jesus Prays for All Believers 
 

Jmhl 17:20  Ο὎ πεπὶ σοόσψν δὲ ἐπψσῶ μϋνον, ἀλλὰ καὶ πεπὶ σῶν πιςσετϋνσψν διὰ σοῦ λϋγοτ α὎σῶν 
εἰρ ἐμέ, 

 20"And not concerning these only am I making request, but also concerning the ones who through 

their word believe in me, 
John 17:21  ἵνα πάνσερ ἓν  ςιν, καθὼρ ςύ, πάσεπ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ςοί, ἵνα καὶ α὎σοὶ ἐν ἟μᾺν  ςιν, 
ἵνα ὁ κόςμορ πιςσεύῃ ὅσι ςύ με ἀπέςσειλαρ.  

 21that they all may be one.  Just as you, Father, are in me and I in you, so let them also be in us, so 

that the world might believe that you sent me. 
John 17:22  κἀγὼ σὴν δόξαν ἡν δέδψκάρ μοι δέδψκα α὎σοᾺρ, ἵνα  ςιν ἓν καθὼρ ἟μεᾺρ ἕν,  

 22The glory which you have given to me, I also have given to them, so that they may be one, just as 

we are one: 
John 17:23  ἐγὼ ἐν α὎σοᾺρ καὶ ςὺ ἐν ἐμοί, ἵνα  ςιν σεσελειψμένοι εἰρ ἕν, ἵνα γινώςκῃ ὁ κόςμορ ὅσι 
ςύ με ἀπέςσειλαρ καὶ ἞γάπηςαρ α὎σοὺρ καθὼρ ἐμὲ ἞γάπηςαρ.  

 23I in them, and you in me, so that they may become fully developed into one,157 that the world 

may know that you sent me, and that you have loved them just as you loved me. 
John 17:24  Πάσεπ, ὃ δέδψκάρ μοι, θέλψ ἵνα ὅποτ εἰμὶ ἐγὼ κἀκεᾺνοι  ςιν μεσ’ ἐμοῦ, ἵνα θεψπῶςιν 
σὴν δόξαν σὴν ἐμὴν ἡν δέδψκάρ μοι, ὅσι ἞γάπηςάρ με ππὸ κασαβολᾸρ κόςμοτ.  

 24"O Father, that flesh that158 you have given to me, I desire that where I am, they might also be 

along with me, so that they may behold that glory of mine, which you have given to me, for you 

loved me before the foundation of the world. 
Jmhl 17:25  πάσεπ δίκαιε, καὶ ὁ κϋςμορ ςε ο὎κ ἔγνψ, ἐγὼ δέ ςε ἔγνψν, καὶ οὗσοι ἔγνψςαν ὅσι ςό με 
ἀπέςσειλαρ, 

 25"O righteous Father, indeed the world has not known you, but I have known you, and these have 

known that you sent me. 
John 17:26  καὶ ἐγνώπιςα α὎σοᾺρ σὸ ὄνομά ςοτ καὶ γνψπίςψ, ἵνα ἟ ἀγάπη ἡν ἞γάπηςάρ με ἐν α὎σοᾺρ 
ᾖ κἀγὼ ἐν α὎σοᾺρ.  

 26And I have made known to them your name, and will do so in the future, so that the love with 

which you have loved me might always be in them, and I also in them." 

 

Chapter 18 
 

Gethsemane 
 

John 18:1  Σαῦσα εἰπὼν Ἰηςοῦρ ἐξᾸλθεν ςὺν σοᾺρ μαθησαᾺρ α὎σοῦ πέπαν σοῦ φειμάπποτ σοῦ Κεδπὼν 
ὅποτ ἦν κᾸπορ, εἰρ ὃν εἰςᾸλθεν α὎σὸρ καὶ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ.  

 1After he said these things, Jesus went forth with his disciples to the other side of the wadi Kidron, 

where there was a garden, into which he himself went, and also his disciples. 
John 18:2  ᾔδει δὲ καὶ Ἰούδαρ ὁ παπαδιδοὺρ α὎σὸν σὸν σόπον, ὅσι πολλάκιρ ςτνήφθη Ἰηςοῦρ ἐκεᾺ 
μεσὰ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ.  

 2And Judas, the one betraying him, knew the place, because Jesus had often met there with his 

disciples. 

 

                                                           
157 17:23 This is the way the apostle Paul understood it; see Ephesians 4:11-16.  Paul says that God gave the apostles and 
other offices so that someday the believers will be fully developed into one, in unity with God and with one another.  
Apparently, neither Jesus nor Paul expected such oneness to occur in his own lifetime.  Just as with the individual new 
birth, maturity is a process and not instantaneous at birth, so also it is with the corporate man, that maturity is a 
process, and not instantaneous at its creation.  But, if you believe that Jesus was asking that this unity take place at once, 
then surely you must admit that Jeqsq’ npawep haq gmle slgpalred, sn rm ald ilcjsdilg rhiq npeqelr daw. 
158 17:24 See the footnote on 6:39. 



Jesus Arrested 
 

John 18:3  ὁ οὖν Ἰούδαρ λαβὼν σὴν ςπεᾺπαν καὶ ἐκ σῶν ἀπφιεπέψν καὶ [ἐκ] σῶν Υαπιςαίψν 
὏πηπέσαρ ἔπφεσαι ἐκεᾺ μεσὰ υανῶν καὶ λαμπάδψν καὶ ὅπλψν.  

 3Judas therefore, after taking the cohort159 and some guards, from the high priests and from the 

Pharisees, comes there, with lamps and torches and weapons. 
John 18:4  Ἰηςοῦρ οὖν εἰδὼρ πάνσα σὰ ἐπφϋμενα ἐπ’ α὎σὸν ἐξᾸλθεν καὶ λέγει α὎σοᾺρ, Σίνα ζησεᾺσε; 

 4Then, aware of all the things coming upon him, Jesus went forward, and he says to them, "Whom 

are you seeking?" 
John 18:5 ἀπεκπίθηςαν α὎σῷ, Ἰηςοῦν σὸν ΝαζψπαᾺον. λέγει α὎σοᾺρ, ἖γώ εἰμι. εἱςσήκει δὲ καὶ 
Ἰούδαρ ὁ παπαδιδοὺρ α὎σὸν μεσ’ α὎σῶν.  

 5They answered him, "Jesus the Nazarene."  He says to them, "I am he.  And Judas the one 

betraying him is also standing there with them. 
John 18:6  ὡρ οὖν εἶπεν α὎σοᾺρ, ἖γώ εἰμι, ἀπᾸλθον εἰρ σὰ ὀπίςψ καὶ ἔπεςαν φαμαί.  

 6When therefore he said, "I am he," they moved away backward, and fell to the ground. 
John 18:7  πάλιν οὖν ἐπηπώσηςεν α὎σούρ, Σίνα ζησεᾺσε; οἱ δὲ εἶπαν, Ἰηςοῦν σὸν ΝαζψπαᾺον.  

 7Again therefore, he asked them, "Whom are you seeking?"  And they said, "Jesus the Nazarene." 
John 18:8  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Εἶπον ὏μᾺν ὅσι ἐγώ εἰμι· εἰ οὖν ἐμὲ ζησεᾺσε, ἄυεσε σούσοτρ ὏πάγειν·  

 8Jesus answered, "I told you that I am he.  If therefore it is me you are seeking, allow these to go 

their way." 
John 18:9  ἵνα πληπψθᾹ ὁ λόγορ ὃν εἶπεν ὅσι Οὓρ δέδψκάρ μοι ο὎κ ἀπώλεςα ἐξ α὎σῶν ο὎δένα.  

 9In order that the word which he had said would be fulfilled: "Of those you have given me, I have 

not lost even one." 
John 18:10  ΢ίμψν οὖν Πέσπορ ἔφψν μάφαιπαν εἵλκτςεν α὎σὴν καὶ ἔπαιςεν σὸν σοῦ ἀπφιεπέψρ 
δοῦλον καὶ ἀπέκοχεν α὎σοῦ σὸ ὠσάπιον σὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα σῷ δούλῳ Μάλφορ.  

 10Then Simon Peter, having a sword, drew it and struck the servant of the high priest, and cut off 

his right ear.  And the name of the servant was Malchus. 
John 18:11  εἶπεν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ σῷ Πέσπῳ, Βάλε σὴν μάφαιπαν εἰρ σὴν θήκην· σὸ ποσήπιον ὃ 
δέδψκέν μοι ὁ πασὴπ ο὎ μὴ πίψ α὎σό;  

 11Jesus therefore said to Peter, "Put the sword in the sheath.  The cup which the Father has given 

me, am I not to drink it?" 

 

Jesus Taken to Hananiah 
 

John 18:12  Ἡ οὖν ςπεᾺπα καὶ ὁ φιλίαπφορ καὶ οἱ ὏πηπέσαι σῶν Ἰοτδαίψν ςτνέλαβον σὸν Ἰηςοῦν καὶ 
ἔδηςαν α὎σὸν  

 12Then the cohort and its chiliarch and the guards from the Jews took Jesus prisoner and bound 

him, 
John 18:13  καὶ ἢγαγον ππὸρ Ἅνναν ππῶσον· ἦν γὰπ πενθεπὸρ σοῦ Καωάυα, ὃρ ἦν ἀπφιεπεὺρ σοῦ 
ἐνιατσοῦ ἐκείνοτ·  

 13and they led him to Hananiah first, for he was father-in-law of Caiaphas, who was high priest for 

that year. 
John 18:14  ἦν δὲ Καωάυαρ ὁ ςτμβοτλεύςαρ σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ ὅσι ςτμυέπει ἕνα ἄνθπψπον ἀποθανεᾺν 
὏πὲπ σοῦ λαοῦ.  

 14And Caiaphas was the one having advised the Jews that it was expedient that one man die 

instead of the people. 
John 18:15  Ἠκολούθει δὲ σῷ Ἰηςοῦ ΢ίμψν Πέσπορ καὶ ἄλλορ μαθησήρ. ὁ δὲ μαθησὴρ ἐκεᾺνορ ἦν 
γνψςσὸρ σῷ ἀπφιεπεᾺ, καὶ ςτνειςᾸλθεν σῷ Ἰηςοῦ εἰρ σὴν α὎λὴν σοῦ ἀπφιεπέψρ,  

                                                           
159 18:3 A cohort, if a complete one including reserves, was a thousand soldiers, (one tenth of a legion) commanded by ten 
centurions, who commanded a hundred men each.  The number here was probably the lesser, about 600 soldiers, but 
could have been up to 1,000. 



 15And Simon Peter was following Jesus, along with another disciple.  And that other disciple was 

known to the high priest, and he entered with Jesus into the courtyard of the high priest, 
John 18:16  ὁ δὲ Πέσπορ εἱςσήκει ππὸρ σᾹ θύπᾳ ἔξψ. ἐξᾸλθεν οὖν ὁ μαθησὴρ ὁ ἄλλορ ὁ γνψςσὸρ σοῦ 
ἀπφιεπέψρ καὶ εἶπεν σᾹ θτπψπῷ καὶ εἰςήγαγεν σὸν Πέσπον.  

 16but Peter had stopped outside, at the door.  The other disciple therefore, who was known to the 

high priest, went out and spoke to the doormaid, and brought Peter in. 
John 18:17  λέγει οὖν σῷ Πέσπῳ ἟ παιδίςκη ἟ θτπψπόρ, Μὴ καὶ ςὺ ἐκ σῶν μαθησῶν εἶ σοῦ ἀνθπώποτ 
σούσοτ; λέγει ἐκεᾺνορ, Ο὎κ εἰμί.  

 17Then the maidservant, the doorkeeper, says to Peter, "You are not also one of this man's 

disciples, are you?"  He says, "No I am not." 
John 18:18  εἱςσήκειςαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὏πηπέσαι ἀνθπακιὰν πεποιηκϋσερ, ὅσι χῦφορ ἦν, καὶ 
ἐθεπμαίνονσο· ἦν δὲ καὶ ὁ Πέσπορ μεσ’ α὎σῶν ἑςσὼρ καὶ θεπμαινϋμενορ. 

 18And the servants and the guards stood by a fire they had made, for it was cold, and they were 

warming themselves.  So Peter also was with them, standing and warming himself. 

 

The High Priest Questions Jesus 
 

John 18:19  ὇ οὖν ἀπφιεπεὺρ ἞πύσηςεν σὸν Ἰηςοῦν πεπὶ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ καὶ πεπὶ σᾸρ διδαφᾸρ 
α὎σοῦ. 

 19The high priest, then, questioned Jesus, about his disciples and about his teaching. 
John 18:20  ἀπεκπίθη α὎σῷ Ἰηςοῦρ, ἖γὼ παππηςίᾳ λελάληκα σῷ κόςμῳ· ἐγὼ πάνσοσε ἐδίδαξα ἐν 
ςτναγψγᾹ καὶ ἐν σῷ ἱεπῷ, ὅποτ πάνσερ οἱ ἸοτδαᾺοι ςτνέπφονσαι, καὶ ἐν κπτπσῷ ἐλάληςα ο὎δέν.  

 20Jesus answered him, "I have spoken openly to the world.  I always taught in a synagogue or in 

the temple, where all the Jews come together. 
John 18:21  σί με ἐπψσᾷρ; ἐπώσηςον σοὺρ ἀκηκοόσαρ σί ἐλάληςα α὎σοᾺρ· ἴδε οὗσοι οἴδαςιν ἃ εἶπον 
ἐγώ.  

 21Why ask me?  Ask the ones who have heard what I spoke to them.  You see, they know what 

things I said." 
Jmhl 18:22  σαῦσα δὲ α὎σοῦ εἰπϋνσορ εἷρ παπεςσηκὼρ σῶν ὏πηπεσῶν ἔδψκεν ῥάπιςμα σῷ Ἰηςοῦ 
εἰπύν, Οὕσψρ ἀποκπίνῃ σῷ ἀπφιεπεᾺ; 

 22As he was saying these things, one of the guards standing by gave Jesus a whack, saying, "Is that 

how you answer the high priest?" 
John 18:23  ἀπεκπίθη α὎σῷ Ἰηςοῦρ, Εἰ κακῶρ ἐλάληςα, μαπσύπηςον πεπὶ σοῦ κακοῦ· εἰ δὲ καλῶρ, σί 
με δέπειρ;  

 23Jesus answered him, "If I spoke wrongly, testify to the wrong; but if acceptably, why are you 

hitting me?" 
John 18:24  ἀπέςσειλεν οὖν α὎σὸν ὁ Ἅνναρ δεδεμένον ππὸρ Καωάυαν σὸν ἀπφιεπέα.  

 24Then Hannaniah sent him, bound, to Caiaphas the high priest. 

 

Peter's Second and Third Denials 
 

John 18:25  Ἠν δὲ ΢ίμψν Πέσπορ ἑςσὼρ καὶ θεπμαινόμενορ. εἶπον οὖν α὎σῷ, Μὴ καὶ ςὺ ἐκ σῶν 
μαθησῶν α὎σοῦ εἶ; ἞πνήςασο ἐκεᾺνορ καὶ εἶπεν, Ο὎κ εἰμί.  

 25And Peter was standing and warming himself.  They said therefore to him, "Are you not also one 

of his disciples?"  He denied it and said, "No I am not." 
John 18:26  λέγει εἷρ ἐκ σῶν δούλψν σοῦ ἀπφιεπέψρ, ςτγγενὴρ ὢν οὗ ἀπέκοχεν Πέσπορ σὸ ὠσίον, 
Ο὎κ ἐγώ ςε εἶδον ἐν σῷ κήπῳ μεσ’ α὎σοῦ;  

 26One of the servants of the high priest, who was a relative of him whose ear Peter had cut off, 

says, "Did I not see you with him in the garden?" 

John 18:27  πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος· καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.  

 27Again therefore, Peter denied it, and immediately a rooster crowed. 



 

Jesus Before Pilate and Herod 
 

John 18:28  Ἄγοτςιν οὖν σὸν Ἰηςοῦν ἀπὸ σοῦ Καωάυα εἰρ σὸ ππαισώπιον· ἦν δὲ ππψΐ· καὶ α὎σοὶ ο὎κ 
εἰςᾸλθον εἰρ σὸ ππαισώπιον, ἵνα μὴ μιανθῶςιν ἀλλὰ υάγψςιν σὸ πάςφα.  

 28They then are leading Jesus away from Caiaphas toward the Praetorium; and it was very early.  

And they entered not into the Praetorium, so that they would not be defiled but rather might eat the 

Passover. 
Jmhl 18:29  ἐξᾸλθεν οὖν ὁ Πιλᾶσορ ἔξψ ππὸρ α὎σοὺρ καὶ υηςίν, Σίνα κασηγοπίαν υέπεσε [κασὰ] σοῦ 
ἀνθπύποτ σοόσοτ; 

 29So Pilate came outside to them.  And he says, "This man?  You are bringing what kind of charge 

against him?" 
John 18:30  ἀπεκπίθηςαν καὶ εἶπαν α὎σῷ, Εἰ μὴ ἦν οὗσορ κακὸν ποιῶν, ο὎κ ἄν ςοι παπεδώκαμεν 
α὎σόν.  

 30They answered, and said to him, "If he were not doing wrong, we would not have brought him 

over to you." 
John 18:31  εἶπεν οὖν α὎σοᾺρ ὁ Πιλᾶσορ, Λάβεσε α὎σὸν ὏μεᾺρ, καὶ κασὰ σὸν νόμον ὏μῶν κπίνασε 
α὎σόν. εἶπον [οὖν] α὎σῷ οἱ ἸοτδαᾺοι, ἩμᾺν ο὎κ ἔξεςσιν ἀποκσεᾺναι ο὎δένα·  

 31Pilate therefore said to them, "You take him, and you judge him according to your law."  The 

Jews said to him, "For us it is not lawful to execute anyone." 
John 18:32  ἵνα ὁ λόγορ σοῦ Ἰηςοῦ πληπψθᾹ ὃν εἶπεν ςημαίνψν ποίῳ θανάσῳ ἢμελλεν 
ἀποθνῄςκειν.  

 32So the word of Jesus would be fulfilled, which he had spoken indicating by what means of death 

he was going to die. 
John 18:33  ΕἰςᾸλθεν οὖν πάλιν εἰρ σὸ ππαισώπιον ὁ Πιλᾶσορ καὶ ἐυώνηςεν σὸν Ἰηςοῦν καὶ εἶπεν 
α὎σῷ, ΢ὺ εἶ ὁ βαςιλεὺρ σῶν Ἰοτδαίψν;  

 33So Pilate went back into the Praetorium, and summoned Jesus, and he said to him, "You are the 

king of the Jews?" 
John 18:34  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Ἀπὸ ςεατσοῦ ςὺ σοῦσο λέγειρ ἠ ἄλλοι εἶπόν ςοι πεπὶ ἐμοῦ;  

 34Jesus answered, "From yourself are you saying this, or have others spoken to you about me?" 
John 18:35  ἀπεκπίθη ὁ Πιλᾶσορ, Μήσι ἐγὼ ἸοτδαᾺόρ εἰμι; σὸ ἔθνορ σὸ ςὸν καὶ οἱ ἀπφιεπεᾺρ 
παπέδψκάν ςε ἐμοί· σί ἐποίηςαρ;  

 35Pilate answered, "Am I a Jew?  It was your people and your chief priests who handed you over to 

me.  What have you done?" 
John 18:36  ἀπεκπίθη Ἰηςοῦρ, Ἡ βαςιλεία ἟ ἐμὴ ο὎κ ἔςσιν ἐκ σοῦ κόςμοτ σούσοτ· εἰ ἐκ σοῦ κόςμοτ 
σούσοτ ἦν ἟ βαςιλεία ἟ ἐμή, οἱ ὏πηπέσαι οἱ ἐμοὶ ἞γψνίζονσο [ἄν], ἵνα μὴ παπαδοθῶ σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ· 
νῦν δὲ ἟ βαςιλεία ἟ ἐμὴ ο὎κ ἔςσιν ἐνσεῦθεν.  

 36Jesus answered, "My kingdom is not of this world.  If my kingdom were of this world, my 

servants would have fought so that I not be handed over to the Jews.  But in fact160 my kingship is 

not from here." 
John 18:37  εἶπεν οὖν α὎σῷ ὁ Πιλᾶσορ, Ο὎κοῦν βαςιλεὺρ εἶ ςύ; ἀπεκπίθη ὁ Ἰηςοῦρ, ΢ὺ λέγειρ ὅσι 
βαςιλεύρ εἰμι. ἐγὼ εἰρ σοῦσο γεγέννημαι καὶ εἰρ σοῦσο ἐλήλτθα εἰρ σὸν κόςμον, ἵνα μαπστπήςψ σᾹ 
ἀληθείᾳ· πᾶρ ὁ ὢν ἐκ σᾸρ ἀληθείαρ ἀκούει μοτ σᾸρ υψνᾸρ.  

 37Pilate therefore said to him, "So then you ARE a king."  Jesus answered, "You are saying that I am 

a king; I, for this reason have been born, and for this reason have come into the world: to testify to 

                                                           
160 18:36 The Gpeei umpdq fmp "bsr il facr" ape νῦν δὲ - nûn dè, "bsr lmu."  Uqsajjw rhe napricje νῦν iq al ildicarmp mf 
present time.  But sometimes it is a transitional or contrastive particle.  Another possible translation of this here would 
be, "But at the present time, my kingship is not from this place."  But would this make any difference theologically?  It 
would not change the fact that at the time Jesus is saying it, his kingship was not from this place.  Unless the fact is that 
Jesus' kingdom never will, at any time, be "from here."  Will humans from here anoint him king in the future?  Or is his 
kingship in fact granted to him from heaven? 



the truth.  Everyone on the side of truth hears my voice." 
John 18:38  λέγει α὎σῷ ὁ Πιλᾶσορ, Σί ἐςσιν ἀλήθεια; Καὶ σοῦσο εἰπὼν πάλιν ἐξᾸλθεν ππὸρ σοὺρ 
Ἰοτδαίοτρ, καὶ λέγει α὎σοᾺρ, ἖γὼ ο὎δεμίαν ε὏πίςκψ ἐν α὎σῷ αἰσίαν.  

 38Pilate says to him, "What is truth?"  And with that said, he went out again to the Jews, and says 

to them, "I find in him no causa capitalis.161 
John 18:39  ἔςσιν δὲ ςτνήθεια ὏μᾺν ἵνα ἕνα ἀπολύςψ ὏μᾺν ἐν σῷ πάςφα· βούλεςθε οὖν ἀπολύςψ 
὏μᾺν σὸν βαςιλέα σῶν Ἰοτδαίψν;  

 39But there is a custom with you that I release to you one prisoner during the Passover.  Would 

you therefore have me release to you the king of the Jews?" 
John 18:40  ἐκπαύγαςαν οὖν πάλιν λέγονσερ, Μὴ σοῦσον ἀλλὰ σὸν Βαπαββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαπαββᾶρ 
λῃςσήρ.  

 40They then shouted back, saying, "Not this man, but Barabbas!"  Now Barabbas was a bandit. 

 

Chapter 19 
 

Jmhl 19:1  Σϋσε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶσορ σὸν Ἰηςοῦν καὶ ἐμαςσίγψςεν. 

 1At that time therefore, Pilate took Jesus and scourged him. 
Jmhl 19:2  καὶ οἱ ςσπασιῶσαι πλέξανσερ ςσέυανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν α὎σοῦ σᾹ κευαλᾹ, καὶ 
ἱμάσιον ποπυτποῦν πεπιέβαλον α὎σϋν, 

 2And the soldiers, after weaving a wreath of thorns, set it on his head, and threw a purple robe 

around him. 
John 19:3  καὶ ἢπφονσο ππὸρ α὎σὸν καὶ ἔλεγον, ΦαᾺπε, ὁ βαςιλεὺρ σῶν Ἰοτδαίψν· καὶ ἐδίδοςαν α὎σῷ 
ῥαπίςμασα.  

 3Then they were approaching him and saying, "Hail, O king of the Jews," and giving him slaps in 

the face. 
John 19:4  Καὶ ἐξᾸλθεν πάλιν ἔξψ ὁ Πιλᾶσορ καὶ λέγει α὎σοᾺρ, Ἴδε ἄγψ ὏μᾺν α὎σὸν ἔξψ, ἵνα γνῶσε 
ὅσι ο὎δεμίαν αἰσίαν ε὏πίςκψ ἐν α὎σῷ.  

 4And Pilate went outside again, and says to them, "Look, I am bringing him out to you, so that you 

will know that I find no causa capitalis in him." 
John 19:5  ἐξᾸλθεν οὖν ὁ Ἰηςοῦρ ἔξψ, υοπῶν σὸν ἀκάνθινον ςσέυανον καὶ σὸ ποπυτποῦν ἱμάσιον. 
καὶ λέγει α὎σοᾺρ, Ἰδοὺ ὁ ἄνθπψπορ.  

 5Jesus came outside therefore, wearing the crown of thorns and the purple robe.  And Pilate says 

to them, "Behold the man." 
John 19:6  ὅσε οὖν εἶδον α὎σὸν οἱ ἀπφιεπεᾺρ καὶ οἱ ὏πηπέσαι ἐκπαόγαςαν λέγονσερ, ΢σαόπψςον 
ςσαόπψςον. λέγει α὎σοᾺρ ὁ Πιλᾶσορ, Λάβεσε α὎σὸν ὏μεᾺρ καὶ ςσατπύςασε, ἐγὼ γὰπ ο὎φ ε὏πίςκψ ἐν 
α὎σῷ αἰσίαν. 

 6When therefore the chief priests and their officers saw him, they shouted out, saying, "Crucify!  

Crucify!"  Pilate says to them, "You take him yourselves and crucify him.  As for me, I do not find 

causa capitalis in him. 
John 19:7  ἀπεκπίθηςαν α὎σῷ οἱ ἸοτδαᾺοι, ἩμεᾺρ νόμον ἔφομεν, καὶ κασὰ σὸν νόμον ὀυείλει 
ἀποθανεᾺν, ὅσι τἱὸν θεοῦ ἑατσὸν ἐποίηςεν.  

 7The Jews answered him, "We have a law, and according to that law, he deserves to die because he 

called himself the son of God." 
John 19:8  Ὅσε οὖν ἢκοτςεν ὁ Πιλᾶσορ σοῦσον σὸν λόγον, μᾶλλον ἐυοβήθη,  

 8When therefore Pilate heard this information, he was more afraid, 
John 19:9  καὶ εἰςᾸλθεν εἰρ σὸ ππαισώπιον πάλιν καὶ λέγει σῷ Ἰηςοῦ, Πόθεν εἶ ςύ; ὁ δὲ Ἰηςοῦρ 
ἀπόκπιςιν ο὎κ ἔδψκεν α὎σῷ.  

 9and he entered the Praetorium again, and says to Jesus, "Where are you from?"  But Jesus did not 
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give him an answer. 
John 19:10  λέγει οὖν α὎σῷ ὁ Πιλᾶσορ, ἖μοὶ ο὎ λαλεᾺρ; ο὎κ οἶδαρ ὅσι ἐξοτςίαν ἔφψ ἀπολῦςαί ςε καὶ 
ἐξοτςίαν ἔφψ ςσατπῶςαί ςε;  

 10Pilate then says to him, "To me you are not speaking?  Do you not know, that I have authority to 

free you, and I have authority to crucify you?" 
John 19:11  ἀπεκπίθη α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Ο὎κ εἶφερ ἐξοτςίαν κασ’ ἐμοῦ ο὎δεμίαν εἰ μὴ ἦν δεδομένον ςοι 
ἄνψθεν· διὰ σοῦσο ὁ παπαδούρ μέ ςοι μείζονα ἁμαπσίαν ἔφει.  

 11Jesus answered, "You would have no authority over me if it had not been given you from above.  

Because of this, the one who handed me over to you has the greater guilt." 
John 19:12  ἐκ σούσοτ ὁ Πιλᾶσορ ἐζήσει ἀπολῦςαι α὎σόν· οἱ δὲ ἸοτδαᾺοι ἐκπαύγαζον λέγονσερ, ἖ὰν 
σοῦσον ἀπολύςῃρ, ο὎κ εἶ υίλορ σοῦ Καίςαπορ· πᾶρ ὁ βαςιλέα ἑατσὸν ποιῶν ἀνσιλέγει σῷ Καίςαπι.  

 12From this point on Pilate tried to free him; but the Jews shouted out, saying, "If you release this 

man, you are no friend of Caesar!  Everyone calling himself a king is opposing Caesar." 
John 19:13  ὇ οὖν Πιλᾶσορ ἀκούςαρ σῶν λόγψν σούσψν ἢγαγεν ἔξψ σὸν Ἰηςοῦν, καὶ ἐκάθιςεν ἐπὶ 
βήμασορ εἰρ σόπον λεγόμενον Λιθόςσπψσον, ἗βπαωςσὶ δὲ Γαββαθα.  

 13When therefore Pilate heard these words, he brought Jesus outside, and he sat down on the 

judgement seat, at a place called The Pavement, but in Hebrew called Gabbatha. 
John 19:14  ἦν δὲ παπαςκετὴ σοῦ πάςφα, ὥπα ἦν ὡρ ἕκση. καὶ λέγει σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ, Ἴδε ὁ βαςιλεὺρ 
὏μῶν.  

 14And it was Preparation for the Passover, about 6:00 am.  And he says to the Jews, "Behold, your 

king." 
Jmhl 19:15  ἐκπαόγαςαν οὖν ἐκεᾺνοι, Ἆπον ἆπον, ςσαόπψςον α὎σϋν. λέγει α὎σοᾺρ ὁ Πιλᾶσορ, Σὸν 
βαςιλέα ὏μῶν ςσατπύςψ; ἀπεκπίθηςαν οἱ ἀπφιεπεᾺρ, Ο὎κ ἔφομεν βαςιλέα εἰ μὴ Καίςαπα. 

 15They then shouted out, "Away with him!  Away with him!  Crucify him!"  Pilate says to them, 

"Shall I crucify your king?"  The chief priests responded, "We have no king but Caesar." 
Jmhl 19:16  σϋσε οὖν παπέδψκεν α὎σὸν α὎σοᾺρ ἵνα ςσατπψθᾹ. 

 16At that time therefore he handed him over to them, to be crucified. 

 

The Crucifixion 
 

Παπέλαβον οὖν σὸν Ἰηςοῦν· 

They took Jesus therefore.162 

Jmhl 19:17  καὶ βαςσάζψν ἑατσῷ σὸν ςσατπὸν ἐξᾸλθεν εἰρ σὸν λεγϋμενον Κπανίοτ Σϋπον, ὃ  
λέγεσαι ἗βπαωςσὶ Γολγοθα, 

 17And carrying the cross by himself, he proceeded forth, to what is called the Skull Place, which in 

Hebrew is pronounced Gulgolta, 
John 19:18  ὅποτ α὎σὸν ἐςσαύπψςαν, καὶ μεσ’ α὎σοῦ ἄλλοτρ δύο ἐνσεῦθεν καὶ ἐνσεῦθεν, μέςον δὲ 
σὸν Ἰηςοῦν.  

 18where they crucified him, and with him, two others, one on this side and one on the other, and 

Jesus in the middle. 
John 19:19  ἔγπαχεν δὲ καὶ σίσλον ὁ Πιλᾶσορ καὶ ἔθηκεν ἐπὶ σοῦ ςσατποῦ· ἦν δὲ γεγπαμμένον, 
Ἰηςοῦρ ὁ ΝαζψπαᾺορ ὁ βαςιλεὺρ σῶν Ἰοτδαίψν.  
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 19And Pilate also wrote a notice and put it on the cross, and it was inscribed: "JESUS THE 

NAZARENE, THE KING OF THE JEWS." 
John 19:20  σοῦσον οὖν σὸν σίσλον πολλοὶ ἀνέγνψςαν σῶν Ἰοτδαίψν, ὅσι ἐγγὺρ ἦν ὁ σόπορ σᾸρ 
πόλεψρ ὅποτ ἐςσατπώθη ὁ Ἰηςοῦρ· καὶ ἦν γεγπαμμένον ἗βπαωςσί, Ῥψμαωςσί, ἗λληνιςσί.  

 20Many of the Jews therefore read this notice, because the place where Jesus was crucified was 

close to the city, and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek. 
John 19:21  ἔλεγον οὖν σῷ Πιλάσῳ οἱ ἀπφιεπεᾺρ σῶν Ἰοτδαίψν, Μὴ γπάυε, ὇ βαςιλεὺρ σῶν 
Ἰοτδαίψν, ἀλλ’ ὅσι ἐκεᾺνορ εἶπεν, Βαςιλεύρ εἰμι σῶν Ἰοτδαίψν.  

 21The chief priests of the Jews therefore were saying to Pilate, "Do not write 'The King of the Jews,' 

but rather: 'He SAID, I am King of the Jews.'" 
Jmhl 19:22  ἀπεκπίθη ὁ Πιλᾶσορ, Ὃ γέγπαυα, γέγπαυα. 

 22Pilate answered, "What I have written I have written." 
John 19:23  Οἱ οὖν ςσπασιῶσαι ὅσε ἐςσαύπψςαν σὸν Ἰηςοῦν ἔλαβον σὰ ἱμάσια α὎σοῦ καὶ ἐποίηςαν 
σέςςαπα μέπη, ἑκάςσῳ ςσπασιώσῃ μέπορ, καὶ σὸν φισῶνα. ἦν δὲ ὁ φισὼν ἄπαυορ, ἐκ σῶν ἄνψθεν 
὏υανσὸρ δι’ ὅλοτ.  

 23The soldiers then, when they crucified Jesus, took his garments and made four shares, a share for 

each soldier, plus the tunic.  For the tunic was seamless, woven continuously from the top through 

the whole. 
Jmhl 19:24  εἶπαν οὖν ππὸρ ἀλλήλοτρ, Μὴ ςφίςψμεν α὎σϋν, ἀλλὰ λάφψμεν πεπὶ α὎σοῦ σίνορ ἔςσαι  
ἵνα ἟ γπαυὴ πληπψθᾹ [἟ λέγοτςα], Διεμεπίςανσο σὰ ἱμάσιά μοτ ἑατσοᾺρ καὶ ἐπὶ σὸν ἱμασιςμϋν μοτ 
ἔβαλον κλᾸπον. Οἱ μὲν οὖν ςσπασιῶσαι σαῦσα ἐποίηςαν. 

 24They said therefore to one another, "We should not tear it, but cast lots as to whose it shall be."  

So that the scripture would be fulfilled, "They divided my garments among them; and cast lots over 

my clothing,"163 those things therefore the soldiers did. 
Jmhl 19:25  εἱςσήκειςαν δὲ παπὰ σῷ ςσατπῷ σοῦ Ἰηςοῦ ἟ μήσηπ α὎σοῦ καὶ ἟ ἀδελυὴ σᾸρ μησπὸρ 
α὎σοῦ, Μαπία ἟ σοῦ Κλψπᾶ καὶ Μαπία ἟ Μαγδαληνή. 

 25And near the cross of Jesus stood his mother, and his mother's sister; and the Mary belonging to 

Clopas, and the Magdalene Mary. 
John 19:26 Ἰηςοῦρ οὖν ἰδὼν σὴν μησέπα καὶ σὸν μαθησὴν παπεςσῶσα ὃν ἞γάπα, λέγει σᾹ μησπί, 
Γύναι, ἴδε ὁ τἱόρ ςοτ.  

 26Jesus therefore, seeing his mother and the disciple whom he loved standing near, says to his 

mother, "Dear woman, behold your son." 
John 19:27  εἶσα λέγει σῷ μαθησᾹ, Ἴδε ἟ μήσηπ ςοτ. καὶ ἀπ’ ἐκείνηρ σᾸρ ὥπαρ ἔλαβεν α὎σὴν ὁ 
μαθησὴρ εἰρ σὰ ἴδια.  

 27Then he says to the disciple, "Behold, your mother."  And from that time on, that disciple took 

her into his own home. 

 

Jesus' Death 
 

John 19:28  Μεσὰ σοῦσο εἰδὼρ ὁ Ἰηςοῦρ ὅσι ἢδη πάνσα σεσέλεςσαι, ἵνα σελειψθᾹ ἟ γπαυή, λέγει, 
Διχῶ.  

 28Jesus, knowing that after these things, all things were now completed, next says, "I am thirsty," 

so that the scripture would be fulfilled. 164 
John 19:29  ςκεῦορ ἔκεισο ὄξοτρ μεςσόν· ςπόγγον οὖν μεςσὸν σοῦ ὄξοτρ ὏ςςώπῳ πεπιθένσερ 
πποςήνεγκαν α὎σοῦ σῷ ςσόμασι.  

 29A container full of vinegar165 was sitting there, so after sticking a sponge full of the vinegar 

around a hyssop stem, they held it out to his mouth. 
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John 19:30  ὅσε οὖν ἔλαβεν σὸ ὄξορ [ὁ] Ἰηςοῦρ εἶπεν, Σεσέλεςσαι· καὶ κλίναρ σὴν κευαλὴν 
παπέδψκεν σὸ πνεῦμα.  

 30When therefore he had received the vinegar, Jesus said, "It is finished."  And after he bowed his 

head, he gave up his spirit. 
John 19:31  Οἱ οὖν ἸοτδαᾺοι, ἐπεὶ παπαςκετὴ ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ σοῦ ςσατποῦ σὰ ςώμασα ἐν σῷ 
ςαββάσῳ, ἦν γὰπ μεγάλη ἟ ἟μέπα ἐκείνοτ σοῦ ςαββάσοτ, ἞πώσηςαν σὸν Πιλᾶσον ἵνα κασεαγῶςιν 
α὎σῶν σὰ ςκέλη καὶ ἀπθῶςιν.  

 31The Jews therefore, since it was Preparation Day,166 asked Pilate that their legs be broken and 

they be taken away, so that the bodies would not remain on the cross during the Sabbath; for that 

day was great among Sabbaths.167 
John 19:32 ἦλθον οὖν οἱ ςσπασιῶσαι, καὶ σοῦ μὲν ππώσοτ κασέαξαν σὰ ςκέλη καὶ σοῦ ἄλλοτ σοῦ 
ςτςσατπψθένσορ α὎σῷ·  

 32The soldiers came therefore, and broke the legs of the first one, and of the other crucified with 

him, 
John 19:33  ἐπὶ δὲ σὸν Ἰηςοῦν ἐλθόνσερ, ὡρ εἶδον ἢδη α὎σὸν σεθνηκόσα, ο὎ κασέαξαν α὎σοῦ σὰ 
ςκέλη,  

 33but when they came to Jesus they realized he was already dead, and did not in his case168 break 

the legs. 
John 19:34  ἀλλ’ εἷρ σῶν ςσπασιψσῶν λόγφῃ α὎σοῦ σὴν πλετπὰν ἔντξεν, καὶ ἐξᾸλθεν ε὎θὺρ αἷμα καὶ 
ὕδψπ.  

 34But one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately there came out blood and 

water. 
Jmhl 19:35  καὶ ὁ ἑψπακὼρ μεμαπσόπηκεν, καὶ ἀληθινὴ α὎σοῦ ἐςσιν ἟ μαπστπία, καὶ ἐκεᾺνορ οἶδεν 
ὅσι ἀληθᾸ λέγει, ἵνα καὶ ὏μεᾺρ πιςσεό[ρ]ησε. 

 35And the one who has seen has borne witness, and his testimony is reliable, and he knows that he 

is saying something true; so you may believe. 
Jmhl 19:36  ἐγένεσο γὰπ σαῦσα ἵνα ἟ γπαυὴ πληπψθᾹ, ὆ςσοῦν ο὎ ςτνσπιβήςεσαι α὎σοῦ. 

 36And these things happened so that the scripture would be fulfilled: "Not a bone of it169 shall be 

broken." 
John 19:37 καὶ πάλιν ἑσέπα γπαυὴ λέγει, Ὄχονσαι εἰρ ὃν ἐξεκένσηςαν.  

 37And again, another scripture says: "They shall look upon him whom they have pierced."170 

 

Jesus' Burial 
 

John 19:38  Μεσὰ δὲ σαῦσα ἞πώσηςεν σὸν Πιλᾶσον Ἰψςὴυ ὁ ἀπὸ Ἁπιμαθαίαρ, ὢν μαθησὴρ σοῦ Ἰηςοῦ 
κεκπτμμένορ δὲ διὰ σὸν υόβον σῶν Ἰοτδαίψν, ἵνα ἄπῃ σὸ ςῶμα σοῦ Ἰηςοῦ· καὶ ἐπέσπεχεν ὁ 
Πιλᾶσορ. ἦλθεν οὖν καὶ ἦπεν σὸ ςῶμα α὎σοῦ.  

 38And after these things, Joseph from Arimathea, who was a disciple of Jesus, but secretly because 

of the fear of the Jews, made request of Pilate that he might take the body of Jesus; and Pilate 

consented.  He went therefore, and took his body. 
John 19:39  ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημορ, ὁ ἐλθὼν ππὸρ α὎σὸν ντκσὸρ σὸ ππῶσον, υέπψν μίγμα ςμύπνηρ 
καὶ ἀλόηρ ὡρ λίσπαρ ἑκασόν.  
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 39And Nicodemus, the one who earlier had come to Him by night, came as well, carrying a 

mixture of myrrh and aloes, about a hundred pounds.171 
John 19:40  ἔλαβον οὖν σὸ ςῶμα σοῦ Ἰηςοῦ καὶ ἔδηςαν α὎σὸ ὀθονίοιρ μεσὰ σῶν ἀπψμάσψν, καθὼρ 
ἔθορ ἐςσὶν σοᾺρ Ἰοτδαίοιρ ἐνσαυιάζειν.  

 40They then took the body of Jesus, and bound it in linen cloths, with the spices, as is the burial 

custom with the Jews. 
John 19:41  ἦν δὲ ἐν σῷ σόπῳ ὅποτ ἐςσατπώθη κᾸπορ, καὶ ἐν σῷ κήπῳ μνημεᾺον καινὸν ἐν ᾧ 
ο὎δέπψ ο὎δεὶρ ἦν σεθειμένορ·  

 41And there was in the place where he was crucified, a garden, and in the garden a new tomb, one 

in which no one had ever yet been laid. 
John 19:42  ἐκεᾺ οὖν διὰ σὴν παπαςκετὴν σῶν Ἰοτδαίψν, ὅσι ἐγγὺρ ἦν σὸ μνημεᾺον, ἔθηκαν σὸν 
Ἰηςοῦν.  

 42So, since it was Preparation for the Jews, and because the tomb was close at hand, that is where 

they laid Jesus. 

 

Chapter 20 
 

The Empty Tomb 
 

John 20:1  ΣᾹ δὲ μιᾷ σῶν ςαββάσψν Μαπία ἟ Μαγδαληνὴ ἔπφεσαι ππψῒ ςκοσίαρ ἔσι οὔςηρ εἰρ σὸ 
μνημεᾺον, καὶ βλέπει σὸν λίθον ἞πμένον ἐκ σοῦ μνημείοτ.  

 1And on the first day of the week, very early while still dark, Mary the Magdalene is coming to the 

tomb; and she sees the stone having been removed from the tomb. 
John 20:2  σπέφει οὖν καὶ ἔπφεσαι ππὸρ ΢ίμψνα Πέσπον καὶ ππὸρ σὸν ἄλλον μαθησὴν ὃν ἐυίλει ὁ 
Ἰηςοῦρ, καὶ λέγει α὎σοᾺρ, Ἠπαν σὸν κύπιον ἐκ σοῦ μνημείοτ, καὶ ο὎κ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν α὎σόν.  

 2She runs therefore, and goes to Simon Peter and to the other disciple, the one whom Jesus loved, 

and she says to them, "They have taken the Lord out of the tomb, and we172 don't know where they 

have put him." 
John 20:3  ἖ξᾸλθεν οὖν ὁ Πέσπορ καὶ ὁ ἄλλορ μαθησήρ, καὶ ἢπφονσο εἰρ σὸ μνημεᾺον.  

 3Peter therefore went out, and the other disciple also, and they were going toward the tomb. 
John 20:4  ἔσπεφον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ· καὶ ὁ ἄλλορ μαθησὴρ πποέδπαμεν σάφιον σοῦ Πέσποτ καὶ ἦλθεν 
ππῶσορ εἰρ σὸ μνημεᾺον,  

 4And the two were running together; and the other disciple ran faster ahead, and came to the tomb 

first. 
John 20:5  καὶ παπακύχαρ βλέπει κείμενα σὰ ὀθόνια, ο὎ μένσοι εἰςᾸλθεν.  

 5And after stooping down, he sees the linen cloths lying there.  He did not enter inside, however. 
John 20:6  ἔπφεσαι οὖν καὶ ΢ίμψν Πέσπορ ἀκολοτθῶν α὎σῷ, καὶ εἰςᾸλθεν εἰρ σὸ μνημεᾺον· καὶ 
θεψπεᾺ σὰ ὀθόνια κείμενα,  

 6Then comes Simon Peter also, following behind him.  And he entered into the tomb, and he 

observes the linen cloths lying there, 
John 20:7  καὶ σὸ ςοτδάπιον, ὃ ἦν ἐπὶ σᾸρ κευαλᾸρ α὎σοῦ, ο὎ μεσὰ σῶν ὀθονίψν κείμενον ἀλλὰ 
φψπὶρ ἐνσεστλιγμένον εἰρ ἕνα σόπον.  

 7and also the sweat cloth which used to be on his head, except not lying with the linen cloths, but 

                                                           
171 19:39 Greek, "a hundred litras," a loan-word from the Latin, libra.  The libra was the Roman pound, which was 
comprised of 12 ounces, so when translated to 16-ounce pounds, it comes to about 75 pounds, or 34 kilograms. 
172 20:2 Some people make much of the fact that John mentions only Mary the Magdalene by name, as if she were the 
only woman who went to the tomb, as a contradiction of the other gospels, like the gospel of Mark, which names three 
women.  But this view reflects a very shallow, careless, and probably prejudiced reading of John.  For here in John, Mary 
the Magdalene says "We" don't know where they have put him, indicating that she was not alone.  And so also, most 
other so-called contradictions between the four gospels may be resolved by those truly wanting to know the truth, and 
not coming to it with prejudice. 



folded up in one place apart. 
John 20:8  σόσε οὖν εἰςᾸλθεν καὶ ὁ ἄλλορ μαθησὴρ ὁ ἐλθὼν ππῶσορ εἰρ σὸ μνημεᾺον, καὶ εἶδεν καὶ 
ἐπίςσετςεν·  

 8Then at that time the other disciple entered, the one who had arrived to the tomb first; and he saw 

and believed.173 
John 20:9  ο὎δέπψ γὰπ ᾔδειςαν σὴν γπαυὴν ὅσι δεᾺ α὎σὸν ἐκ νεκπῶν ἀναςσᾸναι.  

 9For they did not yet understand the scripture that he had to rise from the dead. 

 

Jesus Appears to Mary of Magdala 
 

John 20:10  ἀπᾸλθον οὖν πάλιν ππὸρ α὏σοὺρ οἱ μαθησαί.  

 10The disciples then went back to their own homes. 
John 20:11  Μαπία δὲ εἱςσήκει ππὸρ σῷ μνημείῳ ἔξψ κλαίοτςα. ὡρ οὖν ἔκλαιεν παπέκτχεν εἰρ σὸ 
μνημεᾺον,  

 11But Mary stayed with the tomb, and there she stands, outside, weeping. 
John 20:12  καὶ θεψπεᾺ δύο ἀγγέλοτρ ἐν λετκοᾺρ καθεζομένοτρ, ἕνα ππὸρ σᾹ κευαλᾹ καὶ ἕνα ππὸρ 
σοᾺρ ποςίν, ὅποτ ἔκεισο σὸ ςῶμα σοῦ Ἰηςοῦ.  

 12As she thus was weeping, she stooped down into the tomb, and she beholds two angels in white, 

one sitting at the head and one sitting at the foot of where the body of Jesus had been lying. 
John 20:13  καὶ λέγοτςιν α὎σᾹ ἐκεᾺνοι, Γύναι, σί κλαίειρ; λέγει α὎σοᾺρ ὅσι Ἠπαν σὸν κύπιόν μοτ, καὶ 
ο὎κ οἶδα ποῦ ἔθηκαν α὎σόν.  

 13And they say to her, "Woman, why are you weeping?"  She says to them, "They have taken my 

Lord away, and I don't know where they have put him." 
John 20:14  σαῦσα εἰποῦςα ἐςσπάυη εἰρ σὰ ὀπίςψ, καὶ θεψπεᾺ σὸν Ἰηςοῦν ἑςσῶσα, καὶ ο὎κ ᾔδει ὅσι 
Ἰηςοῦρ ἐςσιν.  

 14When she had said these things, she looked toward the rear, and beholds Jesus having been 

standing; and she did not realize that it was Jesus. 
John 20:15  λέγει α὎σᾹ Ἰηςοῦρ, Γύναι, σί κλαίειρ; σίνα ζησεᾺρ; ἐκείνη δοκοῦςα ὅσι ὁ κηποτπόρ ἐςσιν 
λέγει α὎σῷ, Κύπιε, εἰ ςὺ ἐβάςσαςαρ α὎σόν, εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκαρ α὎σόν, κἀγὼ α὎σὸν ἀπῶ.  

 15Jesus says to her, "Woman, why are you weeping?  Who are you looking for?"  She, thinking he is 

the gardener, says to him, "Sir, if it is you who took him, tell me where you put him, and I will get 

him. 
John 20:16  λέγει α὎σᾹ Ἰηςοῦρ, Μαπία. ςσπαυεᾺςα ἐκείνη λέγει α὎σῷ ἗βπαωςσί, Ραββοτνι (ὃ λέγεσαι 
Διδάςκαλε).  

 16Jesus says to her, "Mary."  She when she turned around, says to him in Hebrew, "Rabbouni!" 

(which means Teacher). 
John 20:17  λέγει α὎σᾹ Ἰηςοῦρ, Μή μοτ ἅπσοτ, οὔπψ γὰπ ἀναβέβηκα ππὸρ σὸν πασέπα· ποπεύοτ δὲ 
ππὸρ σοὺρ ἀδελυούρ μοτ καὶ εἰπὲ α὎σοᾺρ, Ἀναβαίνψ ππὸρ σὸν πασέπα μοτ καὶ πασέπα ὏μῶν καὶ θεόν 
μοτ καὶ θεὸν ὏μῶν.  

 17Jesus says to her, "Do not cleave to me, for I have not yet ascended to the Father; but go to my 

brothers, and tell them: 'I am ascending to my Father and your Father; to my God and your God.'" 
John 20:18  ἔπφεσαι Μαπία ἟ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλοτςα σοᾺρ μαθησαᾺρ ὅσι ἗ώπακα σὸν κύπιον, καὶ 
σαῦσα εἶπεν α὎σᾹ.  

 18Mary goes, announcing to the disciples, "I have seen the Lord," and also announcing those things 

he had said to her. 

 

                                                           
173 20:8 Believed what?  Not that Jesus had risen from the dead.  We know they did not believe he was risen from the 
dead, because later when the women came to them and told them they had seen Jesus walking around, none of the 
eleven apostles believed the women.  Here it is saying that John believed Mary's report that the body of Jesus was 
missing. 



Jesus Appears to the Ten Apostles 
 

John 20:19  Οὔςηρ οὖν ὀχίαρ σᾹ ἟μέπᾳ ἐκείνῃ σᾹ μιᾷ ςαββάσψν, καὶ σῶν θτπῶν κεκλειςμένψν ὅποτ 
ἦςαν οἱ μαθησαὶ διὰ σὸν υόβον σῶν Ἰοτδαίψν, ἦλθεν ὁ Ἰηςοῦρ καὶ ἔςση εἰρ σὸ μέςον καὶ λέγει 
α὎σοᾺρ, Εἰπήνη ὏μᾺν.  

 19Then, when it was evening on that first day of the week, with the doors locked where the 

disciples were, because of the fear of the Jews, Jesus appeared, and stood in their midst.  And he says 

to them, "Peace be with you." 
John 20:20  καὶ σοῦσο εἰπὼν ἔδειξεν σὰρ φεᾺπαρ καὶ σὴν πλετπὰν α὎σοᾺρ. ἐφάπηςαν οὖν οἱ μαθησαὶ 
ἰδόνσερ σὸν κύπιον.  

 20And when he had said this, he showed them both his hands and his side.  Therefore the disciples 

rejoiced, seeing the Lord. 
John 20:21  εἶπεν οὖν α὎σοᾺρ πάλιν, Εἰπήνη ὏μᾺν· καθὼρ ἀπέςσαλκέν με ὁ πασήπ, κἀγὼ πέμπψ ὏μᾶρ.  

 21Then Jesus again said to them, "Peace be with you.  As the Father has sent me, so also I send 

you." 
John 20:22  καὶ σοῦσο εἰπὼν ἐνευύςηςεν καὶ λέγει α὎σοᾺρ, Λάβεσε πνεῦμα ἅγιον·  

 22And having said this, he blew,174 and says to them, "Receive the Holy Spirit. 
John 20:23  ἄν σινψν ἀυᾸσε σὰρ ἁμαπσίαρ ἀυέψνσαι α὎σοᾺρ, ἄν σινψν κπασᾸσε κεκπάσηνσαι.  

 23Whose ever sins you forgive, they are forgiven them; whose ever you retain, they are retained." 

 

Jesus Appears to Thomas 
 

John 20:24  Θψμᾶρ δὲ εἷρ ἐκ σῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενορ Δίδτμορ, ο὎κ ἦν μεσ’ α὎σῶν ὅσε ἦλθεν 
Ἰηςοῦρ.  

 24But Thomas, one of the Twelve, the one who was called the Twin, was not with them when Jesus 

came. 
John 20:25  ἔλεγον οὖν α὎σῷ οἱ ἄλλοι μαθησαί, ἗ψπάκαμεν σὸν κύπιον. ὁ δὲ εἶπεν α὎σοᾺρ, ἖ὰν μὴ 
ἴδψ ἐν σαᾺρ φεπςὶν α὎σοῦ σὸν σύπον σῶν ἣλψν καὶ βάλψ σὸν δάκστλόν μοτ εἰρ σὸν σύπον σῶν ἣλψν 
καὶ βάλψ μοτ σὴν φεᾺπα εἰρ σὴν πλετπὰν α὎σοῦ, ο὎ μὴ πιςσεύςψ.  

 25So the other disciples were telling him, "We have seen the Lord."  But he said to them, "Unless I 

see in his hands the mark of the nails, and put my finger into the place from the nails, and put my 

hands into his side, there is no way I will believe." 
John 20:26  Καὶ μεθ’ ἟μέπαρ ὀκσὼ πάλιν ἦςαν ἔςψ οἱ μαθησαὶ α὎σοῦ καὶ Θψμᾶρ μεσ’ α὎σῶν. ἔπφεσαι 
ὁ Ἰηςοῦρ σῶν θτπῶν κεκλειςμένψν, καὶ ἔςση εἰρ σὸ μέςον καὶ εἶπεν, Εἰπήνη ὏μᾺν.  

 26And after eight days, his disciples again were inside, and Thomas with them.  Jesus is appearing, 

even though the doors were locked.  And he stood in the midst, and said, "Peace be with you." 
John 20:27  εἶσα λέγει σῷ Θψμᾷ, Υέπε σὸν δάκστλόν ςοτ ὧδε καὶ ἴδε σὰρ φεᾺπάρ μοτ, καὶ υέπε σὴν 
φεᾺπά ςοτ καὶ βάλε εἰρ σὴν πλετπάν μοτ, καὶ μὴ γίνοτ ἄπιςσορ ἀλλὰ πιςσόρ.  

 27Thereupon he says to Thomas, "Bring your finger here, and see my hands, and bring your hand 

and put it into my side, and do not be unbelieving, but believing." 
John 20:28  ἀπεκπίθη Θψμᾶρ καὶ εἶπεν α὎σῷ, ὇ κύπιόρ μοτ καὶ ὁ θεόρ μοτ.  

 28Thomas responded and said to him, "My Lord and my God." 
John 20:29  λέγει α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, Ὅσι ἑώπακάρ με πεπίςσετκαρ; μακάπιοι οἱ μὴ ἰδόνσερ καὶ 
πιςσεύςανσερ.  

 29Jesus says to him, "Because you have seen me, you have believed.  Blessed are those believing175 

                                                           
174 20:22 ἐμυτςάψ - emphusáō, breathe out or blow; the same verb used in Genesis 2:7 to translate the Hebrew verb נָפַח, 
used for how God breathed into the nostrils of the dust-man the breath of life, causing the man to become a living being.  
Here in John, there is no object for the verb; I do not believe we are to imagine that Jesus approached each of the ten 
individually, and breathed upon each of them in turn. 



without having seen." 
John 20:30  Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα ςημεᾺα ἐποίηςεν ὁ Ἰηςοῦρ ἐνώπιον σῶν μαθησῶν [α὎σοῦ], ἃ 
ο὎κ ἔςσιν γεγπαμμένα ἐν σῷ βιβλίῳ σούσῳ·  

 30While176 therefore Jesus did also do many other signs in the sight of his disciples which are not 

written in this book, 
John 20:31  σαῦσα δὲ γέγπαπσαι ἵνα πιςσεύςησε ὅσι Ἰηςοῦρ ἐςσιν ὁ Φπιςσὸρ ὁ τἱὸρ σοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα 
πιςσεύονσερ ζψὴν ἔφησε ἐν σῷ ὀνόμασι α὎σοῦ.  

 31these have been written so that you might believe that Jesus is the Christ,177 the Son of God, and 

that believing, you might have life through his name. 

 

Chapter 21 
 

Resurrection Fish & Bread 
 

John 21:1  Μεσὰ σαῦσα ἐυανέπψςεν ἑατσὸν πάλιν ὁ Ἰηςοῦρ σοᾺρ μαθησαᾺρ ἐπὶ σᾸρ θαλάςςηρ σᾸρ 
Σιβεπιάδορ· ἐυανέπψςεν δὲ οὕσψρ.  

 1After these things, Jesus revealed himself another time to his disciples, on the Sea of Tiberius.  

And this is how he revealed himself. 
John 21:2  ἦςαν ὁμοῦ ΢ίμψν Πέσπορ καὶ Θψμᾶρ ὁ λεγόμενορ Δίδτμορ καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανὰ σᾸρ 
Γαλιλαίαρ καὶ οἱ σοῦ Ζεβεδαίοτ καὶ ἄλλοι ἐκ σῶν μαθησῶν α὎σοῦ δύο.  

 2Simon Peter, and Thomas called the Twin, and Nathaniel from Cana of Galilee, and the sons of 

Zebedee, and two other disciples of his, were together. 
John 21:3  λέγει α὎σοᾺρ ΢ίμψν Πέσπορ, Ὑπάγψ ἁλιεύειν. λέγοτςιν α὎σῷ, ἖πφόμεθα καὶ ἟μεᾺρ ςὺν 
ςοί. ἐξᾸλθον καὶ ἐνέβηςαν εἰρ σὸ πλοᾺον, καὶ ἐν ἐκείνῃ σᾹ ντκσὶ ἐπίαςαν ο὎δέν.  

 3Simon Peter says to them, "I am going to fish."  They say to him, "We are also coming with you."  

They went, and embarked in the boat.  And throughout that night, they caught nothing. 
John 21:4  ππψΐαρ δὲ ἢδη γενομένηρ ἔςση Ἰηςοῦρ εἰρ σὸν αἰγιαλόν· ο὎ μένσοι ᾔδειςαν οἱ μαθησαὶ ὅσι 
Ἰηςοῦρ ἐςσιν.  

 4And now that it is turning morning, Jesus had stood at the shoreline.  However, the disciples have 

not realized that it is Jesus. 
John 21:5  λέγει οὖν α὎σοᾺρ [ὁ] Ἰηςοῦρ, Παιδία, μή σι πποςυάγιον ἔφεσε; ἀπεκπίθηςαν α὎σῷ, Οὔ.  

 5Jesus therefore says to them, "Children, have you no fish?"178  They answered, "No." 
John 21:6  ὁ δὲ εἶπεν α὎σοᾺρ, Βάλεσε εἰρ σὰ δεξιὰ μέπη σοῦ πλοίοτ σὸ δίκστον, καὶ ε὏πήςεσε. ἔβαλον 
οὖν, καὶ ο὎κέσι α὎σὸ ἑλκύςαι ἴςφτον ἀπὸ σοῦ πλήθοτρ σῶν ἰφθύψν.  

 6And he said to them, "Cast the net into the area to the right of the boat, and you will find 

something."  They cast it therefore, and they were not strong enough to retrieve it, because of a 

fullness of fish. 
John 21:7  λέγει οὖν ὁ μαθησὴρ ἐκεᾺνορ ὃν ἞γάπα ὁ Ἰηςοῦρ σῷ Πέσπῳ, ὇ κύπιόρ ἐςσιν. ΢ίμψν οὖν 
Πέσπορ, ἀκούςαρ ὅσι ὁ κύπιόρ ἐςσιν, σὸν ἐπενδύσην διεζώςασο, ἦν γὰπ γτμνόρ, καὶ ἔβαλεν ἑατσὸν 

                                                                                                                                                                                   
175 20:29 The Greek word translated "believing" here is a linear participle, and not in the indicative mood, and therefore 
it does not indicate past, present or future time.  Quite often in Greek, the linear aspect in a situation like this means a 
near future event.  In other words, "Blessed are those who are going to be believing, without having seen." 
176 20:30 Thepe iq a μὲν - kel hepe, cmknjekelred bw a δὲ - de at the beginning of verse 31, which accomplishes the 
setting off for the purpose of contrast, of the signs mentioned in v. 30, and what was done with them, compared to the 
signs mentioned in v. 31, and what was done with them. 
177 20:31 That is, the promised Anointed One, the Messiah, Ha-Moshiach. 
178 21:5 The Gpeei umpd rpalqjared "fiqh" iq πποςυάγιον - prosphágion; "a relish;" a derivative from a prepositional 
evnpeqqiml, rhe npenmqiriml ππϋρ (rmuapd mp uirh) affived rm rhe umpd υαγεᾺν (rm ear.)  Accmpdilg rm Mmepiq (204.24), 
qecmld celrspw, πποςυάγμα iq Hejjeliqric fmp rhe Arric ὄχον, "qide diqh."  Il mrhep umpdq, uhar iq earel beqideq bpead.  
Ald accmpdilg rm Basep, ὄχον mfrel kealr qiknjw "fiqh."  (Thiq umpd ὄχον iq jarep ajqm sqed il irq dikilsrite fmpk, il 
verse ten of this chapter.) 



εἰρ σὴν θάλαςςαν·  

 7So that disciple whom Jesus loved says to Peter, "It is the Lord."  When therefore Simon Peter 

heard that it is the Lord, he fastened his cloak around himself, for he was stripped for work,179 and 

he threw himself into the lake 
John 21:8  οἱ δὲ ἄλλοι μαθησαὶ σῷ πλοιαπίῳ ἦλθον, ο὎ γὰπ ἦςαν μακπὰν ἀπὸ σᾸρ γᾸρ ἀλλὰ ὡρ ἀπὸ 
πηφῶν διακοςίψν, ςύπονσερ σὸ δίκστον σῶν ἰφθύψν.  

 8(for they were not far from shore, but only about two hundred cubits180 away), while the other 

disciples came in the boat, towing the fish net. 
John 21:9  ὡρ οὖν ἀπέβηςαν εἰρ σὴν γᾸν βλέποτςιν ἀνθπακιὰν κειμένην καὶ ὀχάπιον ἐπικείμενον 
καὶ ἄπσον.  

 9As they get down therefore onto the beach, they see a fire of coals established, and fish lying on it, 

and bread. 
John 21:10  λέγει α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, ἖νέγκασε ἀπὸ σῶν ὀχαπίψν ὧν ἐπιάςασε νῦν.  

 10Jesus says to them, "Bring some of the fish which you have now caught." 
John 21:11  ἀνέβη οὖν ΢ίμψν Πέσπορ καὶ εἵλκτςεν σὸ δίκστον εἰρ σὴν γᾸν μεςσὸν ἰφθύψν μεγάλψν 
ἑκασὸν πενσήκονσα σπιῶν· καὶ σοςούσψν ὄνσψν ο὎κ ἐςφίςθη σὸ δίκστον.  

 11Simon Peter therefore got up, and dragged the net to the beach, very full of fish, 153 of them; and 

though there were so many, the net was not torn. 
John 21:12  λέγει α὎σοᾺρ ὁ Ἰηςοῦρ, Δεῦσε ἀπιςσήςασε. ο὎δεὶρ δὲ ἐσόλμα σῶν μαθησῶν ἐξεσάςαι 
α὎σόν, ΢ὺ σίρ εἶ; εἰδόσερ ὅσι ὁ κύπιόρ ἐςσιν.  

 12Jesus says to them, "Come, eat breakfast."  And not one of the disciples got up the courage to 

challenge him, "Who are you?"  For they knew it was the Lord. 
John 21:13  ἔπφεσαι Ἰηςοῦρ καὶ λαμβάνει σὸν ἄπσον καὶ δίδψςιν α὎σοᾺρ, καὶ σὸ ὀχάπιον ὁμοίψρ.  

 13Jesus comes, and he takes the bread and distributes to them, and the fish likewise. 
John 21:14  σοῦσο ἢδη σπίσον ἐυανεπώθη Ἰηςοῦρ σοᾺρ μαθησαᾺρ ἐγεπθεὶρ ἐκ νεκπῶν.  

 14This was now the third time Jesus had revealed himself to the disciples after having risen from 

the dead. 

 

Jesus Reappoints Peter 
 

John 21:15  Ὅσε οὖν ἞πίςσηςαν λέγει σῷ ΢ίμψνι Πέσπῳ ὁ Ἰηςοῦρ, ΢ίμψν Ἰψάννοτ, ἀγαπᾷρ με πλέον 
σούσψν; λέγει α὎σῷ, Ναί, κύπιε, ςὺ οἶδαρ ὅσι υιλῶ ςε. λέγει α὎σῷ, Βόςκε σὰ ἀπνία μοτ.  

 15When therefore they had eaten breakfast, Jesus says to Simon Peter, "Simon son of John, do you 

love me more than these?"  He says to him, "Yes, Lord, you know that I love you."  He says to him, 

"Feed my lambs." 
John 21:16  λέγει α὎σῷ πάλιν δεύσεπον, ΢ίμψν Ἰψάννοτ, ἀγαπᾷρ με; λέγει α὎σῷ, Ναί, κύπιε, ςὺ 
οἶδαρ ὅσι υιλῶ ςε. λέγει α὎σῷ, Ποίμαινε σὰ ππόβασά μοτ.  

 16Again, he says to him a second time, "Simon son of John, do you love me?"  He says to him, "Yes, 

Lord, you know that I love you."  He says to him, "Pastor my sheep." 
John 21:17  λέγει α὎σῷ σὸ σπίσον, ΢ίμψν Ἰψάννοτ, υιλεᾺρ με; ἐλτπήθη ὁ Πέσπορ ὅσι εἶπεν α὎σῷ σὸ 
σπίσον, ΥιλεᾺρ με; καὶ λέγει α὎σῷ, Κύπιε, πάνσα ςὺ οἶδαρ, ςὺ γινώςκειρ ὅσι υιλῶ ςε. λέγει α὎σῷ, 
Βόςκε σὰ ππόβασά μοτ.  

 17He says to him the third time, "Simon son of John, do you love me?"  Peter was hurt that he said 

to him the third time, "Do you love me."  And he says to him, "Lord, you know all.  You know that I 

love you."  Jesus says to him, "Feed my sheep."181  

                                                           
179 21:7 According to Chrysostom, Dio Chrysostom 55[72], the mariners would wear only underwear while working. 
180 21:8 Equivalent to 100 yards, or 92.4 meters. 
181 21:17 Up until the time we see the Lord, it will continue to be the topic of discussion, the meaning of why Jesus used 
rhe tepb ἀγαπάψ il tt. 15 ald 16, bsr υιλέψ il t. 17; ald uhw Perep sqed rhe tepb οἶδα il tt. 15 ald 16, bsr γινύςκψ il 
v. 17; and whether the reason Peter was hurt was that Jesus asked him three times, or that Jesus changed the verb the 
third time, etc. 



John 21:18  ἀμὴν ἀμὴν λέγψ ςοι, ὅσε ἦρ νεώσεπορ, ἐζώνντερ ςεατσὸν καὶ πεπιεπάσειρ ὅποτ ἢθελερ· 
ὅσαν δὲ γηπάςῃρ, ἐκσενεᾺρ σὰρ φεᾺπάρ ςοτ, καὶ ἄλλορ ςε ζώςει καὶ οἴςει ὅποτ ο὎ θέλειρ.  

 18Truly, truly I say to you: When you were younger, you would dress yourself, and walk around 

where you wanted; but after you have become old, you will stretch out your hand, and someone else 

will dress you, and lead you somewhere you will not want." 
John 21:19  σοῦσο δὲ εἶπεν ςημαίνψν ποίῳ θανάσῳ δοξάςει σὸν θεόν. καὶ σοῦσο εἰπὼν λέγει α὎σῷ, 
Ἀκολούθει μοι.  

 19This he said signifying by what kind of death he would glorify God.  And having said this, he 

says to him, "Follow me." 

 

And What About John? 
 

John 21:20  ἖πιςσπαυεὶρ ὁ Πέσπορ βλέπει σὸν μαθησὴν ὃν ἞γάπα ὁ Ἰηςοῦρ ἀκολοτθοῦνσα, ὃρ καὶ 
ἀνέπεςεν ἐν σῷ δείπνῳ ἐπὶ σὸ ςσᾸθορ α὎σοῦ καὶ εἶπεν, Κύπιε, σίρ ἐςσιν ὁ παπαδιδούρ ςε;  

 20Peter turned around, and sees the disciple whom Jesus loved following, that is, the one who in 

the supper had leaned back onto His chest and said, "Lord, who is the one betraying you?" 
John 21:21  σοῦσον οὖν ἰδὼν ὁ Πέσπορ λέγει σῷ Ἰηςοῦ, Κύπιε, οὗσορ δὲ σί;  

 21So when he saw this one, Peter says to Jesus, "Lord, and what about him?" 
John 21:22  λέγει α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ, ἖ὰν α὎σὸν θέλψ μένειν ἕψρ ἔπφομαι, σί ππὸρ ςέ; ςύ μοι ἀκολούθει.  

 22Jesus says to him, "If I want him to remain until I come, what is that to you?  You follow me." 
John 21:23  ἐξᾸλθεν οὖν οὗσορ ὁ λόγορ εἰρ σοὺρ ἀδελυοὺρ ὅσι ὁ μαθησὴρ ἐκεᾺνορ ο὎κ ἀποθνῄςκει. 
ο὎κ εἶπεν δὲ α὎σῷ ὁ Ἰηςοῦρ ὅσι ο὎κ ἀποθνῄςκει, ἀλλ’, ἖ὰν α὎σὸν θέλψ μένειν ἕψρ ἔπφομαι[, σί 
ππὸρ ςέ];  

 23This therefore is the word that got out to the brothers: that that disciple would not die.  But Jesus 

had not said to him that he would not die; rather, "If I want him to remain until I come, what is that 

to you?" 
John 21:24  Οὗσόρ ἐςσιν ὁ μαθησὴρ ὁ μαπστπῶν πεπὶ σούσψν καὶ γπάχαρ σαῦσα, καὶ οἴδαμεν ὅσι 
ἀληθὴρ α὎σοῦ ἟ μαπστπία ἐςσίν.  

 24That disciple is the one who is bearing witness to these things, and the one who wrote these 

things; and we know that his testimony is true. 
John 21:25 Ἔςσιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίηςεν ὁ Ἰηςοῦρ, ἅσινα ἐὰν γπάυησαι καθ’ ἕν, ο὎δ’ α὎σὸν 
οἶμαι σὸν κόςμον φψπᾸςαι σὰ γπαυόμενα βιβλία.  

 25And there are also many other things that Jesus did, which if written in detail, I reckon not even 

the world itself would be able to hold the books that would be written. 



Principal Witnesses to the gospel of John 

Date Witnesses 

II  ⁵²  ⁹⁰  
II/III  ⁶⁶ 

III  ⁵  ²²  ²⁸  ³⁹  ⁴⁵  ⁷⁵  ⁸⁰  ⁹⁵  ¹⁰⁶  ¹⁰⁷  ¹⁰⁸  ¹⁰⁹  ¹¹⁹  ¹²¹ 0212 copsa copbo 

Origen (253/254)   

III/IV 0162 syrs,c 

IV  ⁶  ¹²⁰ (01) *א B (03) 0258 ita Eusebius Ambrosiaster 

IV/V  ¹²² W (032)   

V  ⁹³ A (02) C* (04) D (05) Q (026) T (029) 068 0216 0217 0218 0264 0301 itb,e,ff² 

syrp arm geo Epiphanius Chrysostom Augustine 

V/VI  ⁶³  

V-VII? ²א  

VI  ²   ³⁶  ⁷⁶ N (022) P (024) 060 065 070 078 086 087 091 0260 0302 0309  

VI/VII  ⁴⁴a  ⁴⁴b  ⁵⁵ 083 itq  syrpal 

VII  ⁵⁹  ⁶⁰ 0109 0145 0210 0268 itaur,r¹ syrh  

VIII E (07) L (019) 047 054 0101 0127 0233 0234 0238 0256 itl,q 

IX F (09) G (011) H (013) K (017) M (021) U (030) V (031) Y (034) Δ (037) Θ (038) Λ 

(039) Π (041) Ω (045) 050 063 0211 0273 0287 0290 0306 33 565 892 itf slav  

IX/X Ψ* 1424  

X S (028) *yr 949+ X (033) Γ (036) 0105 0141 1079 ℓ770 

X/XI 0286 0299  

XI 055 28 124 700 1006 1195 1216 1243 ℓ773 
 

Endnotes 
Endnote #1 

 

GENDER INCLUSIVENESS 

The culture in English speaking western countries has changed such that there is demand for a 

common-gender third person singular pronoun.  I truly wish there were one in English.  It would 

make it easier to make clear in translation which gender is meant, including when both genders 

are meant.  But alas, there is no such word, neither is there a widely acceptable convention for a 

phrase of words.  If there were, I would be the first to use it. 

 

One trend is to use the English third person plural pronoun, since it is gender neutral.  Yet this 

sacrifices accuracy in number, for the sake of accuracy in gender.  This makes the value judgment 

that gender is a more important part of the semantic content of the text than is number.  But it is 

easier to understand gender inclusiveness from defaultly masculine pronouns, than it is to 

recognize singular number from pronouns changed to the plural.  Another method of 

accomplishing gender neutrality is by using phrases of several words.  Unfortunately, they have 

to differ from passage to passage.  In my opinion, the result is a bland, flat prose that has lost the 



rhythm and consistency of the original.  It is for this reason that many people, including myself, 

cannot memorize scripture in any translation but the King James Version: because most modern 

translations have no rhythm.  But the gospel of John, for example, has its own unique rhythm, 

including redundancies, that some modern translations apparently feel the need to eliminate. 

 

My approach toward more gender inclusiveness was first of all, obviously, to render the Greek 

word ἄνθπψπορ – ánthrōpos to something more neutral like human being, person, or people.  In 

aphorisms, like "He who would come after me must deny himself daily, and take up his cross, 

and follow me," I changed the initial "He" to "The person," but left the him as him and the his as 

his.  The reader can take the cue from the words "The person," that the whole aphorism is gender 

inclusive. 

 

It was the norm in the Greek language of the New Testament, that the masculine singular 

pronoun was the default pronoun for gender-neutral usage, just like it has always been in 

English.  God's people have long understood this and accepted this, in many cultures and many 

languages.  The vast majority of people, Christian or not, can understand perfectly well the 

gender inclusiveness of an aphorism such as I worded it above, "The person who, ... he..." 

 

As for words like "brothers," as in John 21:23, obviously the word got out to female believers, too.  

Yet the word "brethren" has long been understood to mean the community of believers both male 

and female.  When you start adding words like "community" that are not strictly in the Greek 

text, I am a little uncomfortable.  I can understand why some would render it, "community of 

believers."  On the other hand, there is the possibility that the words "the brothers" in John 21:23 

mean the same as in John 20:17-18.  There, Jesus says to Mary the Magdalene, "Go to my brothers 

and tell them..."  And Mary told those things to the apostles.  In the same way, in this passage in 

John 21, the meaning could be: "This therefore is the word that got out to the rest of the apostles: 

that that disciple would not die."  For not all the apostles had gone on this particular fishing trip.  

Therefore, I thought it best to leave it literally as the Greek says, "brothers." 

 
Endnote #2 

 

THE MEANING OF THE PHRASE, "THE JEWS," IN THE GOSPEL OF JOHN. 

PROBLEM: In the gospel of John, "the Jews" are often set over against Jesus as his enemies, even 

though both Jesus and the writer, John, were themselves Jews.  This is a problem in that present 

day Jews reading the gospel of John feel attacked by it, and fringe racist groups reading the 

gospel of John find ammunition in it. 

 

The meaning of the English word "Jew" is not widely agreed upon or understood.  But the word 

is indisputably descended from the Hebrew name of one of the twelve sons of Jacob or Israel, the 

one named Judah.  Judah became the largest of the twelve tribes and also contained the royal line 

of David and David's descendant, the future king, the Messiah.  Israel for much of its political 

history was divided between the Judean tribes of Judah and Benjamin in the south, on the one 

hand, and on the other hand the ten tribes to the north, and also east of the Sea of Galilee.  The 

southern kingdom's capital city was Jerusalem, and the capital city of the northern kingdom was 

Samaria. 

 

The people of the southern kingdom were named after their dominant tribe, Judah, and so 

became known as "Judeans" or "Jews," and the people of the northern kingdom came to be named 



after their capital city, and were called "Samaritans."  Later also, there was an intermediate group 

called Galileans.  Here's an analogy: Not all facial tissues are made by the "Kleenex" brand 

company, but the Kleenex brand has been so dominant, that the trademark "Kleenex" has become 

a generic word for all facial tissues of any brand.  In the same way, the Judeans, the tribe of 

Judah, were the dominant tribe in the longer lasting part of Israel before the captivity.  They 

considered themselves superior to and holier than the Samaritans.  The northern tribes did in fact 

intermarry with Gentiles sooner and perhaps more often than did the southern tribes, mainly 

because the northern kingdom was conquered sooner, by the Assyrians and Persians.  For this 

reason, the northernmost tribes became known as "Galilee of the Gentiles," that is, "the galil (circle 

or district) of the Gentiles."  The Judeans despised Samaritans and Galileans and considered them 

ceremonially unclean, like Gentiles. 

 

I see three different meanings of the words "the Jews" in the gospel of John: 

 

1.  "The Jews" means "Judeans." 

 This is how David H. Stern literally rendered it in his "Jewish New Testament."  For 

example, John 5:16 in his version says, "...and on account of this, the Judeans began harassing 

Yeshua because he did these things on Shabbat."  It does seem at times that the writer of the 

gospel of John hints that by the term "the Jews," he means the inhabitants of Judea and Jerusalem.  

John 7:1 says, "And after these things, Jesus was walking around in Galilee, for he was not 

wanting to walk in Judea, because the Jews were seeking to kill him."  John 11:54 says, "Thus 

from that time on they [the Sanhedrin] were resolved that they would kill him.  54Therefore, Jesus 

no longer walked openly among the Jews, but departed from there to an area next to the desert, 

to a town called Ephraim, and there he stayed, along with his disciples."  This may be a hint 

indicating that by leaving the area of Jerusalem, he was leaving "the Jews."  Jesus testified that it 

was the Jerusalemites who killed the prophets. (Matt. 23:37; Luke 13:34)  The gospel of Mark says, 

"Even the Jerusalemites went out to be baptized by John."  (Mark 1:5)  Later in the New 

Testament, Jerusalem is spoken of disparagingly also.  The apostle Paul likens earthly Jerusalem 

to Hagar the slave-woman, representing the form of legalistic Judaism opposed to Jesus, whereas 

the true Jerusalem, of Sarah and her true children, is above; that is, is heaven. (Galatians 4:25-26)  

John again, in his apocalypse, the book of Revelation, calls the city of Jerusalem, "Sodom and 

Egypt, where also their Lord was crucified."  (Rev. 11:8) 

 

Judeans resisted any theological point put forth by Samaritans, no matter how reasonable or true 

the point may have been.  It has been suggested that the "triennial cycle" of the reading of the 

Pentateuch in the synagogue, in which cycle the passages or "sedarim" of the Law pertaining to 

each festival were read on the customary dates of those festivals, was designed specifically for the 

purpose of controverting the views and customs held by the Samaritans pertaining to calendars 

for those festivals.  By Jesus' time, there were at least three "castes" of Israelites.  The "highest" or 

"purest" caste was comprised of the "Jews" of Jerusalem and Judea, who felt superior for another 

reason also: more of them maintained knowledge of the Hebrew language.  The second caste was 

the Israelites in the far north and northeast, called the Galileans.  Fewer of these knew Hebrew, 

and knew rather their native tongue, Aramaic; and many also spoke Greek and some Latin, 

because of their geo-political situation.  The third and bottom caste was the "Samaritans" of 

Samaria.  These literally were "untouchable," as in Diatessaron 6:7 and John 4:9. Even the second 

caste, Galileans, looked down on Samaritans.  The town of Nazareth, where Jesus was from, was 

fairly close to Samaria.  It was also said of Jesus that he was a Samaritan: "The Jews answered and 

said to him, 'Do we not rightly say that you are a Samaritan, and have a demon?'" (John 8:48)  



When a Galilean man, Nathaniel, was told to come meet Jesus of Nazareth, Nathaniel said, "Is it 

possible for anything good to be from Nazareth?"  (Diatessaron 5:14; John 1:46)  The disciples 

James and John were perfectly willing to call down fire from heaven and burn up Samaritans; see 

Diatessaron 18:2; Luke 9:54. 

 

The word "Samaria" came to mean a region, with vague borders, north of Judea but south of 

Galilee, and west of the Jordan.  This was by then not a political region.  (As for the city formerly 

called Samaria, it had been renamed "Sebaste" by Herod the Great.)  Jesus, unlike the rest of those 

of the two upper castes, would not always avoid Samaria.  Those of the two upper castes, when 

traveling back and forth between Galilee and Judea, would be sure they conducted most of their 

north-south progress east of the Jordan River, and approach Jerusalem from the east via Jericho, 

in order to avoid passing through Samaria. 

 

This was lamentable.  The well of the man Israel himself, that is, Jacob, was in Samaria, at which 

well Jesus astounded the Samaritan woman by drinking from the same vessel as she a Samaritan.  

In their conversation, she soon brought up theological and customary disagreements between the 

Jews and Samaritans.  It is clear the Samaritans considered themselves Israelites.  In that same 

passage, Jesus appears to consider himself a "Jew."  In the genealogical sense, he certainly was a 

Judean, that is, descended of the tribe of Judah.  In a geographical sense, however, he was not a 

Judean.  The Judeans for their part considered Samaritans either as not Israelites, or if Israelites at 

all, disobedient, unclean and "cast out of the camp."  Jesus in Matthew 10:5 excluded Samaritans 

from the group he called "the lost sheep of the house of Israel."  But he apparently regarded them 

as more Israelite than the Phoenicians of Mark 7:26-28, Matthew 15:21-27, and Diatessaron 14:11-

17, who were called "dogs."  (But Jesus did reward even the Canaanite woman for her faith.)  The 

apostles Peter and John evidently later on considered Samaritans to be Israelites, for in Acts 8:14-

17, they readily went to Samaria to help them receive the Holy Spirit.  This is in contrast to Acts 

10, when Peter resisted the idea of Cornelius the Roman receiving the Holy Spirit, whom he 

clearly thought of as non-Israelite, Gentile and untouchable. 

 

In modern times, the English word "Jew" means all descendants of the Shemite man Jacob, not 

just Judeans.  And not really descendants in a racial sense, but in the sense of practicing the 

traditions passed down from the Judean Sanhedrin.  Again, it was because Judah was the largest 

and most prominent tribe, that the whole people came to be named after him.  The message from 

Jews themselves, as to what a Jew is, is contradictory.  On the one hand, it is said that there is no 

Jewish race per se, but a Jewish religion and culture.  On the other hand, by Jewish law, any child 

of a Jewish mother is a Jew, whether practicing the religion or not.  Agreement cannot be reached 

even in the state of Israel, as to who or what is a Jew, or how one becomes a Jew.  Thus we must 

accept that the word Jew has several meanings. 

 

2.  The leaders of Pharisaic or Rabbinical Judaism. 

 Here is the text of John 7:11-13.  11The Jews therefore were looking for him in the festival, 

and saying, "Where is that fellow?"  12And there was much whispering about him in the crowds.  

Some were maintaining, "He is a good man."  "No," others would say.  "He is misleading the 

people."  13Though none would speak about him openly, for fear of the Jews. 

 Here we have the crowds wanting to speak about Jesus, but not openly doing so, for fear 

of "the Jews."  Clearly, the "Jews" the crowd were fearing were the Sanhedrin, who had decided 

that anybody who confessed that Jesus was the Messiah, should be put out of the synagogue.  

Yet, in the same passage, the crowd are called "Jews." 



 John 9:22 "His parents said these things because they were fearing the Jews.  For the Jews 

had already decided that anyone who acknowledged Him to be the Christ would be put out of 

the synagogue." 

 Here we have Jewish parents, who are afraid of "the Jews," and it is clear here that "the 

Jews" means the leaders of Rabbinical Judaism. 

 The leaders and Pharisees held in contempt the majority of the regular people, whom 

they referred to as הָאָרֶץ  -ʻak hāʼāperq, "people of the land."  Originally, this phrase am - עַם 

ha'arets only meant to distinguish the majority of Israelites from the leaders (Lev. 4:27; 20:4; 2 

Kings 11:18, 19; 15:5; 16:15; 21:24; Ezekiel 7:27), but after the return from the exile, it came to mean 

those people living in Palestine whose Judaism was mixed or suspect, and with whom the more 

strict Jew could not intermarry.  (Ezra 9:1-2, Nehemiah 10:30-31)  But by New Testament times 

the Pharisees used it as a term of contempt in John 7:49 for all the people who "know not the 

law," which really meant those who did not observe the law according to their interpretation.  

The Pharisee considered the "people of the land" to be immoral, irreligious, and unclean and 

untouchable.  According to the Pharisaic / Sanhedrin rabbinical law, their testimony was not 

admissible in court, and so they were not summoned as witnesses.  They were not trustworthy 

enough to be appointed fiduciaries in a legal matter.  And Pharisees were not allowed to eat with 

the "people of the land," and were not allowed to marry one of them, for, they said, "their women 

are unclean vermin." 

 Thus it is understandable why on several occasions when Jesus bested the Pharisees in 

theological or moral debate, the crowds "listened with delight." 

 

3. False Jews 

 The gospel of John was written a relatively long time after Christ, after God's people had 

developed a new, spiritual meaning to the word "Jew."  By the time John wrote his gospel, the 

disciples of Jesus identified themselves as Christians, and not so much as Jews.  So John at 

various times uses both the widely used meaning, and also at other times the later meaning of 

"false Jew."  For they taught that if a Jew did not accept Jesus as the Jewish Messiah, such a Jew is 

cut off from Israel, Acts 3: 22-23; Romans 11:17-21.  The notion that a human being can inherit the 

kingdom of God solely by virtue of the fact that he is a Jew, is as false today, as it was when John 

the Baptizer warned, "And do not begin to say to yourselves, 'We have Abraham as our father.'  

For I tell you that out of these stones God can raise up children for Abraham."  (Matthew 3:9; 

Luke 3:8) 

 

So we must accept that the word Jew, both in the New Testament, and in the world today, has 

more than one meaning.  But how to render the word in the gospel of John?  Should we change it 

passage by passage?  I decided that this was too difficult to do with certainty.  I left all instances 

rendered as the word "the Jews," and the reader must interpret these words by context.  And I 

urge the reader to accept the ambiguity of the words "the Jews" as representative of the present 

word in general, that this is the situation with these words, difficult as it may be. 

 

The danger of this is that a Jewish reader who is a non-believer, may get the feeling that John's 

gospel, and thus the Christian message in general, is anti-Jew.  Or that non-Jewish readers may 

reckon to find in the gospel of John, scriptural justification for their hate of Jews.  But in fact, 

neither the gospel of John nor the New Testament as a whole, teach any such thing.  Witness the 

following quotations. 

 



You Samaritans worship what you do not know; we worship what we know, for 

salvation is of the Jews.  John 4:22 

 

For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for salvation to 

everyone who believes; to the Jew first, and also to the Gentile.  Romans 1:16 

 

Then what advantage has the Jew?  Or what is the value of circumcision?  Much 

in every way.  To begin with, the Jews are entrusted with the oracles of God.  

What if some were unfaithful?  Does their unfaithfulness nullify the faithfulness 

of God?  By no means!  Let God be true, and every man a liar..."  Romans 3:1-4 

 

...I have great sorrow and unceasing anguish in my heart.  For I could wish that I 

myself were accursed and cut off from Christ for the sake of my brethren, my 

kinsmen by race.  They are Israelites, and to them belong the sonship, the glory, 

the covenants, the giving of the law, the worship, and the promises; to them 

belong the patriarchs, and of their race according to the flesh, is the Christ.  God 

who is over all, be blessed for ever.  Amen.  But it is not as though the word of 

God had failed.  For not all who are descended from Israel belong to Israel, and 

not all are children of Abraham because they are his descendants.; but 'through 

Isaac shall your descendants be named.'  This means that it is not the children of 

the flesh who are the children of God, but the children of the promise are 

reckoned as descendants.   Romans 9:2-8 

 

 Now I am speaking to you Gentiles.  Inasmuch then as I am an apostle to you 

Gentiles, I magnify my ministry in order to make my fellow Jews jealous, and thus 

save some of them.  For if their rejection means the reconciliation of the world, 

what will their acceptance mean but life from the dead?  If the dough offered as 

firstfruits is holy, so is the whole lump; and if the root is holy, so are the branches. 

 But if some of the branches were broken off, and you, a wild olive shoot, were 

grafted in their place to share the richness of the olive tree, do not boast over the 

branches.  If you do boast, remember that it is not you that support the root, but 

the root supports you.  You will say, "Branches were broken off so that I might be 

grafted in."  That is true.  They were broken off because of their unbelief, but you 

stand fast only through faith.  So do not become proud, but stand in awe.  For if 

God did not spare the natural branches, neither will he spare you...        Romans 

11:13-21 

 

Critical Apparatus re. Bethany vs. Bethabara in John 1:28 
 

This is the most complete data available to me as of Oct 08, 2008, including a full accounting of 

extantness versus lacunae of all majuscules cited on the IGNTP site, and correcting Rueben 

Swanson's error regarding Γ (036). 

 

Βηθανίᾳ  ⁵  ⁵⁹  ⁶⁶  ⁷⁵ א* A B C* E F H L M N S Ws Δ Θ Ψ* Ω 063 0211 2* 7 8 9 27 28 118 124 157 

205 461 475 579 597 700 892txt 1006 1009 1010 1073 1194 1195 1203 1210 1212 1216 1241 1242 1243 

1253 1342 1344 1365* 1424 1505*vid 1514 2148 2174   Lect ita,aur,b,c,e,f,ff²,l,q,r¹ vg syrp,h,palmss copbo 

slav Origen Eusebius Epiphanius mssacc. to Chrysostom Chrysostom; Ambrosiaster Augustine HF RP PK 



NA27 {C} 

 
Βιθανίᾳ G X 565 1071 1192c 1519  

 

Βηθαβαπᾷ C² K Tvid Γ Π Χc 083 0141 1 2c 33 180 1079 1192* 1230 1292 1365c 1505c 1546 1646c ℓ770 ℓ773 ℓAD 

syrs,c,palmss copsamss arm geo Origen Eusebius Epiphanius mssacc. to Chrysostom Cyril TR   (Joshua 18:22 

LXX) 

 

Βηθαπαβᾷ 892 ²אmg pc syrhmg   (Joshua 18:22 Heb.; 15:6, 61 Grk. LXX; cf. also Judges 7:24 LXX) 

 
Βιθαβαπᾷ U 18 35 

 
Βηθεβαπᾷ Λ 13 69 828 

 

Βιθαπᾷ 1646* 

 

lac  ⁴⁵ D P Q V Y 047 050 054 060 065 068 070 078 086 087 091 0101 0105 0109 0127 0145 0162 0210 0216 

0217 0218 0233 0234 0238 0256 0258 0260 0264 0268 0273 0286 0287 0290 0299 0301 0302 0306 0309. 

 

Origen declares that in his time, "nearly all the manuscripts" said Bethany.  But, he preferred 

Bethabara, because, he said, he could not find a Bethany on the other side of the Jordan, but only 

the one near Jerusalem, plus he was attracted to the edifying etymology of Bethabara, "house of 

preparation," (about which he was mistaken; actually means "house [or place] of passing over") 

versus the meaning of Bethany, which is "house of obedience." 

 

For a map of the pertinent areas and a full TC discussion by Jeremy M. Hutton, use this URL: 

http://www.bibletranslation.ws/down/Hutton.pdf  

 

Swanson lists Γ for lacuna here, but he was mistaken.  He consulted the Oxford fragment, and 

was unaware that another piece of the manuscript resided St. Petersburg.  The IGNTP site lists 

the correct readings for 036 (Γ). 

 

Note that though the old apparatuses list 0141 as an uncial, we now know it is "a minuscule 

commentary manuscript whose lemmata are written in majuscule." source: IGNTP 

 

Witnesses arranged by date, up to the 12th century: 

Date Witnesses Reading 

II/III  ⁶⁶ 1 - Βηθανίᾳ 

III  ⁵  ⁷⁵ copbo Origen (253/254)   1 - Βηθανίᾳ 

III copsamss  Origen (253/254)   2 - Βηθαβαπᾷ 

III/IV syrs,c 2 - Βηθαβαπᾷ 

IV א* B ita Eusebius Ambrosiaster 1 - Βηθανίᾳ 

IV Eusebius  2 - Βηθαβαπᾷ 

V A C* itb,e,ff²  syrp Epiphanius Chrysostom Augustine 1 - Βηθανίᾳ 

V arm geo  Epiphanius Chrysostom  2 - Βηθαβαπᾷ 

V Tvid (the last letter is not readable)  (2) Βηθαβαπ_ 

http://www.bibletranslation.ws/down/Hutton.pdf


V-VII? 2  ²א - Βηθαβαπᾷ 

VI N  1 - Βηθανίᾳ 

VI/VII itq  syrpalmss 1 - Βηθανίᾳ 

VI/VII 083 syrpalmss  2 - Βηθαβαπᾷ 

VII  ⁵⁹ itaur,r¹ syrh  1 - Βηθανίᾳ 

VIII E L itl,q 1 - Βηθανίᾳ 

IX Δ* F H M Θ Ψ 063 0211 892 irf 1 - Βηθανίᾳ 

IX G 565 slav  (1) Βιθανίᾳ 

IX K Π 33  2 - Βηθαβαπᾷ 

IX U (2) Βιθαβαπᾷ 

IX Λ  (2) Βηθεβαπᾷ 

IX/X Χ* 1424  1 - Βηθανίᾳ 

X S  1 - Βηθανίᾳ 

X X  1 - Βηθανίᾳ 

X  Γ 0141 1079 ℓ770  2 - Βηθαπαβᾷ 

XI 28 124 700 1006 1195 1216 1243  1 - Βηθανίᾳ 

XI ℓ773  2 - Βηθαπαβᾷ 

XI/XII 2  1 - Βηθανίᾳ 

XII 157 1010 1241 1344 1365  1 - Βηθανίᾳ 

XII 1071 (1) Βιθανίᾳ 

XII 1 180 1230 1505  2 - Βηθαβαπᾷ 

XII 828  (2) Βηθεβαπᾷ 

XII 1648* (2) Βιθαπᾷ 

 

 

SHOULD “THE PERICOPE OF THE ADULTERESS” BE INCLUDED? 

John 7:53- 8:11 

 

PROBLEM:  Did the apostle John, the author of the gospel of John, write this section?  Did the 

apostles who laid the scriptural foundation for the church intend that this story of the woman 

caught in adultery be part of that foundation?  Does the passage have weight and authority equal 

to that of scripture?  This passage is not found in any Greek manuscript dated before the fifth 

century (Codex D).  It is not found in the earliest translations of the Bible into other languages, 

such as the old Syriac, fourth century; the old Latin, fourth century; .the Georgian Bible, fifth 

century; the Slavic Bible, and the Coptic Bible, as late as the ninth century.  It was not in the 

gospel of John when the decision was made to include John in the canons of scripture: the 

Muratorian Canon, A.D. 170; Eusebius' "Ecclesiastical History," c. 340; the Council of Hippo, A.D. 

393; and the Council of Carthage, A.D. 397; Codex Barococciani 206 θ, A.D. 692.  No Greek 

church father prior to the 12th century comments on the passage (as being part of the gospel of 

John specifically).  These are the manuscripts from which it is absent on purpose:  ⁴⁵vid  ⁶⁶  ⁷⁵ א 

Avid B Cvid L N T W X Y Δ Θ Ψ 070vid 0141 0211 22 33 124 157 209 213 397 461 713 788 799 821 828 

849 865 1192 1210 1230 1241 1242 1253 1333txt 1424* 2193 2323 2561* 2768 (some 280+ total) // 

include it with critical marks: E (only 8:2-11) M S Λ Π Ω 18 35 1424mg 1514 (270 minuscules total) // 

include the Pericope with wide variation among themselves: 1,863 Greek mss. including lectionaries TR 



HF RP // contains John 7:53, but then rest after Luke 21:38  124 // place after Luke 21:38 ƒ¹³ (13 69 124 

346 543 788 826 828 983 1709, but not 174 230 1689) 1434 // place at the end of Gosp. of John  ƒ¹ (1 565* 

1582 2193 but not 118 131 209) also 1076 1570 // after Jn 7:36 225 1128 // after John 8:12 17 mss. // 

after Jn 8:14a 2691 // after Jn 8:20 981 // at end of gosp. of Luke / beg. of gosp. of John 1333mg // lac P Q V 

050 054 060 063 065 068 078 083 086 087 091 0101 0105 0109 0127 0145 0162 0210 0216 0217 0218 

0234 0238 0256 0258 0260 0264 0268 0273 0286 0287 0290 0299 0301 0302 0306 0309 (565*- 

apparently used to have P.A. at end of gospel of John, and still contains a faded introduction to 

the P.A., per Maurice Robinson and Klaus Witte)., there are critical marks. 

 

Both Philip Comfort and Maurice Robinson ("Preliminary Observations Regarding the Pericope 

Adulterae," Filología Neotestamentaria 13: 35-59) would list  ³⁹vid as omitting the Pericope based on 

space considerations, as Comfort is quoted on the Sotheby's Auction: "(2005, pp. 353-4) makes 

interesting calculations by working backwards from the page number. He notes that the scribe 

evidently wrote 330 characters on p. 73 and 333 on p. 74. He then counts 23,796 characters from 

John 8:14 back to John 1:1 at the start of the Gospel. 23,796 divided by 333 is almost exactly 71½ 

pages. This would not allow enough space for inclusion of the disputed passage of the Woman 

taken in Adultery (John 7:53-8:11), which cannot have been present."  Others however say that 

there are too many other possibilities as to what text might have been omitted to declare that 

Papyrus 39 is a witness to omission.  

 

Papyrus 45, A, C and 070 are for more likely to have omitted, since the area of missing text is 

more proximal, and shorter. 

 

The earliest Greek manuscript of the Gospel of John that contains the story is Codex D from the 

5th century.  Jerome, also 5th century, says in PL 23:553, "in the Gospel according to John in many 

manuscripts, both Greek and Latin, is found the story of the adulterous woman who was accused 

before the Lord." 

 

The STORY of the woman caught in adultery was known very early to some church Fathers, but 

that is not the same as it being known to be a part of the Gospel of John.  Papias from the 2nd 

century knew of the story.  And even yet Didymus the Blind, 398, in "Commentary on 

Ecclesiastes," says of the Pericope, "We find, therefore, in certain gospels..."  

 

For a chart showing all the various readings of the Pericope in the Greek manuscripts, arranged 

in the Swanson format, click or copy & paste this link:.  

http://www.bibletranslation.ws/trans/pachart.pdf   

 

Some observations on Style 

 

When you translate this passage from the Greek, you see that there is a very marked change in 

the style of Greek, compared to the rest of the gospel of John.  One change is in the more frequent 

use of the particle δὲ all of a sudden.  There is also a marked increase in the use of the 

circumstance-setting participle near the beginning of a sentence, more often than is John's style. 

 

 

 

 

http://www.bibletranslation.ws/trans/pachart.pdf


Here is the pericope in question: 

 
Jmhl 7:53  Καὶ ἐποπεύθηςαν ἕκαςσορ εἰρ σὸν οἶκον α὎σοῦ, 
 53And each went to his home. 
  

Chapter 8 
 
John 8:1  Ἰηςοῦρ δὲ ἐποπεύθη εἰρ σὸ Ὄπορ σῶν ἖λαιῶν. 
 1But Jesus went to the Mount of Olives. 
John 8:2  Ὄπθποτ δὲ πάλιν παπεγένεσο εἰρ σὸ ἱεπόν, καὶ πᾶρ ὁ λαὸρ ἢπφεσο ππὸρ 
α὎σόν, καὶ καθίςαρ ἐδίδαςκεν α὎σούρ. 
 2And at dawn he showed up in the temple again, and all the people were 
coming toward him.  And having sat down he was teaching them. 
John 8:3  ἄγοτςιν δὲ οἱ γπαμμασεᾺρ καὶ οἱ ΥαπιςαᾺοι γτναᾺκα ἐπὶ μοιφείᾳ 
κασειλημμένην, καὶ ςσήςανσερ α὎σὴν ἐν μέςῳ  
 3And the Torah scholars and the Pharisees are bringing a woman caught in 
adultery.  And after they stood her in the midst 
Jmhl 8:4  λέγοτςιν α὎σῷ, Διδάςκαλε, αὕση ἟ γτνὴ κασείληπσαι ἐπ’ α὎σουώπῳ 
μοιφετομένη·  
 4they say to him, "Teacher, this woman was caught in the act of adultery. 
John 8:5  ἐν δὲ σῷ νόμῳ ἟μᾺν ΜψϊςᾸρ ἐνεσείλασο σὰρ σοιαύσαρ λιθάζειν· ςὺ οὖν 
σί λέγειρ;  
 5And in the Law, Moses charged us to stone such women.  What then do you 
say?" 
Jmhl 8:6  σοῦσο δὲ ἔλεγον πειπάζονσερ α὎σόν, ἵνα ἔφψςιν κασηγοπεᾺν α὎σοῦ. ὁ δὲ 
Ἰηςοῦρ κάσψ κύχαρ σῷ δακσύλῳ κασέγπαυεν εἰρ σὴν γᾸν.  
 6Now this they were saying tempting him, in order that they might obtain 
basis to accuse him.  But Jesus bent down and was writing on the ground with his 
finger. 
John 8:7  ὡρ δὲ ἐπέμενον ἐπψσῶνσερ α὎σόν, ἀνέκτχεν καὶ εἶπεν α὎σοᾺρ, ὇ 
ἀναμάπσησορ ὏μῶν ππῶσορ ἐπ’ α὎σὴν βαλέσψ λίθον·  
 7After they kept on questioning him, he straightened up and said to them, 
"The one of you who is sinless should throw a stone at her first." 
Jmhl 8:8  καὶ πάλιν κασακύχαρ ἔγπαυεν εἰρ σὴν γᾸν.  
 8And after bending down again, he continued writing on the ground. 
Jmhl 8:9  οἱ δὲ ἀκούςανσερ ἐξήπφονσο εἷρ καθ’ εἶρ ἀπξάμενοι ἀπὸ σῶν 
ππεςβτσέπψν, καὶ κασελείυθη μόνορ, καὶ ἟ γτνὴ ἐν μέςῳ οὖςα.  
 9And after they heard this, they went away one by one, starting with the 
oldest, until he alone was left, and the woman still in the midst. 
John 8:10  ἀνακύχαρ δὲ ὁ Ἰηςοῦρ εἶπεν α὎σᾹ, Γύναι, ποῦ εἰςιν; ο὎δείρ ςε 
κασέκπινεν;  
 10And Jesus straightened up and said to her, "Woman, where are they?  Has 
no one condemned you?" 
John 8:11  ἟ δὲ εἶπεν, Ο὎δείρ, κύπιε. εἶπεν δὲ ὁ Ἰηςοῦρ, Ο὎δὲ ἐγώ ςε κασακπίνψ· 
ποπεύοτ, [καὶ] ἀπὸ σοῦ νῦν μηκέσι ἁμάπσανε.  
 11And she said, "No one, sir."  And Jesus said, "Neither am I condemning you.  
Go your way, and from now on, sin no more." 

 

 

Probably the foremost authority on questions of authenticity of passages in the Greek text is the 



book "A Textual Commentary on the Greek New Testament," by Bruce M. Metzger on behalf of 

and in cooperation with the Editorial Committee of the United Bible Societies' Greek New 

Testament: Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren.  

The following is a quote from it concerning this passage: 

 

 "The evidence for the non-Johannine origin of the pericope of the adulteress is 

overwhelming.  It is absent from such early and diverse manuscripts as  ⁶⁶  ⁷⁵ א B 

L N T W Y Δ Θ Ψ 0141 0211 22 33 124 157 209 788 828 1230 1241 1242 1253 2193 al.  

Codices A and C are defective in this part of John, but it is highly probable that 

neither contained the pericope, for careful measurement discloses that there 

would not have been space enough on the missing leaves to include the section 

along with the rest of the text.  In the East the passage is absent from the oldest 

form of the Syriac version  (syrc,s and the best manuscripts of syrp), as well as 

from the Sahidic and the sub-Achmimic versions and the older Bohairic 

manuscripts.  Some Armenian manuscripts and the Old Georgian version omit it.  

In the West the passage is absent from the Gothic version and from several Old 

Latin manuscripts (ita,1*,q).  No Greek Church Father prior to Euthymius 

Zigabenus (twelfth century) comments on the passage, and Euthymius declares 

that the accurate copies of the Gospel do not contain it. 

 When one adds to this impressive and diversified list of external evidence the 

consideration that the style and vocabulary of the pericope differ noticeably from 

the rest of the Fourth Gospel  (see any critical commentary), and that it interrupts 

the sequence of 7:52 and 8:12 ff., the case against its being of Johannine authorship 

appears to be conclusive. 

 At the same time the account has all the earmarks of historical veracity.  It is 

obviously a piece of oral tradition which circulated in certain parts of the Western 

church and which was subsequently incorporated into various manuscripts at 

various places.  Most copyists apparently thought that it would interrupt John's 

narrative least if it were inserted after 7:52  (D E (F) G H K M U Γ Π 28 700 892 al).  

Others placed it after 7:36 (ms. 225) or after 7:44  (several Georgian mss.) or after 

21:25 (1 565 1076 1570 1582 armmss) or after Luke 21:38  (ƒ¹³).  Significantly enough, 

in many of the witnesses which contain the passage it is marked with asterisks or 

obeli, indicating that, though the scribes included the account, they were aware 

that it lacked satisfactory credentials. 

 Sometimes it is stated that the pericope was deliberately expunged from the 

Fourth Gospel because it was liable to be understood in a sense too indulgent to 

adultery.  [Jerome speculated this.]  But, apart from the absence of any instance 

elsewhere of scribal excision of an extensive passage because of moral prudence, 

this theory fails "to explain why the three preliminary verses  (vii 53; viii 1-2), so 

important as apparently descriptive of the time and place at which all the 

discourses of c. viii were spoken, should have been omitted with the rest"  (Hort, 

"Notes on Select Readings," pp. 86 f.). 

 Although the Committee was unanimous that the pericope was originally no 

part of the Fourth Gospel, in deference to the evident antiquity of the passage a 

majority decided to print it, enclosed within double square brackets, at its 

traditional place following Jn 7:52." 

 



The Committee included it in its traditional place "in deference to its antiquity."  But they omitted 

scores of other passages that are even older than the pericope.  So why did they choose to include 

this particular passage?  Probably because of its relatively large size, and because it is so well 

known and loved.  They are unanimous that the passage is not original holy writ, but include it 

because it probably is truth.  However, I would like the criterion for inclusion of a passage to be, 

not whether or not it is a true story, but whether or not the apostles intended it to have the 

authority of scripture.  Truth and authority are not the same.  ‚2+2=4‛ is truth, but it is not 

scripture.  God did not inspire one of his apostles or prophets to put it among the foundational 

truths that are authoritative original holy writ.  So it is with the Pericope of the Adulteress.  I 

would think we would want our translations of the gospel of John to be 100% pure scripture, all 

the real thing. 

 

Nevertheless, I decided to include the passage in the text of John, with a footnote indicating that 

it may not be original scripture.  Though I personally consider it to be New Testament 

pseudepigrapha, I know it is a story beloved by many.  So I decided to leave in the text of my 

translation, considering that it probably does no harm, unlike the spurious ending that tradition 

has added on to the gospel of Mark. 

 

FREQUENCY OF THE PARTICLE δὲ 

 

On the style of Greek, you can check it out yourself and see, that the passage John 7:53 to 8:11 is 

not written in the style of John.  John does not use the Greek word "de" near as often as the other 

gospel writers, but in this passage, it is found much more often than in the rest of John. 

 

Out of the other 867 verses in the gospel of John, the word "de" is found 203 times, or in an 

average of 23% of the verses, while in these 12 verses, John 7:53 to 8:11, the word "de" is found 11 

times, or an average of 92% of the verses.  Another change in style is an increase of participial 

phrases.  For these reasons and others, I feel no uncertainty in flatly declaring that the passage is 

not written in the style of the apostle John. 

 

Someone has said in rebuttal to my general argument: 
 

As for DE suddenly occurring ‚much more frequently‛, this is not the only 

place in John where a run of DE’s happens to occur. Cf. DE in Jn 2:17, 21, 23, 24; 

3:1; cf. also DE in Jn 3:18, 19, 21, 23; cf. also DE in Jn 3:29, 30, 36, 4:4, 6; cf. also 

DE in Jn 6:3, 4, 6, 10, 11, 12; cf. also 7:2, 6, 7, 9, 10. Basically there is not much 

difference, and John simply fluctuates in his usage at different points. 

 

 

First of all, he must be using the Byzantine text, because John 2:17 and 6:11 do not contain DE in 

my Greek New Testament.  

 

Again, the Pericope contains 11 instances of DE in 12 verses.  But the examples given above are: 

 

Cf. DE in Jn 2:17, 21, 23, 24; 3:1; 

 

4 instances in 10 verses.  ( I don't accept the 2:17 instance; it is not in my Greek New Testaments.) 

 



cf. also DE in Jn 3:18, 19, 21, 23; 

 

4 times in 6 verses.  This is a lot, but the impact of this sampling is lessened because its 6 verses is 

such a small sample of verses compared to the 12 verses of the Pericope, one half the number of 

verses. 

 

cf. also DE in Jn 3:29, 30, 36, 4:4, 6; 

 

5 times in 13 verses. 

 

cf. also DE in Jn 6:3, 4, 6, 10, 11, 12;  

 

5 times in 10 verses.  ( I don't accept the 6:11 instance; it is not in my Greek New Testaments.) 

 

cf. also 7:2, 6, 7, 9, 10. 

 

5 times in 9 verses. 

 

These examples he gives don't match the rate of the sudden frequency of increase of DE in the 

pericope. Yes, John fluctuates, but this much, as follows:  

 

The Pericope is just 12 verses. Out of the other 867 verses in the gospel of John, the word DE is 

found 203 times, or in an average of 23% of the verses, while in just these 12 verses, John 7:53 to 

8:11, the word DE is found 11 times, or an average of 92% of the verses. That is almost once per 

verse. 

 

The examples the person gives show about one half the rate of increase of DE's as does the 

Pericope. 

 

What the he should say is that John fluctuates in his frequency of the use of DE a few times, and 

this Pericope of the Adulteress that is being debated, just happens to be the most extreme 

example of such a fluctuation.  It would be a more convincing argument if his examples of other 

concentrations of DE were greater or at least equal to the Pericope, instead of only half as.  But 

you see, add to this definite increase of the use of DE, to the sudden increase of sentence-initial 

participial phrases, which John just does not use as often as other NT writers, and add other non-

Johannine traits, and it all adds up to being non-Johannine in style of writing, in my mind. 

 

USE OF SENTENCE-INITIAL PARTICIPIAL PHRASES TO SET THE CIRCUMSTANCE 

 

In New Testament Greek, there were several ways you could set the circumstance for the 

sentence as to timing, or other such situation.  An aorist participle could be used, such as 

EMBLEPSAS, "When he saw, he did such and such," or "after he looked, he did such and such." A 

linear participle could be used, as meaning "as he was looking, he did such and such." 

 

John does use the above device with participles, but less than do the other gospel writers.  John 

also likes to use what we English speakers would consider stright-forward adverbs, such as 

META, "after," HWS, "as," HOTE, "when."  And even instead of the linear participle, he will use 

an imperfect verb to accomplish the same thing, something more like we do in English. 



 

But when you come to the Pericope of the Adulteress, you find a marked increase of the use of sentence-

initial participles to set the circumstance.  Heavy use of this device is a style not inconsistent with one of 

the synoptic gospels, but inconsistent with John. 

 

I find such participial phrases in the Pericope as follows: 

 

8:2  καθίςαρ – And having sat down, he was teaching them 

 

8:3-4  ςσήςανσερ – And having stood her in the midst, they said to him 

 

8:6  κόχαρ –But Jesus after bending down, began to write on the ground 

 

8:7 ἐπψσῶνσερ – But as they continued questioning him, he straightened up 

 

8:8 κασακόχαρ – And again having bent down, he was writing on the ground 

 

8:10 ἀνακόχαρ – And after straightening up, Jesus said to her 

 

This comes to 6 examples of this in 9 verses. – 66% of the verses start this way. 

 

In the rest of John, I found 55 examples in 867 verses. – 6% of the verses in the rest of John start this way. 

 

This is a heavy concentration of sentence-initial participial circumstance-setting phrases, and I challenge 

anyone to find such a concentration elsewhere in John's writings. 

 

Following are the 55 examples I found in the rest of the gospel of John. (Note: I scanned both the 

UBS Greek New Testament and the Hodges and Farstad text, and in this count they are not 

different.) 

 

1:36, 1:38, 1:42, 2:3, 2:15, 4:47, 4:51, 5:6, 6:5, 6:14, 6:15, 6:19, 6:25, 6:61, 7:14, 8:30, 9:1, 9:6, 11:4, 11:17, 

11:28, 11:43, 11:51, 12:3, 12:14, 13:2 (3,4?), 13:21, 13:25, 13:26, 13:30, 16:8, 18:1, 18:3, 18:4, 18:10, 

18:22, 18:38, 19:2, 19:13, 19:17, 19:26, 19:28, 19:30, 20:5, 20:14, 20:20, 20:22, 21:4, 21:7, 21:19, 21:20, 

21:21. 

 

Note that there are long stretches in John without this trait.  Yet those long stretches are where 

Jesus is teaching, without interruption of narrative of events and travel and different characters 

inter-acting.  When there is a concentration of sentence-initial participles for setting the 

circumstance, they are where there is more movement in the circumstance of the narrative than 

just teaching, like in chapter 13, 18, and 19.  That consideration does lessen the impact of this 

change I am pointing out, I admit.  Certainly no single stylistic trait of the Pericope alone is 

enough to convince me or anybody that it is not in John's style.  Neither the increased 

concentration of DE argument, nor this participle argument are very strong by themselves, but 

together they are stronger.  The more traits that the Pericope has that are not Johannine, the more 

convincing. 

 

Another trait of the Pericope that is not like John, is that there is a greater variety of vocabulary 

for such a small passage. 



 

On the other side, Zane C. Hodges and Arthur L. Farstad, in their Introduction to their "The 

Greek New Testament According to the Majority Text," Second Edition (Nashville, Thomas 

Nelson Publishers, 1985) point to the following traits in the Pericope as being Johannine:  

 

John 8:6 has the phrase σοῦσο δὲ ἔλεγον πειπάζονσερ α὎σϋν - Now this they were saying tempting 

him."  This same kind of phrase, τοῦτο δὲ followed by a form of the word for saying, is found 

elsewhere in John as follows: 

 

6:6 – σοῦσο δὲ ἔλεγεν πειπάζψν ο὎σϋν  But he said this testing him 

 

7:39 - σοῦσο δὲ εἶπεν πεπὶ σοῦ πνεύμασορ  Now this he said in reference to the Spirit 

 

11:51 - σοῦσο δὲ ἀυ’ ἑατσοῦ ο὎κ εἶπεν  But this, from himself he did not say. 

 

12:6 - εἶπεν δὲ σοῦσο ο὎φ ὅσι πεπὶ σῶν πσψφῶν  But he said this not because it mattered to him 

about the poor  (I think this example is weak, not exactly like the phrase in John 8:6.) 

 

12:33 - σοῦσο δὲ ἔλεγεν ςημαίνψν ποίῳ θανάσῳ  Now this he was saying signaling by what kind of 

death 

 

21:19 - σοῦσο δὲ εἶπεν ςημαίνψν ποίῳ θανάσῳ  Now this he said signaling by what kind of death 

 

Secondly, they argue that the use of the vocative Γόναι (woman) in 8:10 is a very typical Johannine 

usage, cf. 2:4; 4:21; 19:26; cf. also 20:13, 15.  In fact, by my count, there are 9 other instances of this 

word in the vocative case in the New Testament, and not limited to John: Matt 15:28, Luke 13:12; 

22:57; John 2:4; 4:21; 19:26; 20:13; 20:15; I Cor. 7:16. 

 

Thirdly, that the phrase μηκέσι ἁμάπσανε  - "sin no more" in 8:11 occurs only one other time in the 

New Testament, at John 5:14.  In those exact inflections, this is true. 

 

However, Wieland Willker points out a dozen phrases that are typical Lukan usage, in his pdf 

document to which I give the link below.  This all would not be inconsistent with some writer 

other than John or Luke, who shares some writing traits of both John and Luke. 

 

Another Byzantine text advocate, Maurice Robinson, believes that the Pericope was omitted by 

some copyists early on, as a result of the practice of dividing up the scriptures into liturgical 

sections, "lectionary readings," for various times of the year.  Such that the Pericope was put at 

the end of manuscripts, because the story was thought inappropriate for the Pentecost reading.  

A summary of his arguments can be found at this link: http://www.dtl.org/versions/e-

mails/adultery.htm  

 

On the other hand, Wieland Willker rebuts this lectionary argument, in an article well worth 

reading, the link to which I give below.  Among other things, it shows sylistic traits in the 

Pericope that are more like Luke.  It also shows how the Pericope interrupts the flow of John's 

gospel.  It is an Adobe Acrobat Reader pdf document: http://www-user.uni-

bremen.de/~wie/TCG/TC-John-PA.pdf  

 



And here is an excellent article about the Pericope, by Samuel Davidson, a freely downloadable 

pdf. 

 

 

IN JOHN 8:25, WAS JESUS SAYING, "I AM WHAT I HAVE BEEN TELLING YOU FROM 

THE BEGINNING," OR WAS HE SAYING, "WHY DO I SPEAK TO YOU AT ALL!"? 

John 8:25, Diatessaron 15:32 

 

GREEK TEXT: Σὴν ἀπφὴν ὅ σι καὶ λαλῶ ὏μᾺν;  

 

PROBLEM:  In most of the early manuscripts of the New Testament, only capital letters were 

used, and there were no spaces between words and sentences.  Nor was there much punctuation.  

This makes it difficult at times to tell where one word ends and the next begins, thus difficult to 

know which words the author meant.  To illustrate this, suppose we had the same practice in 

English, and you were confronted with the letters: 

ANDTHENHEISNOWHEREWHATAMYSTERIOUS.  Take the words in the letters, 

HEISNOWHERE.  Did the author mean "He is nowhere" or "He is now here"?  There is exactly 

this kind of problem in interpreting John 8:25.  The Greek words translated "Just what" in the 

sentence "Just what I have been saying along" in John 8:25, Diatessaron 15:32 are the words ὅ τι  - 

hó ti, which mean "that which."  Or are they one word, ὅτι - hó ti, a Greek word which can mean 

"because" or "that," or, in "Biblical Greek," "why." 

 

Consequently, according to the UBS textual commentary, edited by Bruce M. Metzger, the 

sentence could be variously translated as follows: 

  

1.  As a question, with ὅσι = "why?"  ("Why do I speak to you at all?")  Where σὴν 

ἀπφὴν in the accusative case would be adverbial and equivalent to ὅλψρ - hólōs - 

"altogether."  This use of hó ti as meaning "why" is what is called "Biblical Greek."  

It is a result of the influence of the Septuagint, the translation of the Hebrew 

scriptures into Greek, which had a strong effect on the Greek spoken by Jews.  In 

the Septuagint, whenever ὅ σι - hó ti is used, it is always a translation of the 

Hebrew interrogative pronouns used in direct questions and meaning "why," such 

as מָה לָמּה and מַךּוּע. 

2.  As an exclamation, with hó ti as a Hebraism after מָה  ("That I speak to you at 

all!") 

3.  As an affirmation, with hó ti and implying I am  ("[I am] from the beginning 

what I am telling you" or "Primarily [I am] what I am telling you" or "[I am] what I 

have told you from the beginning"). 

 

The Bodmer Papyrus II ( ⁶⁶) reads, according to a marginal correction which may be by the 

original scribe, "Jesus said to them, 'I told you in the beginning that which also I am telling you.'"  

For full discussions of the difficulties of the passage, see R.W. Funk, Harvard Theological Review, LI 

(1958), pp. 95-100, and E.R. Smothers, S.J. ibid., pp. 111-122, who independently prefer the reading 

of the papyrus 66 corrector. 

 

An argument in favor of the third alternative mentioned above, is that a few verses later, John 

says "many of his hearers put their faith in Him."  There are hearers present with whom he is 

http://cadesign.webworkercanada.com/pa/TEXT/Davidson.pdf
http://cadesign.webworkercanada.com/pa/TEXT/Davidson.pdf


sympathetic. 

 

On the other hand, Jesus' next words, "I HAVE MUCH TO SAY to you, but...I only speak what I 

hear from the Father," would be a natural continuance from him saying something like "Why do I 

speak to you at all?"  For his next words indicate a holding back from speaking.  Both sentences 

then would have a theme of him not speaking. 

 

Another problem with the traditional rendering "I am what I have told you from the beginning," 

is that Jesus had not really told them who he was prior to this.  He was rather evasive to them 

about it.  Clearly from context, these are not conversation partners with whom he was 

sympathetic: "You are from below, I am from above... You shall die in your sins..." 

 

It would not be out of character for Jesus to refuse to speak with someone.  For remember, Jesus 

knew what was in people's hearts and minds.  It could be that the particular people who were 

questioning him in the verse in question were hypocrites, and Jesus knew that they wouldn't 

believe what he said anyway, and that they wouldn't ask sincere, God-seeking questions.  And 

that only the nonvocal bystanders were coming to believe in him in this setting.  With these 

conditions in view, he could say to the actual questioners only: "Why do I even bother speaking 

to you?" 

 

In any case, it would not be out of character for Jesus to verbally express frustration or dislike 

about the insincerity  (Diatess. 26:3; Mk 12:13-15) or hypocrisy  (Diatess. 14:2,4; 19:35,36; 26:3; Mk 

7:5,6; Lk 13:14-17)  or lack of cooperative intent  (Diatess. 30:16,17; Luke 22:67-69)  or lack of 

intelligence  (Diatess. 14:8,9,31; Matt. 15:15-16; Mk 7:7-19; 8:14-21)  of his conversation partners. 
 

I have now completed my Swanson-style apparatus of Jude, showing complete 
transcripts of 62 Greek manuscripts and 10 critical editions.  Preview it at:   
http://www.lulu.com/product/paperback/epistle-of-jude-in-62-manuscripts-ten-editions/15158799  
 
Want to read cursive N.T. Manuscripts, but you don't know the ligatures?  Get a quick-reference ligature 
chart here: http://www.lulu.com/product/paperback/quick-reference-greek-ligature-guide/14355820   

http://www.lulu.com/product/paperback/epistle-of-jude-in-62-manuscripts-ten-editions/15158799
http://www.lulu.com/product/paperback/quick-reference-greek-ligature-guide/14355820
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